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Editorial | Editor’s note

Stimati pasageri,
Bun venit la bord!

Pentru a vi face experienta zborului alaturi de noi cat mai plicutd, as dori sé va prezint
ospitalitatea, originalitatea si buna dispozitie a locurilor si oamenilor din Roménia. De
exemplu, unul dintre locurile in care va puteti bucura de acestea, Sighisoara, este una dintre
cele mai frumoase si bine pastrate cetati din Europa, desemnata sit parte a Patrimoniului
Mondial UNESCO. Zidul impunator, turnurile splendide, stréizile pavate, precum si casele
medievale si bisericile cetatii te vor transporta in atmosfera secolului al 15-lea al acestui loc
magnific. Toate acestea contribuie la propagarea mistica a legendei contelui Dracula, infa-
mul locuitor al citadelei. Cu toate acestea, ospitalitatea localnicilor poate fi remarcata de la
cele mai mici terase si taverne la cele mai mari hoteluri de 4 stele disponibile in oras.

Un alt sit parte a Patrimoniului Mondial UNESCO din Roménia pe care imi doresc sa vi-1
recomand este zona manastirilor pictate ale Moldovei. Construite intre secolele 15 si 16, cu
fresce exterioare colorate, aceste case de cult bogat decorate sunt unice in lume. Celebrul
albastru de Voronet care nu isi pierde nuanta niciodats, a fost folosit pentru a descrie scene
religioase dramatice dar si pentru a aduce un tribut fondatorului manastirii. Toate aceste
locuri minunate sunt completate de un peisaj incredibil si de ospitalitatea traditionald

a oamenilor din Moldova, care au un intreg cod socio-etic cand primesc oaspeti. Pre-
parate culinare delicioase, vinuri si bduturi grozave, hoteluri rustice calde si confortabile,

moldovenii intotdeauna isi primesc oaspetii in cel mai bun mod posibil. Ch ristian Edoua I'd
Heinzmann
Sper sincer cé veti lua propunerile mele in considerare si veti vizita aceste locuri frumoase Director General TAROM

si acesti oameni din Romania. Intre timp, sper si va bucurati de ofertele noastre de toamns,
pand in data de 31 octombrie oferim bilete pentru majoritatea destinatiile internationale la
99 €, iar copiii pot calatori gratuit in timpul vacantei de toamn4, intre 1 si 9 noiembrie. Mai
mult, sunt bucuros sd va anunt lansarea zborurilor citre Dublin din Iasi pand la finele lunii octombrie.

CEO & Accountable Manager TAROM

V& multumesc pentru timpul acordat si de asemenea pentru ca ati ales TAROM drept partenerul dumneavoastra de zbor.

Vi doresc un zbor cat mai placut! &/

Dear passengers,
Welcome on board!

To make your flight with us more pleasant, I would like to present you the hospitality, originality and joy of the Romanian places and
people. For example, one of the location where you can enjoy these, Sighisoara, is one of the most beautiful and best-preserved medieval
citadels in Europe, designated as a UNESCO World Heritage Site. The imposing wall, the splendid towers, the cobbled streets, as well

as the medieval houses and churches of the citadel, will all transcend you in the 15th century atmosphere of this magnificent place. All
these contribute to the mystical propagation of Count Dracula’s legend, the infamous historical resident of the citadel. However, the
present hospitality of the local people can be remarked from the smallest terraces and taverns to the largest 4-star hotels available in the
city.

Another UNESCO World Heritage Site in Romania I would like to recommend is the area comprising the ,Painted Monasteries” of
Moldova. Built between the 15th and 16th centuries and featuring colorful exterior frescoes, these richly decorated houses of worship
are unique in the world. The famous never-fading blue paint of Voronet, was used to depict dramatic religious scenes as well as tributes
to the founder of the monastery. All these wonderful places get complemented by an incredible landscape and the traditional hospitality
of the Moldavian people, who apply an entire socio-ethic code when receiving guests. Delicious food dishes, great wines and spirits,
warm and cozy rustic hotels, the Moldavians always provide the guests with their best!

I sincerely hope you will take my recommendations into consideration and pay some time visiting these beautiful places and people
of Romania. Meanwhile, I wish that you enjoy our autumn offers in which until 31 October, we are selling 99 EUR tickets on most
international flights, while your children can benefit from no-fare tickets during the autumn holiday taking place between the 1st and
9th of November. Moreover, I am pleased to announce the launch of the new Iasi to Dublin service by the end of October!

Thank you for your time and thank you for choosing TAROM as your travel partner.

Have a pleasant flight! &/

October - November 2014 @ 3
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Agenda | News Flash

Teatrul National ,,Marin Sorescu”, la Tel Aviv

Spectacolul ,,O Furtund” al Teatrului National ,Marin Sorescu”
din Craiova participd la Festivalul International de Teatru
»Shakespeare”, de la Tel Aviv, pe 12 si 13 noiembrie. Specta-
colul este semnat de celebrul regizor roman Silviu Purcarete,
iar muzica este scrisa de un alt romén celebru, Vasile Sirli,
director al departamentului muzical de la Disneyland Paris.

The “Marin Sorescu” National Theatre,
in Tel Aviv

The show “A Tempest” by the “Marin Sorescu” National Theatre

in Craiova takes part in the “, on November the 12t and 13t%. The
show is put together by the celebrated Romanian director Silviu
Purcarete, while the score is written by another famous Romanian,
Vasile Sirli, head of the music department of Disneyland Paris.

Pianistul Eduard Stan si
,Beethoven Inspires”

Pianistul de origine roména
Eduard Stan va concerta la
20 noiembrie in Suedia, in
seria ,Beethoven Inspires”,
organizata la Opera din Norr-
land in cadrul programului
»,Umea — Capitala Culturala
Europeana 2014”. "Beethoven
Inspires” isi propune sa
readucd in atentia publicului
lucrarile pentru pian ale lui
Beethoven si ale unor com-
pozitori influentati de acesta,
intre care marele compozitor
roman George Enescu.
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Pianist Eduard Stan and “Beethoven Inspires”

The Romanian-born pianist
Eduard Stan will give a concert on
November the 20th in Sweden,

in a series called "Beethoven
Inspires”, organised by the
Norrland Opera House as part

of the "Umea — 2014 European
Capital of Culture” programme.
“Beethoven Inspires” is aimed at
bringing back to public attention
Beethoven’s piano works, as

well as works by other musicians
influenced by him, including the
great Romanian composer George
Enescu.



Edvin Marton,
din nou la Bucuresti!

Edvin Marton, unul dintre cei mai cunoscuti si originali
violonisti din Europa, revine la Bucuresti pe 11 noiembrie,
la Sala Palatului, cu ,,Prince of the Violin”. Spectacolul va
imbina sunete clasice si rock, aranjamente unice ale celor
mai cunoscute compozitii clasice, dar si hituri originale,
care i-au adus lui Marton numeroase distinctii, inclusiv

discuri de aur si platind in Europa, Rusia si China.

Edvin Marton,
in Bucharest again!

Edvin Marton, one of Europe’s best known and most origi-
nal violinists, returns to Bucharest on November the 11t.
He will be performing a show called ,Prince of the Violin”
at the Palace Hall. The performance will combine classi-
cal and rock sounds, unique arrangements of well-known
classical works as well as original hits, which have won
Marton a lot of awards, including gold and platinum discs
in Europe, Russia and China.




Agenda | News Flash

Tarja Turunen, supranumitd ,regina rock-ului simfonic”,
concerteaza pe 4 noiembrie la Sala Palatului din Capitalg, in
cadrul turneului mondial ,,Colours in the Road”, de promovare a
celui mai recent album al sau, ,Colours in the Dark”. Abumul a
fost primit cu entuziasm de fani si de presa de specialitate, care
l-a declarat cel mai bun material al artistei de pana acum. Solista
finlandeza a concertat de mai multe ori in Romania, ultima data
in 2013.

Tarja Turunen - symphonic rock

Tarja Turunen, dubbed “the queen of symphonic rock,” performs on
November the 4™ in Bucharest’s Palace Hall, as part of her “Colours
in the Road” world tour promoting her latest album, “Colours in the
Dark”. The album was received with enthusiasm by fans and critics,
who view it as the artist’s best album to date. The Finnish soloist has
given several concerts in Romania so far, the most recent in 2013.

Europe, ,, The final countdown”

Europe, cea mai importanta
trupa de rock din Suedia, va
concerta pe 17 noiembrie la Sala
Palatului din Bucuresti. Con-
certul face parte din turneul
european al trupei din acest an,
care cuprinde spectacole in Ger-
mania, Turcia, Suedia, Ungaria
etc. Cel mai popular album al
trupei, “The final countdown”,

a apdrut in 1986 si s-a vandut
numai in SUA , de exemplu,

in aproximativ 4 milioane de
exemplare.
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Europe, Sweden’s leading
rock band, will give a concert
at the Bucharest Palace Hall
on November the 17*. The
concert is part of this year’s
European tour of the band,
which includes performances
in Germany, Turkey, Sweden,
Hungary, etc. The most
popular album of the band,
“The final countdown”, was
released in 1986 and sold
around 4 million copies in the
USA alone.



Un greu al jazz-ului, la Bucuresti!

Dupa concertul cu casa inchiséd din
2013, Avishai Cohen Trio revine

la Bucuresti, la Sala Radio, pe 6
noiembrie, cu ,Jazz Night Out”,

in cadrul turneului de promovare

a viitorului sau disc. Israelianul
Avishai Cohen este considerat unul
dintre cei mai influenti basisti ai
secolului, datoritd colaborarilor sale
cu nume celebre, precum Chick
Corea, Bobby McFerrin, Herbie
Hancock sau Alicia Keys.

Jazz heavyweight in
Bucharest!

After the sold-out concert in 2013, Avishai
Cohen Trio returns to Bucharest’s Radio
Hall, on November the 6%, with “Jazz
Night Out,” as part of a tour promoting a
new album. Israeli Avishai Cohen is viewed
as one of the most influential bassists of
the century, and has worked with famous
names like Chick Corea, Bobby McFerrin,
Herbie Hancock and Alicia Keys.

Thomas Anders, jumatatea brunetd a trupei Modern Talking,
concerteaza pe 1 noiembrie la Sala Palatului, din Bucuresti,
intr-un show despre care spune cé va fi ,de zile mari”. ,Cheri,
Cheri Lady”, ,Youre my heart, youre my soul”, , Sexy sexy
lover”, ,You are not alone”, ,No face, no name, no number®,
»Brother Louie” si multe alte hituri vor putea fi ascultate

live. Thomas Anders vine la Bucuresti pentru a doua oaré,
impreund cu bandul sau.

Thomas Anders, of the Modern Talking band, is to give a show

on November the 1% at the Palace Hall in Bucharest. The show is
expected to be fiery, including hits like “Cheri, Cheri Lady”, “You're
my heart, you’re my sou

”

Sexy sexy lover”, “You are not alone”,
“No face, no name, no number”, “Brother Louie” and many others.
This is the second time that Thomas Anders comes to Bucharest

with his band.

|n “«
’




Agenda | News Flash

SoNoRo ,,BRIDGES” 2014 - Punti muzicale intre orasele lumii

A IX-a editie SoNoRo este
inspiratd de poduri renumite
ale lumii si are loc intre 31
octombrie si 17 noiembrie, la
Bucuresti, Cluj si lasi. Cvartetul
Tarkovsky (cu participarea lui
Andrei Tarkovsky Jr.), regizorul
Bruno Monsaingeon, celebrul
violonist maghiar Roby Lakatos
si band-ul sdu din Bruxelles
sunt numai cativa dintre cei
peste 35 de artisti invitati anul
acesta.

Musical connections
between world cities

SoNoRo’s 9" edition is inspired by famous
bridges from around the world and takes
place between October 31 and November
17, in Bucharest, Cluj and lasi. Tarkovsky
Quartet (with Andrei Tarkovsky Jr.), the
documentary director Bruno Monsaingeon,
the well-known Hungarian violinist Roby
Lakatos and his band from Bruxelles are
just a few of the over 35 artists invited this
year.

Alexandra Muresan, la Praga

Pana la 14 decembrie,
artista plasticd
Alexandra Muresan,
doctorand la
Universitatea de Arta

si Design din Cluj-
Napoca, participd la
expozitia internationala
de arta din sticla
“Stanislav Libensky
Award 2014”, din Praga,
cu obiectul intitulat
“Gaze In/Out Gaze”.
Alexandra Muresan este
singura reprezentantd
din partea Roméniei
dintre cei 37 de artisti
selectati. Este singura
expozitie-concurs
internationald de arta
din sticld din lume
bazata pe aplicatii ale
absolventilor, infiintata
in 2009.
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Alexandra
Muresan In
Prague

Until December the 14,
fine artist Alexandra
Muresan, a Ph.D. student
at the Cluj-Napoca Art
and Design University, is
taking part in the “2014
Stanislav Libensky Award”
international glass art
exhibition, in Prague,
with a work called “Gaze
In/Out Gaze”. Alexandra
Muresan is Romania’s only
representative, out of the
37 selected artists. This

is the only international
exhibition and competi-
tion for glass art in the
world, based on graduate
applications and set up

in 2009.



London, Paris,

New York...BUCHAREST

Professionalism knows no boundaries.

Pacientii zilelor noastre se tem deseori
de vizita la clinica stomatologica. Unul
din principalele motive il reprezinta frica
sedintelor interminabile, timpul de as-
teptare. Dorind sa depdseasca acest
obstacol, dr. Dragos Popescu, specialist
in implantologie si chirurgie parodontala,
general manager al clinicii DentalMed
Bucuresti, a implementat cu succes un
concept dezvoltat in Statele Unite, si
anume “one stage surgery”.

Etapele premergatoare acestui pas sunt
esentiale — evaluarea radiologica a sta-
tusului dento-alveolar al pacientului prin
investigatii de tip RX panoramic si
Computer Tomograf (CT), completata de
examinarea clinica a pacientului. Toate
aceste informatii se constituie in Planul
de Tratament. Odata stabilite fazele
tratamentului, interventiile chirurgicale
aplicate prin conceptul “one stage
surgery” deschid de obicei suita trata-
mentelor restaurative. Echipa de medici
specialisti in chirurgie maxilo faciala,
implantologie, parodontologie si estetica
dentara reabiliteaza chirurgical intr-o
singurd interventie fintreaga cavitate
bucala.

Sedinta de tratament poate dura de la
una la patru ore, in functie de complexi-
tatea cazului. Pe intreg parcursul inter-
ventiei chirurgicale pacientul este sub
efectul sedarii intravenoase (i.v. seda-
tion), care asigura un confort sporit al
pacientului in timpul operatiei; medicul
anestezist monitorizeazd permanent
pacientul pe toatd durata sedintei de
tratament.

Reusim astfel sa realizdam cu succes
operatii extreme de inserare implanturi
dentare, operatii parodontale, aditii si
autotransplanturi de os, sinus lift surgery
si extractii — toate in cadrul unei singure
sedinte chirurgicale de tratament. Celor
mai multi dintre pacienti le este greu sa
creada ca cea mai importanta faza a
reabilitarii lor orale s-a sfarsit fara durere,
intr-o sedinta de doar cateva ore, fara
spitalizare, si ca isi pot relua activitatile
profesionale si sociale fara probleme inca
de-a doua zi. Sunt comprimate astfel
tratamente de luni de zile in acest concept
revolutionar “one stage surgery”.
Stresul pacientului se reduce astfel la
minim, iar rezultatele obtinute sunt
remarcabile.

UN NOU CONCEPT IN MEDICINA

DENTARA: ONE STAGE SURGERY

BOALA PARODONTALA - ,Silent killer”
PENTRU 1 din 3 PACIENTI

Desi afectiunile parodontale (parodontoza — numita si ,silent killer”)
afecteaza in mod surprinzator 1 din 3 persoane, rezultatul final fiind
pierderea dintilor, aceasta boala este tratata cu superficialitate de
catre majoritatea pacientilor.

CE NU SE STIE DESPRE BOALA
PARODONTALA

¢ Dinti sanatosi nu inseamna dinti fara carii.

Un dinte aparent sanatos poate sa ascunda o afectare parodontala
depistabild doar de cétre medicul stomatolog. in situatia in care
diagnosticarea bolii parodontale se face intr-o faza in care dintele se
mai poate salva printr-o interventie de microchirurgie parodontala
(Flap Debridemenet cu Regenerare Osoasa si Tisulard), pacientul are
sansa de a-si pastra pe arcada dintii naturali. Sunt insa foarte multe
situatii iIn care pacientul este diagnosticat mult prea tarziu, cand
singura solutie de reabilitare raméane aceea prin inserarea de implan-
turi dentare.

¢ Boala este evolutiva avand un final sigur: pierderea dintilor.

e Cauza este exclusiv microbiana, existand insa si o predispozitie
genetica, care se combina cu factori favorizanti precum fumatul,
stresul, boli imune, diabet.

¢ Pacientii tineri nu sunt feriti de atacul bacterian si implicit de
boala parodontala. Devine astfel obligatorie prezentarea la medicul
stomatolog pentru controale regulate, menite a realiza un diagnostic
precoce al Parodontopatiei, pentru copiii cu antecendente parodon-
tale in familie. Date fiind toate aceste considerente, clinica
DentalMed a creat un sistem special de investigare, diagnostic si
tratament al bolii parodontale, pe care il parcurg toti pacientii clinicii.

CUM SE TRATEAZA BOALA PARODONTALA?

e Tratamentul activ al bolii parodontale este doar cel de natura
chirurgicala.

Infectia aflata in pungile parodontale se elimina prin chiuretaj minutios,
se aditioneaza biomateriale de ultima generatie pentru a ajuta
refacerea masei osoase diminuata datorita bolii si, nu in ultimul rand,
se readuce gingia la nivelul initial prin tehnici specifice de sutura.

e Boala parodontala nu poate fi vindecata, prin interventie se
realizeaza stoparea din evolutie a acesteia.

Tratamentul chirurgical al bolii parodontale se completeaza
obligatoriu cu controale si mentenanta periodica profesionalda (la
fiecare 2 luni sedinta de igienizare - detartaj, periaj, airflow). in plan
secundar existad si tratamentele antiinflamatorii si vaccinuri, insa
acestea sunt component cu rol CEL MULT ajutator, si nicidecum
determinant in tratamentul parodontozei.

Motivati fiind de dorinta de a oferi pacientilor nostri tratamente premium, ingloband cele mai noi tehnologii, Clinica DentalMed a inaugurat in 2011 Centrul de
Excelenta in Chirurgie si Implantologie. Totodata, anul 2011 a reprezentat finalizarea procesului de extindere a clinicii in aceeasi locatie, de la 200 mp la 700 mp,
cuprinzand 9 unituri, sald de chirurgie, Computer Tomograf Morita, spatii pentru minicolocvii, amenajari pentru live surgery, printr-o investitie de 1,5 mif euro.

DentalMed
este Partener Oficial al
FC Steaua Bucuresti

DentalMed

Luxury Dental Clinic

Tel.: +4 021 402 87 35

+4 0372 330 300
email: contact@dental-med.ro
web: www.dental-med.ro

FURNIZOR OFICIAL AL CASEI REGALE A ROMANIEI




Editorial | Editor’s note

Toti supereroii
zboara, nu?

OLIVIA VEREHA

Redactor-sef / Editor in chief
TAROM Insight

Va spuneam in editia trecutd sd nu irositi zborul, pentru cé acesta este momentul cel
mai bun pentru a lua decizii, atunci cind sunteti singuri cu voi insiva si aveti ragazul

sa priviti situatiile echidistant si intr-un ritm care va da voie s acordati atentia corecta
oricérei probleme. De data aceasta vd invit sd ne jucdm putin cu imaginatia si s facem
un exercitiu simplu pe care l-am facut cu totii in copildrie de nenumdrate ori si pe care,
nu stiu de ce, ni-l refuzidm odaté ce imbracdm straiele de oameni mari.

Mai tineti minte cand orice esarfa a mamei, cuverturd sau pelerina de ploaie ne
transforma in supereroi? Undeva in subconstientul nostru, pelerina ne ajuta sa zburam,
iar zborul ne certifica automat drept salvatori ai lumii si deveneam invincibili. Lucrurile
nu s-au schimbat. Suntem in continuare cu totii niste supereroi, indiferent de cat de
intins sau nu este coltul de univers pe care trebuie sd il salvam. Doar cd avem tendinta de
a uita adesea céte superputeri avem fiecare. Asadar, exact in momentul decolérii, va invit
sa inchideti ochii si sa va intoarceti in copilarie, caind adrenalina si golul simtit in stomac
la o sariturd cu elan mai mare declansau momentul in care ne transformam din copiii in
supereroi.

Cuvintele mele, de acum inainte, sunt de prisos. Decolarea si-a ficut efectul, acum avem
cu totii o identitate secretd si zburdm pentru a atinge un scop si pentru a ne schimba
viata noastra si a celor din jur. Nu uitati sa va bucurati cat mai mult de zborul acesta.
Exact ca atunci cand erati copii. &

All superheroes can fly, isn’t it?

I was telling you in the previous issue not to waste the flight because it is the best moment

to make a decision, then, when you are alone with yourselves and you have the required
amount of time to look at situations with equidistance and at a pace that allowed you to give
the right amount of attention to every problem. This time, | invite you to play a little with your
imagination and let’s take on a simple exercise that we all did during childhood many times
and which, by some unknown reason, we refuse it to ourselves once we dress up with grown-
up clothes.

Do you remember when every scarf from your mother, every blanket or raincoat would
transform us in superheroes? Somewhere in our subconscious, the raincoat would help us

fly and flying automatically certified us as world saviours and we became invincible. Things
haven’t changed. We still are superheroes no matter how extended or not the universe corner
we need to save is. Just that we have the tendency of forgetting how many superpowers we
each have. Therefore, right when the plane takes off, I invite you to close your eyes and go
back to childhood when the adrenaline and the emptiness felt in your stomach when you took
a bigger leap was the moment when you transformed from children to superheroes.

My words from now on are useless. The take-off did its magic, now we all have a secret
identity and we fly towards a goal and to change our lives and the people surrounding us lives.
Don'’t forget to enjoy this flight as much as possible. Just like when we were kids. &7

<
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Amman, capitala
alba a lordaniei

,Enta fi makan al-aman”!
Adica: ,Bine ai venit in
locul Tn care te afli in
deplina siguranta...”

de/by Valentin Tigdu

unt la Amman, in capitala Regatului

Hashemit al Iordaniei, si ma tot

intreb, inca de cAnd am coborat
din avion, de ce-mi sunai atat de cunos-
cut numele orasului? Ma simt ca atunci
cind in jur zboaré puf de floare de plop,
pe care nu poti sa-1 prinzi nicicum. Abia
intr-un tarziu, dupa ce soarele dat in parg
ne-a surprins pe inaltimea cetétii vechi a
Ammanului, Citadela, mi-am adus aminte
céteva expresii din copilarie (,Am ajuns la
aman cu tine!’; ,Sé-ti fie de aman!”).
»2Aman”, in limba arabd, inseamna loc
sigur, loc in care poti sta fara grija, loc
binecuvéntat. Asa va fi fost si cetatea asta
de piatra alba, ridicatéd pe una dintre cele
sapte coline. Ammanul, ca toate cetitile
frumoase si puternice ale lumii antice — ca
Roma, ca Atena —, e asezat pe sapte coline.
Sapte! Numar al zeilor si-al celor iubiti
de zei.

Amman, the white
capital of Jordan

,Enta fi makan al-aman”!
That is: “Welcome to the place
where you feel very safe...”

'm in Amman, the capital of the Ha-
Ishemite Kingdom of Jordan, and ever
since | stepped out of the plane I've been
asking myself why the name of the city
sounds so familiar to me. It’s like trying
to catch floating poplar fluff and just not
making it. It is only later, after the shining
sun caressed us on the heights of the old city
of Amman, the Citadel, that | remembered
several sayings from my childhood (“We have
reached a dead end!”; “Curse you!”)

“Aman” in Arabic means safe place, a
place where you can live a life without
cares, a blessed place. This is how this
white stone citadel, erected on one of the
seven hills, must have been in the past.
Amman, like all the beautiful and strong
cities of Antiquity such as Rome and
Athens, is located on seven hills. Seven!
The number of gods and of those loved by
the gods.
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Ca locul a fost sigur si bun pentru o asezare durabilé o probeaza
si vestigiile descoperite de arheologi (aveam si le vid si eu, mai
tarziu, in muzeu). Amman este locuit de 8.500 de ani. Istoria lui
se impleteste, pe alocuri, cu cea din Vechiul Testament. Aici a
trait Og, uriasul rege amonit, in al cérui pat ar fi incaput cinci
voinici. Aici si-a aflat dragostea Regele David, pe Batseba, cu
care-] va avea pe Solomon, regele intelept. Cetatea a trecut prin
mainile mai multor noroade — a fost a asirienilor, a babilonienilor
si a persanilor. O vreme, in secolul III i.Hr., i s-a spus Filadelfia,
dupa numele regelui Ptolemeu al II-lea Filadelfius. Seleucizii, na-
bateeni, romanii si-au ldsat si ei urmele scrijelite pe piatra istoriei.
Si-asa au aparut edificii noi. Temple, teatre, bai, drumuri stréjuite
de coloane de marmura. Bizantinii au ocrotit crestinismul, apoi
arabii au convertit populatia la islam. Palatul Umayyzilor este azi,
una dintre atractiile Citadelei.

Pe dealul Cetatii din Amman, cunoscut sub numele de Ja-

bal al-Qal’a, se afla Templul lui Hercule (construit in vremea
impératului roman Marcus Aurelius — 161-180 i.Hr.), despre

care se spune cd-n Antichitate rivaliza cu Templul Artemisei din
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Attesting that the location of Amman was safe and appropriate for
a longstanding settlement are the vestiges unearthed by archaeolo-
gists (which | saw later in a museum). Amman has been inhabited
for 8,500 years. Its history partially overlaps the period mentioned
in the Old Testament. Here lived Og, the giant Amorite King, whose
bed could have seated five sturdy men. It was here that King David
found his wife, Bathsheba, who gave birth to Solomon, the wise
king. The city belonged, in turn, to several peoples: the Assyrians,
the Babylonians and the Persians. For a while, in the 3 century
B.C., it was called Philadelphia after the name of King Ptolemy I
Philadelphus. The Seleucids, the Nabataeans and the Romans also
left their mark engraved in stone. And this is how new edifices
emerged: temples, theatres, baths, roads flanked by marble co-
lumns. The Byzantines protected Christianity, then the Arabs made
the population convert to Islamism. The Umayyad Palace is today
one of the Citadel’s attractions.

On the Citadel Hill in Amman, known as Jabal al-Qal’a, there stands
the Temple of Hercules (built during the reign of Roman Emperor
Marcus Aurelius 161-180 B.C.), which, in the Antiquity, was said to
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Efes. Un pumn urias de

marmura al eroului antic

Hercule a devenit azi locul

predilect pentru fotografii.

in alta parte, intr-un deal de

piatra albi a fost sapat Teatrul

Roman — cel mai mare din

teritoriul iordanian de azi, cu locuri

pentru 6.000 de spectatori —, iar dinaintea

lui se afld Forumul, construit de impéaratul An-

tininus Pius (138-161 d. Hr.). Atat de bine s-a comportat piatra
peste secole, incat si-n prezent aici au loc evenimente culturale
si sportive. In incinta teatrului, un mic muzeu etnografic uneste
trecutul antic, roman, cu cel apropiat, al lumii arabe.

Pentru calatorul de azi, sunt importante cateva repere. In

zona centrald a orasului vechi se afld souk-ul (bazarul, piata
traditionald, viu coloratd, unde stiinta de a negocia, ca-n toata
lumea araba, e apreciata si-ti poate aduce o reducere de pana la
75%). Aici iti poti improspata fortele cu un pahar de suc de trestie
de zahar, pregatit proaspat dinaintea ta. Jabal Amman este o
atractie turisticd importanta — prin souk-uri, muzee, arhitectura
veche si multe situri culturale.

Amman sau Ammon — cici cetatea, odatd cu instalarea aici a
arabilor, si-a reluat vechiul nume — Orasul Alb (cum i se mai
spune, pentru ci aici, prin lege, toate cladirile trebuie sa aiba
fatada din piatra alba) strange-ntre zidurile lui circa 3 milio-
ane de locuitori. Cu toate acestea, nu vei intalni aici derutanta
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rival with
the Temple
of Artemis
from Ephesus.
The enormous
marble hand of
Hercules sitting on the
ground on the hilltop in
Amman is today a favourite place
for taking photos. In a different location,
a Roman theatre was dug in a white stone hill - the largest in Jor-
dan, which could seat 6,000 people and in front of it there stands
the Forum, built by Emperor Antonius Pius (138-161 A.D.). The stone
stood the test of time and today cultural and sports events are held
inside the Forum. Inside the theatre, a small ethnographic museum
builds a bridge between the ancient Roman past and the recent
past of the Arab world.
Travel tips are always welcome by today’s traveller. In the central
part of the old city you will find the souk, the traditional market-
place, the colourful bazaar, where negotiation skills are appreciated
and can earn you a discount of up to 75%. Here you can refresh
yourself with a glass of freshly made sugar cane juice. Jabal Amman
is an interesting tourist attraction through its souks, museums, old
architecture and its many cultural sites.
Amman or Ammon - The White City - as the city took its old name
once the Arabs settled there (under the law all buildings have to
have a white stone facade)- is home to 3 million people. Neverthe-
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forfotd a oraselor multimilionare arabe. Atmosfera e pasnica

si armonioasd — nationalitati arabe diferite traiesc impacate, la
fel cum religii diferite isi gisesc timpul de rugéciune impreuna.
Daci descoperi pe aceeasi stradd o moschee, o biserici ortodoxa
copta si una catolicd, nu-i de mirare. Insd, deasupra tuturor,
se-aude puternic in cele cinci ceasuri ale zilei strigatul mu-
ezinului care cheamd la ruga. Moscheea Regele Hussein este
unul dintre cele mai cunoscute asezaminte religioase. Cea mai
noua moscheie este cea care poartd numele Regelui Abdullah

I. Enormd — incap in ea 3.000 de musulmani in rugiciune —,
acoperita cu un magnific mozaic albastru care face ca domul

ei sa fie vizibil din toate pértile, a fost construita intre 1982 si
Jabal Ashrafieh — se
afla Moscheea Abu Darweesh, cu un acoperis in romburi alb-

1989. In cel mai inalt punct al orasului —

negre, unic in Iordania.
Totusi, Amman este considerat unul dintre cele mai occidentale
si moderne orase ale lumii arabe, o destinatie predilecta pentru
vestici si loc de plecare in explorari tulburatoare: la Marea
Moart, la Petra (noua minune a lumii), la apa Iordanului,

unde a fost botezat Iisus, in desertul Wadi Rum (in cautarea lui
Lawrence al Arabiei), pe muntele Nebo (pe urmele lui Moise),

la Aqaba (pe tarmul Marii Rosii), la Madaba legendarei biserici
cu harta de mozaic

less, you will not find here the hustle and bustle of the rich Arab
cities. The atmosphere is peaceful, and different Arab nationali-
ties live together in peace just as they pray together. You should
not be surprised if you bump into a mosque, a Coptic Orthodox
church and a Catholic church on the same street. But the silence is
broken five times a day by the muezzin’s call to prayer...

The mosque of King Hussein is one of the best-known religious
sites. The newest mosque bears the name of King Abdullah 1. Very
large, accommodating 3,000 Muslims at prayer time, and covered
with magnificent blue mosaic, which makes its dome visible from
all sides, the mosque was built between 1982 and 1989. On the
city’s highest point — Jabal Ashrafieh- there is the Abu Darweesh
Mosque, unique in Jordan thanks to its roof made of black and
white lozenges. Still, Amman is considered one of the most
westernized and modern cities of the Arab world, a destination

of choice for westerners and the point of departure for thrilling
explorations. Of the Dead Sea, of Petra- one of the wonders of
the world, of the Jordan River where Jesus was baptized, of the
Wadi Rum desert in search of Lawrence of Arabia, of Mount Nebo
following into the footsteps of Moses, of Agaba (on the Red Sea
shore), of the Madaba Mosaic Map or of other Biblical or historical
places. All these might sound appealing to you but before taking
the plane home, don’t
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ceasta pentru cd oferta in orice

domeniu este atat de mare, iar

metropola atat de dinamica,
incét probabil ca nici parizienii nu ajung
vreodatd sa-si cunoasca perfect propriul

oras.

Paris Pass

Cel mai bun mod de a vedea atractiile
Parisului este sd-ti cumperi Paris Pass,
un card complex care include calatorii
nelimitate cu mijloacele de transport in
comun, intrari gratuite la peste 60 de
muzee, galerii si monumente istorice,
precum si bilete gratuite la alte opt
atractii, inclusiv un tur cu vaporasul

pe Sena, un tur de o zi cu autobuzul
turistic, o vizitd la Muzeul Figurilor

de Ceara.

La multe atractii poti intra direct

cu cardul, fird a mai sta la cozi. Poti
cumpdra un card pentru doud, patru sau
sase zile; preturile sunt semnificative.
Este optiunea ta, dar dacd vrei sa vezi
mai mult din Paris, cat mai rapid si cu
costuri cat mai mici, solutia riméne
cardul Paris Pass.

Logistica pariziana

Oferta de hoteluri, restaurante, bistrouri
si cafenele este atit de mare incat, e
imposibil sd putem mécar sugera ceva.
Veti descoperi singuri ca avem dreptate.
Cel mai bun mijloc de a célétori prin
Paris sau in imprejurimi rdmane, in
opinia noastra, metroul, cu o retea
densa de linii si statii, usor de folosit.

0 plimbare pe Sena

O plimbare cu vaporasul pe Sena este
indispensabild si va sfatuiesc si fie
primul lucru pe care-l faceti ca turist la
Paris.

Veti avea o primd impresie asupra
principalelor atractii si o idee despre
unde se afla. In plus, veti trece pe sub
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his is mainly because the offer is so

generous, the city itself is so dynamic,
that Parisians themselves may find it hard
to know their own city.

Paris Pass

The best way to see the attractions of
Paris is to buy a Paris Pass, a complex
card including unlimited use of the Paris
public transport system, free admission
into over 60 museums, galleries and
historical sites, as well as free entries to
an additional eight attractions. The pass
will also get you a free riverboat tour on
the Seine, a one-day bus circuit, as well as
a visit to the wax museum.

The card will get you direct access to
many attractions without having to stand
in a queue. The card may be available

for two, four or six days. Prices are
unimportant. In the end, it is really up

to you, but if you want to see as much of
Paris as possible, really fast and at little
expense, then Paris Pass remains the ideal
solution.

Parisian logistics

Such is the array of hotels, restaurants,
bistros and coffeehouses, that it is nearly
impossible to single out any one in
particular. You will prove me right after
all. The best way to get around Paris and
its outskirts remains the subway which
operates on an easily accessible network
of lines and terminals.

A ride on the Seine

A ride on the local “bateaux mooches” on
the river Seine is a must do when visiting
Paris.

You will get a birds’ eye view of the

main objectives and their whereabouts.
Besides, you get to pass under the main
bridges in Paris and see a replica of the
Statue of Liberty in New York.

October - November 2014 @ 27
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celebre poduri pariziene si veti vedea
replica Statuii Libertatii din New York.

Prin parcurile si gradinile
Parisului

Orasul are numeroase parcuri si gradini
care trebuie parcurse la pas. Intre ele,
gradina Palatului Regal, Gradinile
Tuileries, de langa Luvru, Gradina
Jardin des Plantes, Gradina Luxembourg
(a Senatului francez), Gradina Champs-
de-Mars, langa Turnul Eiffel, Esplanada
Invalizilor, in fata Panteonului,
Gradinile de pe Champs Elysées, Parcul
André-Citroén si multe altele.

Muzeele si monumentele
Parisului

Parisul are un numar formidabil de
muzee si galerii de arta. lar in muzee,
dincolo de colectiile permanente, exista
o bogata ofertd de expozitii temporare.
Nu puteti vedea toate muzeele mari nici
dacé vizitati metropola de 5-6 ori, asa
incat mai bine vd concentrati pe cele
mai cunoscute: Muzeul Luvru, Muzeul
d’Orsay, Muzeul Figurilor de Cear4,
Panteonul, unde este inmormantat
Napoleon Bonaparte, Centrul ,Georges
Pompidou”, muzeul de arta moderna
langa care se afla atelierul celui mai
mare sculptor romén, Constantin
Bréancusi. Puteti vizita Grand Palais si
Petit Palais, Muzeul Rodin, Muzeul de
pe Quai Branly, consacrat civilizatiilor
lumii, dar si casele memoriale ale lui
Balzac si Hugo. Muzeul Orangerie este
un alt punct important (pentru Nimfele
lui Monet!), dupid cum Muzeul Guimet
al artelor asiatice, Muzeul de Arta
Moderni si Contemporand, Muzeul Dali
de pe Montmartre sau Muzeul National
al Evului Mediu sunt alte posibile
obiective de top. Merita sd vizitati si
Arcul de Triumf (Arc de Triomphe de
I’Etoile), de pe care veti avea o panorama
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extraordinard asupra marilor bulevarde
radiale, dupa cum meritd vizitate Sainte-
Chapelle (capela medievala gotica) si

La Conciergerie, fosta inchisoare care

a facut parte din fostul palat regal, dar

si Turnul Saint-Jacugqes ori cladirea
Primariei pariziene.

Catedrale si biserici

Cred cé nu existd cineva care sa nu fi
auzit de Catedrala Notre-Dame. Este
cazul, ajungénd la Paris, sd o vizitati
cat mai rapid, pentru a urca in celebrele
sale turnuri. Alte catedrale, bazilici si
biserici celebre din Paris sunt Bazilica

Sacré Ceeur, de pe Montmartre, la
Madeleine, bazilica de la Saint Denis,
biserica St-Eustache, biserica Saint-
Sulpice, biserica Saint-Germain-des-
Prés.

Podurile si pietele Parisului
Sena este traversata de numeroase
poduri celebre. Intre acestea: Podul
Alexandre III, Podul Artelor, Pont
Neuf, Podul Invalizilor, Pont d’Iéna.
Alte locuri simbolice pentru Paris sunt
marile piete ale metropolei. Credem

ca nu necesita alte explicatii, denumiri
precum Place de la Concorde, cu



A stroll through the parks
and gardens of Paris
The city boasts numerous parks
and gardens which must be
covered at a slow pace.
Among them are the
Royal Palace Gardens,
the Tuileries Garden
close to the
Louvre, Jardin
des Plantes, the
Luxembourg
Gardens, Jardin
du Champs-de-
Mars near the
Eiffel Tower,
Esplanade
des Invalides
in front of the
Pantheon, the
Champs Elysées
Gardens, the André-
Citroén Park and
many others.

Museums and
monuments in Paris

Paris has an incredible number
of museums and art galleries. Beyond
them however, apart from permanent
collections, there is a rich number of
temporary exhibitions. It’s virtually
impossible to see all the major museums

in Paris, even if you visit the city six
times. So it’s way better to focus on the
highlights: the Louvre, Musée d’Orsay,
the Wax Museum, the Pantheon, known
for being home to the tomb of Napoleon
Bonaparte, the “Georges Pompidou” Arts
Centre, a contemporary art museum

close to the workshop of the greatest
Romanian sculptor Constantin Brancusi.
You can also visit Grand Palais and Petit
Palais, the Rodin Museum, the Quai
Branly Museum, devoted to the world’s
civilizations, but also the memorial
houses of Balzac and Hugo. The Orangerie
Museum is another important objectives
(famous for Monet’s Nymphs), as is the
Guimet Museum of Asian Arts, the Modern
and Contemporary Art Museum, the Dali
Museum in Montmartre district or the
National Museum of the Middle Ages. Also
worth visiting is the Arch of Triumph (Arc
de Triomphe de I'Etoile), which will give
you a breath-taking panoramic view of
the city’s main intertwining boulevards.
Other points of interest are Sainte-
Chapelle (a medieval Gothic chapel) and
La Conciergerie, the former prison part of
the Royal Palace, the Saint-Jacques Tower
or the City Hall buildings.

Cathedrals and churches
There is hardly anyone who can claim he
has never heard of Notre Dame Cathedral.

Our recommendation is to put this
objective at the top your sight-seeing list
and see it as soon as possible, in order to
climb into one of its famous towers. Other
cathedrals and famous churches in Paris
are Sacré Ceeur in Montmartre district,
Madeleine Church, Saint Denis Church,
the Church of Saint Eustace, Saint-Suplice
Church and Saint-Germain-des-Prés.

Bridges and squares

Crossing the Seine are a plethora of
famous bridges. Among these are Pont
Alexandre Ill, Pont des Arts, Pont Neuf,
Pont des Invalides, Pont d’léna. Other
symbolical places in Paris are the city’s
great squares. Such objectives as Place de
la Concorde with the Luxor obelisk, Place
des Vosges, Place Vendome, Place de
I’Opéra or Place Bastille need no further
introduction and should be on your to-see
list.

Paris from above

The best way to get an overview of Paris
is to climb the famous Eiffel Tower, or, as
an alternative, the Montparnasse Tower.

A third option is to go up Montmartre

hill, visit Sacré Ceeur cathedral and Place
des Tertres, a favourite among Parisian
painters. If you're not yet convinced, there
is still another possibility. Take a ride on a
hot-air balloon 150 meters above André-
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obeliscul de la Luxor, Place des Vosges,
Place Venddme, Place de I'Opéra, Place de
la Bastille.

Parisul, de la inaltime

Cel mai bine puteti admira Parisul de la
inaltime, de pe celebrul Tour Eiffel, dar si
de pe Tour Montparnasse. O alta optiune
este sd urcati pe dealul Montmartre, sa
vizitati Bazilica Sacré Coeur si Place des
Tertres, loc favorit de intalnire pentru
pictorii parizieni. Dacd nu v-am convins,
mai este o posibilitate: o ascensiune la
150 de metri cu balonul cu aer cald din
Parcul André-Citroén. Tot un fel de
Paris la inaltime este si Muzeul Aerului
si Spatiului de la Le Bourget, langé Paris,
extrem de interesant pentru pasionatii
de zbor.

Alte locuri deosebite

Pentru cei care suporta spatiile inchise
recomandam muzeul subteranelor
Parisului sau catacombele pariziene, iar
pentru cei care vor si-si aduca aminte de
marii inaintasi, o vizita la cimitirul Pere-
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Lachaise sau la cimitirul Montparnasse,
unde sunt inmorméntati si romani
celebri, ar fi 0 adevarata lectie de istorie

si cultura.

Parisul studentilor, Parisul
cabaretelor

O vizitd in Cartierul Latin v va introduce
in atmosfera studentilor parizieni, iar

un spectacol la Moulin Rouge, celebrul
cabaret, poate raimane o amintire de
neuitat. Depinde care va sunt prioritatile.

Castelele regiunii pariziene
Pentru cei pasionati de o incursiune
intr-un trecut glorios propun un tur al
principalelor castele si palate din regiunea
pariziana. Intre acestea, pe primul loc

se afla, fard indoiala, Versailles-ul, dar
meritd sa mergeti si la Fontainebleau, la
Vincennes, la Rambouillet, Pierrefonds,
Compiegne ori Chambord.

Parisul sportiv
Pentru cei pasionati de sport recomand
stadionul Parc des Princes, celebrul

Stade de France de la Saint-Denis,
hipodromul de la Auteuil sau arenele de
tenis de la Roland-Garros.

Disneyland Paris

O vizita la Paris alaturi de copiii v-ar
putea duce la Disneyland Paris, nu
departe de metropola. Practic existd
doua parcuri tematice aldturate,
Disneyland si Walt Disney Studios,

iar dacd va hotarati sa mergeti, sunt
necesare doua zile pentru a vd bucura de

atractiile principale.

Shopping la Paris

Nu puteti spune ci ati fost la Paris fara
sa mergeti la cumpératuri. Cel putin
doud puncte sunt indispensabile pentru
orice turist care se respecta: celebra
arterd Champs Elysées, cu nenumaratele
branduri internationale de top, respectiv
Galeriile Lafayette, de pe Bulevardul
Hausmann. Nu trebuie neaparat

sd cumpidrati ceva, este suficient sa

va plimbati prin aceste temple ale

-4

cumparaturilor.



Citroén Park. The Le Bourget Air & Space
Museum will also take you to the heights
of Paris, and is a must-see for aeronautics
aficionados.

Other interesting places

If you're comfortable enough with enclosed
spaces, we recommend a visit to the Paris
Underground Museum, better known as the
Paris Catacombs. If you want to pay tribute
to this city’s forefathers, then you should
visit

Pére-Lachaise or Montparnasse cemeteries,
where several famous Romanians are also
entombed. Any visit here will be a journey
steeped in history and culture.

Students and cabarets
A visit to the Latin district will introduce you

into the atmosphere of student life, which is
unique in Paris. You might want to put one
night aside for a show at the Moulin Rouge
— it will be an unforgettable experience. Of
course, you should know your priorities.

Castles in the region

Tourists who want to delve into the region’s
historical past may embark on a tour of
the main castles and palaces in the region.
Ranking first on everyone’s favourite list is,
of course, Versailles, but you should also
visit Fontainbleau, Vincennes, Rambouillet,
Pierrefonds, Compiégne or Chambord.

Sports in Paris

Sports lovers will definitely want to visit
the famous Parc des Princes or Stade de
France stadiums, the Auteiul race track or

Zboruri TAROM la Paris / TAROM Flights to Paris
“® Acum, si check-in online / Now, online check-in
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Bucuresti Henri Coanda - Paris

1,2,3,4,5,6,7"

09:15 135 (26.10-24.12.2014/08.01-28.03.2015) RO 381 733
0915 1135 1,2,3,5,6,7* (26.12.2014-07.01.2015) RO 381 733
1,2,3,4,5,6,7*
(26.10-23.11.2014/25.11-14.12.2014/16.12-

12:50 1510 23.12.2014/19.01-08.02.2015/10.02- RO 383 318
08.03.2015/10.03-28.03.2015)

A ‘ 1% (2411.2014/1512.2014/12.01.2015/09.0
1250 1510 2015109032015 RO 383 736
12:50 15:10 1,2,5,6,7* (26.12.2014-06.01.2015) RO 383 318
1250 1510 2,3,4,5,6,7% 07.01-18.01.2015 RO 383 318
Paris - Bucuresti Henri Coanda
1,2,3,4,5,6,7"
1225 1615 RO 382 733
(26.10-24.12.2014/08.01-28.03.2015)

1225 1615 1,2,3,5,6,7* (26.12.2014-07.01.2015) RO 382 733
1,2,3,4,5,6,7*
(26.10-23.11.2014/25.11-14.12.2014/16.12-

16:20 2040 2312.2014/19.01-08.02.2015/10.02- RO 384 318
08.03.2015/10.03-28.03.2015)

. ‘ 1% (24.11.2014/15.12.2014/12.01.2015/09.0
1620 20110 22015/09.03.2015) RO 384 736
1620 20110 1,2,5,6,7* (26.12.2014-06.01.2015) RO 384 318
1620 20110 2,3,4,5,6,7% 07.01-18.01.2015 RO 384 318

the famous tennis arena playing host to the
Roland-Garros tournament.

Disneyland Paris

If you've brought your children along,

then it will be hard to miss out on a visit

to Disneyland, which is located quite close
to the city. There are basically two theme
parks, Disneyland and Walt Disney Studios,
but if you do decide to go, you should
make at least two days available for this
experience, so that you should be able to
enjoy all the main attractions.

Shopping in Paris

If you hadn’t gone shopping then there’s no
really saying that you've actually been to
Paris. There are at least two major centres
which any self-respecting tourist should
visit — the famous Champs Elysées shopping
district, boasting top international brands,
and the Lafayette Galleries on Hausmann
Boulevard. You don’t actually have to buy
anything — a simple window shopping visit
to this retail heaven will suffice. &7

Articol in cooperare cu RRI /
Article in cooperation with RRI
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Italia

hitura Si
gastronomle

Bucataria italiana este Tnsorita si parfumata, cum sunt
gradinile rasfatate din sud. O provocare, un concert de
culori, de arome si de savori care seduc pana si cele mai
exigente papile gustative.

de/by Valentin Tigdu

e neconfundat in gastronomia
italiana sunt cateva preparate
»clasice”, intre care pastele — cu

variate forme, gusturi si dimensiuni,
spiralate, late ca o panglicd serpuitoare,
cu oud, cu sofran, din grau dur, con-
dimentate, cu spanac — se bucura de
intdietate. Nu degeaba italienii le servesc
ca ,primo piatto”. Adica, ,felul intai”
Inconfundabile sunt si celebrele ,,plzzas"
— initial, un fel de turte, dulci sau sérate.
Desi reteta e veche de vreo 2.000 de ani,
abia acum doud secole napolitanii au
preparat pizza asa cum o stim azi: un blat
de aluat, cu rosii, mozzarella, busuioc. S&
nu uitdm de focaccia — traditionala lipie
crocanta si parfumata — si nici de risotto
(orez cu fructe de mare, cu foie gras, cu
legume sau ciuperci).

Dintre toate regiunile Italiei, Abruzzo
este poate aceea care, prin produsele
sale culinare traditionale, reuseste si
conserve cel mai bine, alaturi de reteta
propriu-zisd, ritualurile, misterele, magia
unei culturi vechi. Asprimea catenelor
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Italy — ritual and gastronomy

Italy’s cuisine is sunny and scented, just like the dazzling gardens of its south.
A challenge, a concert of colours, flavours and savours that seduce even the

most demanding tastes.

he unmistakeable staples of Italian cuisine are

several classical dishes, including the pasta
—which comes in various shapes, tastes and sizes,
spiralled, broad like ribbons, based on eggs, saf-
fron, spinach, durum wheat, spices and so on. No
wonder the Italians have them as “primo piatto,”
that is, the first course.
Equally unmistakeable are the famous “pizzas”-

originally a variety of sweet or salty flat bread.
Although the recipe is around two thousand years
old, it was only about two centuries ago that the
people of Naples started making the pizza that
we know today: a sheet of dough topped with
tomatoes, mozzarella, and basil. We should not
forget about the focaccia—the traditional, crunchy
and scented flat bread—or the risotto (rice with
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muntoase, moliciunea colinelor, briza
marii — calator si degustétor in Abruzzo,
le vei regési pe toate adunate pe o farfurie
cu ,maccheroni alla chittara”. Asa cum te
va insoti pretutindeni si versul lui Ovidiu,
cel nascut in Sulmona abruzzeza (alianta
subtila intre acest spatiu italian si cel
roménesc!), precum si orice cuvant din
paginile scrise de Gabriele D’Annunzio,
interpret profund al acestor locuri.

,Le virta”

Dacé nu sunteti fani ai pastelor, puteti
incerca o supa locald, cvasilegendar in
Abruzzo. Se numeste “le virta” (usor de
ghicit sensul acestui cuvant: “virtute”!)
si este un fel de méancare ritualic. Pentru

34 @ octombrie - noiembrie 2014

pregitirea acestei supe se folosesc sapte
feluri de legume uscate (raimase din
proviziile puse toamna in camara, pentru
perioada de iarna), sapte verdeturi noi
(apérute in gradina odatd cu venirea
priméverii), sapte legume proaspete, sapte
condimente, sapte feluri de carne, sapte
tipuri de paste si sapte feluri de graunte
(din care nu lipsesc graul, orezul si meiul).
Totul se lasi la fiert, cu apa suficienti,
timp de sapte ore. Se spune cd nu trebuie
pregatitd decat de doamna casei — cea
mai varstnica dintre femeile din familie,
cea care are, ca si vestalele antice, rolul

de a pazi focul sacru al ciminului —, iar
originile ei se pierd in timpurile
precrestine. &



seafood, foie gras, vegetables or mush- the rituals, mystery and magic of an ancient  they will be forever accompanied by the

rooms). culture. A traveller to Abruzzo will find its poetry of Ovid, the one born in Abruzzo’s
Of all the Italian regions, Abruzzo, with its steep mountain chain, soft rolling valleys, Sulmona (a subtle alliance between the
traditional culinary products, is perhaps the its sea breeze, all brought together on a Italian and Romanian space!). And by any
one that has best succeeded in preserving plate of “maccheroni alla chittara.” And page written by Gabriele D’Annunzio, an

o ) '
Zboruri TAROM in Italia / TAROM Flights to Italy insightful interpreter of these places!
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Departure § Arrival Flight Aircraft If you are no fans of pastas, you can

Bucuresti Henri Coanda - Roma always try a local soup, which is almost
09:20 10:30 2,3,4,5,7% (26.10-24.12.2014/07.01-27.03.2015) RO 403 73G a legend in Abruzzo. It’s called “le virta”
09:20 10:30 1% (27.10.2014-23.03.2015) RO 403 733 (the meaning of this word is easy to guess:
09:20 10:30 2,5,7%(26.12.2014-06.01.2015) RO 403 736 “virtue”) and is a ritual food. To cook this

Roma - Bucuresti Henri Coanda soup, seven types of dried vegetables are
11:20 1435 2,3,4,5,7* (2610-2412.2014/0701-2703.2015) RO 404 73G used (left over from the supplies stocked
11:20 14:35 1*(27.10.2014-23.03.2015) RO 404 733

for winter time), along with seven types

‘11120 14:35 2,5,7*% (26.12.2014-06.01.2015) RO 404 73G of fresh herbs (sprung up in the garden
lasi - Roma in spring), seven fresh vegetables, seven
15:00 16:20 3,5,7* (26.10.-28.10.2014/02.01.-27.03.2015) RO 405 733 .
. spices, seven types of meat, seven types of
Roma - lasi o
pasta and seven types of grains (includ-
17:05 20:30 3,5,7* (26.10.-28.10.2014/02.01.-27.03.2015) RO 406 733 . . . Lo
A ing wheat, rice and millet). Everything is
lasi - Bergamo boiled in plenty of water f h
08:15 0935 47" (261021122014/08012603.2015)  RO411 733 E' eam ‘;f"d}';’ water Tr :)eve" kozr;'
08:15 09:35 7% (2812.2014-04.01.2015) RO 411 733 They say this dish must only be cooked by
Bergamo - lasi the Iady.of the hot{se—the oldest of theb
1020 1335 4,7% (2610-2112.2014/08.01-2603.2015) RO 412 733 women in the family, the one who, just like
1020 1335 7* (2812.2014-04.01.2015) RO412 733 the ancient vestal virgins, has the role of
lasi - Torino guarding the sacred fire of the hearth—
15:00 16:35  2,4,6% (2810-2312.2014/08.01-28.03.2015) RO 441 733 and that its roots go well back into pre-
15:00 16:35 2,6% (2712.2014-06.01.2015) RO 441 733 Christian times. &/
Torino - lasi
17:20 20:45 2,4,6% (28.10-23.12.2014/08.01-28.03.2015) RO 442 733
17:20 20:45 2,6 (2712.2014-06.01.2015) RO 442 733
lasi - Bologna
08:00 09:20 3,6% (29.10-2712.2014/03.01-28.03.2015) RO 451 733 Q”!CO' in cooperare cu RRI /
rticle in cooperation with RRI
Bologna - lasi / .
10:10 13:15 3,6 (29.10-27.12.2014/03.01-28.03.2015) RO 452 733 Egﬂ:gnla
;*qu;ﬁziig/zziz\gy% — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5- Vineri/Friday, 6 — Sambatd/Saturday, ‘ Internatl 0na|
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Vardo, drumul printre lumi. 0 noua gama de
vinuri lansata de Domeniul Coroanei Segarcea.

Patru vinuri rosii care traseazd harta unei caldatorii printre podgoriile istorice
ale Europei au fost recent grupate la Segarcea sub un nume plin de istorie si de

simboluri — Vardo.

Numele noii game lansata recent de Domeniul Coroanei Segarcea
a fost inspirat de denumirea romani a carutei cu coviltir, trimitere
transparenta spre istorie, traditie, dar si spre drumul deschis, fara
bariere, si spre bucuria calatoriei.

Tnsa spiritul liber nu este singurul invocat in aceasta colectie. inca
de la infiintarea celor 12 Domenii ale Coroanei, in 1884, atat pe
domeniile oltenesti, din Segarcea si Sadova, cat si in alte regiuni,
rromii au constituit, o lunga perioada, principala resursa umana
pentru lucrarile agricole. Faptul ca se stabilisera in localitati din
apropiere nu le-a schimbat traditiile, bucuria de a trai, muzica sau
mitologia.

Veniturile decente si accesul la educatie pe care le asigurau cele
12 Domenii ale Coroanei din intreaga tara pentru lucratori si
pentru copiii acestora faceau statutul de angajat al Administratiei
Domeniilor Coroanei extrem de dorit.

De altfel, in preajma celui de-Al Doilea Razboi Mondial, relatiile
dintre Administratia Domeniilor Coroanei si etnia roma erau atat
de stranse incat multi dintre tiganii din Oltenia s-au refugiat in
zona Segarcei (sau Segarcea, cum 1i spun ei si astazi), locul in care
au gasit adapost, munca si unde au avut parte de protectie in fata
regimului legionar.

Dintr-un punct de vedere, acele vremuri, mai simple, erau mai
aproape de ceea ce se numeste Tndeobste convietuire. Accesul la
scolile si bibliotecile infiintate de Coroana nu se facea pe criterii
etnice. Astazi, insa, putem spune ca ne revine datoria, fiecaruia
dintre noi, sa facem un pas catre o societate normala. Trebuie sa ne
oprim o secunda si sa descoperim cd, dincolo de ceea ce se vede la
televizor, tiganii au o cultura si o istorie care merita cunoscute.
Pornind de la aceste adevaruri, Domeniul Coroanei Segarcea a
simtit ca e momentul sa punem cu totii stereotipurile deoparte si
sa privim realitatea intr-o lumina noua, in pas cu vremurile care
descopera frumosul acolo unde putina lume l-a cautat vreodata.
Vinurile Vardo sunt pasul pe care il face Domeniul Coroanei

Segarcea, la 130 de ani de la infiintare, atragind atentia asupra
faptului ca mai exista inca, in 2014, discriminare si rasism, fapt ce
ne tine departe de lumea civilizata. Este nevoie doar de un pic de
bunavointa si deschidere pentru a face primul pas catre o lume

cu un strop mai bund, mai toleranta, mai bogata prin diversitate
culturala.

Agentia de comunicare Vitrina Advertising a preluat aceasta idee
generoasa si a construit brandul VARDO. Cu accent pe “0”, Vardo
este nu doar caruta cu coviltir ci si, prin extensie, caravana tiganilor,
cu tot microuniversul sau fantastic, cladit in jurul celor patru
elemente primordiale care definesc un mod de viata: Focul, Apa,
Pamantul si Aerul. Asa cum vita de vie are nevoie doar de apa,
soare, pamant si aer pentru a rodi, la fel si adevaratul spirit tiganesc
are nevoie numai de cele patru elemente ale naturii pentru a-si
putea manifesta libertatea, croindu-si propriul destin.

»Patima Serii” (Feteasca neagra) este un vin inspirat din ritualul
focului de seard, la care se incalzesc si in jurul caruia canta tiganii, e
flacara ce aprinde dragostea de viata.

»Picatura Vietii” (Touriga nacional) are ca element-reper apele,
locul de popas ideal, unde se curata praful drumului, se ostoieste
setea si se pregateste curgerea mai departe a povestilor.

»Puterea Vointei” (Marselan + Cabernet Franc) Tsi trage seva

din pamantul-mama, a carui atingere il hraneste pe cel care a
invatat sa-l iubeasca. Drumurile si raspantiile care brazdeaza fata
pamantului dezvaluie desenul singurei radacini a calatorului —
pretutindeni si nicdieri Tn acelasi timp, cu lumea intreaga drept casa
si cu cerul n loc de acoperis.

»Adierea Vantului” (Syrah) face trimitere la forta strunita,
stapanitd. Furtuna pune la pamant paduri si palate, pe cand zefirul
aduce bucurie si placere calatorului ostenit, dar si cea mai slaba
adiere are forta de a slefui, in timp, un munte.

Gama Vardo e disponibila in reteaua HORECA si in magazinele
partenere de specialitate.
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City Break

NISA, seductie de toamna
cu parfum frantuzesc

Acoperisurile colorate se Tnalta
discret din gradinile ce coboara in
valuri pe pante line pana la o mare

de un albastru izbitor.
de/by Alina Barbu

otelurile cu arhitectura delicatd se pierd printre vilele
Hcochete, umbrite de palmieri. Nisa pare o carte postald
prinsa intr-o primavara vesnica. Poate fi, insd, destinatia
ideala sub soarele toamnei.
Nisa pare indiferenta la faima de care se bucura. E un oras cochet
mai mult dect o statiune faimoasé de pe Coasta de Azur. De
secole, a vrijit turisti aristocrati si artisti renumiti cu climatul
ei bland, cu pinii si leandrii care se rasfata in soare, cu marea
limpede, cu méncarea cu influente provensale si cu un freamat
continuu de distractie.

Nice

French-scented autumn seduction

The colourful roofs rise subtly from the
gardens that go down in waves on gentle
slopes to a sea of a striking blue.

he hotels with their delicate architecture fade among

coquette villas, shaded by palm trees. Nice looks like a
postcard in eternal spring. It can also be the perfect destination
under the autumn sun. Nice seems indifferent to the fame it has.
It is a coquette city, more than a famous resort on the French
Riviera. It has charmed noble tourists and renowned artists for
centuries, with its mild climate, its pine trees and bay laurels
basking in the sun, with its clear water, Provencal cuisine and
never-ending commotion and fun. Whether you are looking for
a relaxed escapade with walks in the evening or you wish to
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City Break

Indiferent ca sunteti in cdutarea unei escapade relaxate cu seri
de promenada sau va doriti sa descoperiti arta si istoria, Nisa are
grija sa ofere céte putin din toate. Se spune despre Nisa ca are
plaje dureros de frumoase, cu o luminozitate aparte. ,Este cel
mai insorit loc din Franta”, spunea despre Nisa pictorul Henri
Matisse, venit in sud in cdutarea sanatatii. La schimb, i-a daruit
panzele sale pline de soarele rivierei franceze. In Nisa are dedicat
un muzeu. O vild de culoarea vinului rosu, aflata pe culmea
dealului Cimiez gazduieste un numar mare din operele lui Mat-
isse, care a trait aici pana in 1954. Incepeti de aici si descoperiti
cultura acestui loc, contiuati cu Galeria Jean Renoir, Muzeul de
Artia Moderni si Contemporana (Musée d’Art Moderne et d’Art
Contemporain) si urmati apoi drumurile care coboara spre plaja.
Savurati soarele din plin pe Promenade des Anglais, lasaind de-o
parte marea turcoaz si admirand de cealalta parte celebrul

Hotel Negresco, cu arhitectura lui flamboianta si, imediat langa
el gradina Muzeu-

discover art and history, Nice offers a little of everything.
Nice is said to have painfully beautiful beaches, with a lumino-
sity of their own. “It is the sunniest place in France,” the painter
Henri Matisse said of Nice, when he came to the south looking
for better health. In exchange, he offered it his paintings, full of
the French Riviera sun. There is a museum dedicated to him in
Nice. A red-wine coloured villa, on the Cimiez hill, hosts a large
number of the works of Matisse, who lived here until 1954. This
is where you should start when you want to discover the culture
of this place, then go on to the Jean Renoir Gallery, the Museum
of Modern and Contemporary Art (Musée d’Art Moderne et d’Art
Contemporain) and then follow the paths that coil down to the
beach. Truly enjoy the sun on the Promenade des Anglais, leav-
ing the turquoise sea on one side and admiring the famous Ne-
gresco Hotel on the other side, with its flamboyant architecture;
right by its side there is the garden of the Massena Museum,
with a luxurious

Zboruri TAROM la Nisa / TAROM Flights to Nice
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lui Massena, cu un
amestec luxuriant
de palmieri si plante

exotice. Un fost
Bucuresti Henri Coanda - Nisa
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blend of palm trees
and exotic plants. A
former palace turned
into a museum, it tells

palat transformat in

the story of Nice from

09:20 11:05 4,7% (26.10-2112.2014/08.0126.03.2015) RO 401 310 -
muzeu, acesta spune Napoleon’s times to
o 09:20 11:05 7% (28.12.2014-04.01.2015) RO 401 310 )
povestea Nisei de la A X . - the middle of last cen-
Ja Napol . Nisa - Bucuresti Henri Coanda tur Il as it n
aNapolenon pana 1200 1525 4,7 (26102112.2014/08.0126.03.2015) RO 402 310 hlf Y, aswe asd', Sow
la miflocul secolu- 12:00 15:25 7* (2812.2014-04.01.2015) RO 402 310 istory, a grandiose

lui trecut, dar si

propria istorie, una 7 — Duminicd/Sunday.
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10 MOTIVE PENTRU A VIZITA JUDETUL SATU MARE

1. Sanatate si recuperare cu ajutorul apelor termale si spa-urilor. Descoprite de
romani, unice in Europa, apele termale pe care le detinem, oferd ajutor pentru diferite
boli si disfunctionalitati. Factorii naturali ai acestor ape termale sunt completate — sub
supraveghere medicald atentd — de tratamente alternative complexe ca fizioterapia,
acupunctura, electroterapia si medicamente produse din plante. Apa termala din judetul
Satu Mare vindeca!

2. Bauturi naturale: bauturile noastre sunt specifice: incercati palinca, aceasta degustare
nu va fi ca oricare alta incercatd vreodatd inainte. Este 100% naturald, fabricatd din
cele mai bune fructe, in special din prune, mere, pere, precum si caise, piersici si cirese,
lasata sa fermenteze, apoi trecuta prin procesul de distilare, de doua sau de trei ori. Este
intotdeauna prezenta pe masa de sdrbatori sau alte evenimente importante in Satu Mare, si,
de asemenea, mai avem vinurile 100% naturale din Beltiug si Halmeu.

3. Alimente gustoase/ reflexie la amintirile din copildrie/ retetele bunicii.
Satmaérenilor le place sa8 manance, de aceea majoritatea ceremoniilor graviteaza in jurul
mesei. Mancaruri excelente, cu influente din toatad Europa, va vor tenta papilele gustative si
va vor face sa va amintiti de vremuri demult trecute.

4. Pe tot parcursul anului sunt organizate festivaluri
gastronomice & folclorice. Indiferent in ce perioadd a
anului calatoresti in Satu Mare va fi usor pentru tine sa te
potrivesti intr-o zi de sarbatoare. Sarbatorile noastre sunt
un alt motiv pentru care aceastd regiune a Transilvaniei
pare plina de viata si autenticitate.

5. 0ameni fermecatori — ospitalieri, amabili, cu bune
abilitati in vorbirea limbilor straine. Vizitatorul va simti
la fiecare pas din drumul sdu, ospitalitatea specifica locului
in care romanii, maghiarii, svabii si ucrainenii au locuit
fmpreuna timp de secole, construind astfel una dintre cele
mai interesante zone din centrul si estul Europei. Romanii
sunt ospitalieri, asa ca de multe ori, mai ales in zona ruralg,
veti fi invitati in casele lor si asezati la masa, inainte de a
apuca sa va spuneti numele si de unde ati venit .

6. Traditii unice / nunta traditionala din Tara Oasului.

Daca sunteti suficient de norocosi sa veniti la Satu Mare in

timpul sarbatorilor de Craciun sau Paste, veti fi surprinsi de
traditiile religioase pastrate de oameni. Dacd mergeti in zona

rurald a judetului veti intelege mai multe despre spiritul romanesc

mai mult decat din orice carte sau documentar despre tara. in sate,

de Créciun sau de Anul Nou, veti vedea grupuri de tineri imbracati in
costume traditionale colindand din casa in casa urand oamenilor un An
Nou bun.

7. Mestesuguri traditionale bine conservate. Regiunea rurald

si traiul la tara este conservat atat de hine incat pare a fi "Inghetat in timp”".
Aici este locul in care puteti observa cum localnicii se trezesc dimineata devreme, sa aiba
grija de animalele lor. Puteti admira cérute trase de cai ldsand in urma lor un praf care te
acapareaza ca intr-o fantasmagorie in lumina stralucitoare a diminetii. imbratisati cultura
locald si veti descoperi meserii de mult timp uitate in alte parti ale lumii. Puteti intalni
un fierar sau un grup de batrane brodand/crosetand in fata portii in timp ce povestesc.
Nu ratati lumea magica a satelor svabesti, o carte de viatd uimitoare a lumii o data
infloritoare a germanilor. Partea de nord a judetului Satu Mare este o altd zond rurald
renumitd pentru cladirile sale din lemn, mai ales pentru bisericile sale inalte, atat
de fnalte ca te duc cu gandul la fapul cd, constructorii lor au fost gata sa ajunga la cer.
Si lista raméne deschisa cu multe alte sate frumoase si bine conservate. "Este ca un pas
fnapoi in timp."— intr-adevar cand le veti vizita va veti simti ca vrdjiti de parca ati fost
transportati fnapoi in timp, cel putin cu un deceniu, daca nu mai mult.

8. Culorile fascinante ale toamnei. Satu Mare are unele dintre cele mai pitoresti peisaje
de toamna din Europa. in munti, puteti respira aerul curat in timp ce faceti drumetii,
va puteti bucura de lacuri si rauri, sau plimbari prin paduri feerice. Daca vreti s& scapati de
haosul din oras, mediul rural din Satu Mare este un loc indeal in care va puteti deconecta.

9. Diversitate — cultura si istorie. Avem peisaje surprinzdtoare care oferd turistilor
pasionati de istorie un ansamblu de obiective turistice, de la castele si cetati, biserici de lemn
si manastiri, muzee si case memoriale, cu valori culturale strict legate de istoria acestor
locuri.

10. Viata este un carusel perpetuu. Orasele din judetul Satu Mare
sunt pline de viatd, frenetice, gata oricand de petreceri, pline de
istorie si culturd. Noaptea fi nebun, dobandeste experienta culturala
in timpul zilei; toate acestea, daca reusesti sa te trezesti la timp!

Consiliul Judetean Satu Mare

10 REASONS TO VISIT SATU MARE COUNTY

1. Health recovery through thermal waters and spas. Started by Romans and
unique in Europe, Romania's natural spas provide relief for many medical disorders and
illnesses. Natural factors are complemented — under attentive medical care — by has it
all, as it has some of the hottest and most complex thermal physiotherapy, acupuncture,
electrotherapy and medicines produced from plants. And Satu Mare water wells!

2. Natural drinks: the drinks are quite interesting: try palinca, it won't be like anything
you've ever tried before. It's 100% natural, made from the best fruit, especially plums
, apples, pears, as well as apricots, peaches and cherries, left to ferment and passed
through the distillation process twice or 3 times. It's always present on the table for
the holidays or other important events in Satu Mare, as also 100 % natural wines from
Beltiug and Halmeu.

3. Tasty food/ return to childhood memories/ grandma'’s recipes. The people
from Satu Mare love to eat, this is why most of the celebrations revolve around the
table. Great food with influences from all Europe will spoil your taste-buds and make
you remember old times.

4. All-year round gastronomic & folk festivals.
It should be easy for you to fit in a holiday celebration
no matter what time of the year you travel to Satu
Mare. Our celebrations are another reason why
this region of Transylvania seems full of life and
authenticity.

5. Charming people - hospitality, friendliness,
languages skills. The visitor will feel every step of
the way the hospitality specific for the places where
Romanians, Hungarians, Swabians and Ukrainians
have been living together for centuries, building one
of the most interesting area in Central and Eastern
Europe. The Romanians are so hospitable that many
times, especially in the country side, you'll be invited
in their houses and sitting down at their table, before
being able to tell them your name and where you
come from.

6. Unique traditions/ traditional wedding in Tara
Oasului. If you are lucky enough to come to Satu Mare
during Christmas or Easter, you will be surprised by the
traditions kept religiously by the people. Go to the rural
side of the county and you will understand more about the
Romanian spirit than from any book or documentary written
about the country. If you get to the villages, for Christmas or for
the New Year, you will see groups of young people, often dressed in
traditional costumes, wandering from house to house and wishing people
a good new year.

7. Well preserved countryside & crafts. The country side is so well preserved that
it looks like being frozen in time. It is here where you can observe how the locals get
up early in the morning to take care of their livestock. Admire the horse-drawn carts
leaving behind them a dust that traps like in a phantasmagoria the shimmering light of
mornings. Embrace the local culture and discover crafts long time forgotten in other
parts of the world. Meet a blacksmith or a group of old ladies embroidering in front of
their gates while having a vivid discussion. Don't miss the magical world of the Swabians
villages, a stunning living book of the once thriving world of the Germans. The northern
part of Satu Mare is another rural area famous for its wooden buildings, especially for
its tall churches, so tall like their builders were ready to reach the sky. And list remains
open with many beautiful and well preserved villages. “It's like stepping back in time."—
when you visit, you really DO feel like you've done a time warp and been transported
back at least a handful of decades, if not more.

8. Fascinating fall colors. Satu Mare has some of the most picturesque landscapes
in autumn in Europe. You can breathe the fresh air in the mountains while you go hiking,
you can enjoy the lakes and rivers, or walk through the enchanting forests. If you need to
get away from the chaos of the city, Satu Mare countryside is a good place to come to.

9. Diversity- culture, history. \We have a most surprising landscape which offers the
tourist passionate about history an ensemble of sights, from castles and fortresses,
wooden churches and monasteries, museums and memorial houses, to cultural values
strictly related to the history of these places.

10. Life is a perpetual party. The cities of Satu Mare county are full of life, wild, ready
to party anytime, vivid, full of history and culture. Be crazy in the night, get the cultural
experience during the day; if you manage to get up in time!

Serviciul de Coordonare si Cooperare Institutionala, +40 261 805 176 / +40 752 227 122




City Break

grandioasd a marilor petreceri si a vietii de lux duse aici de nobilii
englezi.

Promenade des Anglais, alintatd acum La Prom, este opera lor,

a nobililor veniti in vacanti la Nisa inca din secolul XIX. Este

si acum un magnet pentru turisti si locul unde se desfasoara
intotdeauna evenimentele importante. In mijlocul toamnei, la in-
ceput de octombrie, de pe Promenade des Anglais puteti admira
competitia de extreme sailing care are loc la Nisa, un concurs
care aduna pasionatii de sporturi nautice din toata lumea.
Promenada serpuieste kilometri intregi pe malul Golfului Inge-
rilor, va poartd pe langd Opera si va trece aproape pe nesimtite

in Orasul Vechi (Vieux Nice), un cartier care vd duce pe stradute
stramte ca printr-un labirint al intoarcerii in trecut. Opriti-va

sa savurati o inghetata la celebra gelaterie Fenocchio, din Place
Rossetti, un loc unde v va fi greu si va decideti pe care dintre
cele 90 de arome s-o alegeti pentru un singur cornet. Iar atit timp
cat v savurati desertul, admirati Cathédrale de Sainte-Réparate,
aflata dicolo de piata. Plimbarea poate continua pana pe Colina
Castelului (Colline du Chateau), de unde panorama Nisei se
desfasoara lin sub toate privirile.

La coborire treceti pe Cours Saleya, care prinde viatd in fiecare
dimineaté odata cu florarii, vAnzétorii de fructe si legume si
comerciantii ambulanti care isi vind comorile parfumate sub
copertine in culori pastelate. E un spectacol seducator, concentrat
pe strada incojurata de clidiri si pe mesele intinse la terase. E
locul unde Nisa v deschide apetitul si va invita sa cautati un loc
unde sa incercati din pldcerile culinare ale locului: salata Nigoise,
socca — o clétitd cu faind de naut si Pissaladiére - o combinatie
unica intre tarta si pizza cu doua dintre ingredientele locale cele
mai iubite: ulei de misline si ansoa. Iar la finalul zilei opriti-vé pe
malul marii si savurati un pahar de vin rosé, privind spre Golful

ingerilor. &
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and the luxurious life English noblemen had led here.

The Promenade des Anglais, dubbed La Prom, is their doing,
that of the noblemen who had come to Nice on holiday from the
19t century. It is still a magnet for tourists and the place where
important events always take place. In the middle of autumn,

at the beginning of October, from the Promenade des Anglais
you can admire the extreme sailing competition that takes place
in Nice, a competition that brings together water sports lovers
from all around the world.

The Promenade coils down for miles on end on the shore of the
Golf des Anges, takes you by the Opera and brings you almost
imperceptibly to the Old City (Vieux Nice), a neighbourhood
whose narrow streets are like a labyrinth into the past. Stop for
an icecream at the famous Fenocchio gelaterie, in Place Rossetti,
where it will be difficult to choose among the 90 flavours for a
single cone. And while you are enjoying your dessert, admire the
Cathédrale de Sainte-Réparate, beyond the plaza. You can walk
up to the Castle Hill (Colline du Chateau), where you can see the
Nice vista spread in front of your eyes.

When you climb down, go on Cours Saleya, which comes to life
every morning along with the florists, fruit and vegetable ven-
dors and peddlers who sell their scented treasures under pastel-
coloured canopies. It is a seductive spectacle, focused on the
street surrounded by buildings and spread tables at the terraces.
It is the place where Nice works up your appetite and invites

you to find a place where you could try the local delicacies: the
Nicoise salad, socca — a sort of pancake made of chickpea flour
and Pissaladiére — a unique combination of tart and pizza with
two of the most appreciated local ingredients: olive oil and
anchovies. At the end of the day stop on the sea shore and enjoy
a glass of rosé wine overlooking the Golf des Anges. &/
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Mici orase subpamantene, cu parcuri de distractii, restaurante, biserici,
lacuri si sanatorii. Astfel pot fi caracterizate salinele din Romania.
Modernizate cu banii comunitatilor sau prin fonduri europene, aceste
locuri atrag in fiecare an mii de turisti din toate colturile lumii.

de/by Dan Gheorghe

oarte aproape de orasul Targu Ocna, in judetul Bacéu,

Salina Targu Ocna se dezvaluie vizitatorilor ca o adevarati

statiune subterana. Existd doud “etaje” sub pamént, cel
mai adanc la 240 de metri, iar cel de deasupra sa la 130 de metri.
Cel adanc te intdmpina cu un parc de distractii in toatd regula,
unde existd terenuri de minifotbal, baschet, dar si spatii in care
poti sa joci tenis de masa. Acestora li se adauga locurile special
amenajate in care copiii se pot juca. Tot aici se mai afla o biserica
si un muzeu care iti aratd istoria acestui loc. Daca urcdm spre
etajul superior, cel de la 130 de metri adancime, vom descoperi
sanatoriul. Aici sunt tratate o serie intreagé de afectiuni, multe
dintre ele aparute din cauza stresului sau poluarii. Sunt enu-
merate, in acest caz, bolile asmatiforme, maladiile provocate de
poluare, sindromul de suprasolicitare sau nevrozele. Se adauga si
posibilitatea ca in acest loc si beneficiati de tratament antireu-
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matic. Mai trebuie spus ca la intrarea in salina se afld un cabinet

coboare sub pdmant.

Cu autobuzul spre adancul pamantului
Spectacolul naturii si al omului. Astfel poate fi definita Salina
Praid din judetul Harghita. Daca n-ati ajuns incé aici, imagina-
ti-vd ca intrati in pantecele muntelui mergénd cu autobuzul,
strabatand un tunel lung de un kilometru si jumatate. Vi dati
apoi jos din masina si mai aveti de coborét inca 300 de trepte.
Acum va aflati la 120 de metri adancime. Este locul in care va
intAmpina un adevirat ordsel subteran. Doar pentru cé va aflati
aici si tot e bine pentru sanatate, pentru cé aerul puternic ionizat
poate face minuni in cazul in care aveti afectiuni respiratorii. Dar
nu numai atat, pentru ca veti fi intimpinat de echipe medicale



Underground cities of Romania

Small underground cities with amusement parks, restaurants, churches, lakes and sanatoria. This is
how the salt mines in Romania could be rized. Modernised with funds from the local communities or
from the European Union, these places attract each year thousands of tourists from all corners of the

world.

ery close to the town of Targu Ocna,
Vin Bacau County, the Targu Ocna
Salt Mine reveals itself to its visitors as
a true underground resort. It consists of
two underground “storeys”, the deepest
one reaching 240 meters below the ground
level, while the one on top going down to
130 meters. The deeper storey welcomes
the tourists with a right-down amusement
park, where there are mini football fields,
basketball fields, and also areas dedicated
to table tennis. The aforementioned is
complemented by special areas designed
as playgrounds for children. There are also
a church and a museum hereunder, for
those who want to discover the history of
this place.
On the top storey, the one located at 130
meters below the ground level, there is
the sanatorium, where a large number of
affections can be treated, most of them
being triggered by factors such as stress
or pollution. A few examples of such
affections are the asthmatiform diseases,
the illnesses caused by pollution, the
overstress syndrome or the neuroses.
Antirheumatic treatment is also available
in here.
At the entrance to the salt mine there
is a medical practice, where the guests
are invited to have their state of health

checked before descending underground.

By bus to the bowels

of the land

Natural and human splendour. This is
how the Praid Salt Mine in Harghita

Salina Turda / Turda Salt Mine

County could be defined. If you haven’t
been there yet, just imagine yourself
driving by bus into the bowels of the
mountain and going across a tunnel one
and a half kilometres long. Further on,
after stepping out of the bus, you will
find yourself in front of 300 steps which
take you at a depth of 120 meters below
the ground level. There you will find a
real small underground city. Your mere
presence there is good for your health,
because the strongly ionized air makes
miracles for you in case you suffer from
respiratory affections. But this is not all,
because medical teams will welcome
you and will assess your state of health.
If you go there for medical reasons, the
specialists recommend that you spend
18 consecutive days, four hours every
day, down there. If you are only visiting,
you will definitely be surprised by the
amusement park built underground for
the tourists to enjoy.

Salt reshaped with European
funds

An example of what the European funds
can do is that of the Turda Salt Mine.
For two years, namely between 2008 and
2010, this place of historic significance
underwent extensive modernisation
works. After its reopening in 2010, the
salt mine has been available for the
public all year round. Inside it there is
an area dedicated to concerts, various
sports fields and also a huge wheel which
will take the visitors on a loop in the salt
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Salina Turda / Turda Salt Mine

care vd vor evalua starea sanatatii. Dacd ati venit pentru ingrijirea
sanatatii, specialistii v recomanda sé frecventati acest loc timp
de 18 zile, una dupa alta, cate patru ore in fiecare zi. Daca sunteti
doar in trecere, atunci cu siguranti veti avea parte de o mare
surpriza. Pentru ca sub paméant a fost amenajat un adevarat parc
de aventuri.

Fondurile europene au remodelat sarea

Ce se poate face cu banii europeni poate fi vizut in Salina Turda.
Timp de doi ani, intre 2008 si 2010, acest spatiu cu rezonante
istorice a trecut prin ample modernizéri. Redeschisé in ianuarie
2010, salina sté la dispozitia publicului tot timpul anului. Aici
s-au amenajat un spatiu pentru concerte, terenuri in care se pot
practica diverse sporturi, dar si o imensa roata in care vizitatorii
se pot urca. La care se adauga amplele spatii destinate celor care
vin sa faca tratament pentru afectiunile respiratorii. Foarte im-
portant pentru vizitatori este ca au fost puse in functiune lifturi
moderne care asigurd accesul facil. Aici este locul in care puteti
admira utilaje unice in Europa, folosite in vremuri indepértate la
exploatarea sarii. Ganditi-vd numai la faptul ci exploatarea sarii
s-a facut in acest loc, conform documentelor, incd din anul 1271.
La fel de spectaculos este si lacul amenajat in fosta Mina Terezia,

unde vizitatorii pot face o plimbare cu barca.
Poftiti la dans, va rog!

Aflata in inima Bucovinei, Salina Cacica are deja o traditie
turistic, pentru cd aici vizitatorii sunt poftiti in inima
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paméantului incé de la jumétatea secolului al XIX-lea. Locul
are un parfum aparte. Cobori printr-un tunel, ca o ramp4,
fara sa ai nevoie de lifturi. Te intaimpind la un moment dat
Capela Romano-Catolicd Sfanta Varvara, amenajata in 1806.
Nu departe vei descoperi si Capela Ortodoxa. Peretii salinei
s-au transformat, in timp, datoritad mainilor de artisti, fiind
scoase in evidentd basoreliefuri care au conotatie religioasa.
Te vor intdmpina apoi sala de sport, dar si alte spatii destinate
jocurilor. Cu totul aparte este sala de dans, in care iti
imaginezi baluri de pe vremuri. Un spatiu cu atat mai frumos
cu cét e flancat de trei balcoanele sapate, la randul lor, in
sare. Si nu in ultimul rand lacul artificial amenajat cindva de

mineri.

Restaurantul subteran

Desi a fost deschisa abia in 2009, Salina Ocnele Mari din
judetul Valcea reuseste deja sd atragd mii de vizitatori in
fiecare an, atat datoritd intinderii sale, pe 25.000 de metri
patrati, cat si prin spatiile cu diverse utilitati pe care le
propune turistilor. La nu mai putin de 225 de metri in
adancuri veti descoperi cea mai mare biserica subterana din
tara noastré. Se adaugi calitatea deosebita a aerului, pentru ci
salina e benefica pentru cei cu afectiuni respiratorii.

Tot in adancuri aveti la dispozitie un cinematograf, spatii
pentru practicarea sporturilor, ba chiar si o pistd de carting.
Nu in ultimul rand, puteti servi masa, pentru cd in salina se
afld si un cochet restaurant. &



mine. In addition to that, there are wide
treatment areas designed for, people with
respiratory affections. A very important
aspect for visitors is the presence of
modern elevators which provide easy
access inside. In here, you can also admire
the unique machinery, which is unique in
Europe and which was used in the remote
past for the exploitation of salt. Just
imagine, the salt mining was first started
here as early as 1271, according to the
available documents. Just as spectacular
is the lake located in the former Terezia
Mine, where the visitors can row boats.

Let’s dance!

Found in the heart of Bucovina, the Cacica
Salt Mine already has a tourist tradition,
because it has welcomed the visitors to
its depths since the mid 19 century. A
special aura surrounds this place. The
descent is made through a ramp-like
tunnel, without the need for any elevator.
All of a sudden, the “Sfanta Varvara”
Roman Catholic Chapel, fit up in 1806,
appears before you. Not far away from it,
the Orthodox Chapel is there for you to

Salina Praid / Praid Salt Mine

discover, as well. In time, the walls of the
salt mine have been shaped by the hands
of artists into bas-reliefs with religious
connotations. Further on, there is the
gym, as well as other sports areas. The
dancing room is very special, inspiring
you to imagine the old time dances
organised in here. This area is all the more
beautiful as it is surrounded by three
balconies also dug in salt. And last, but
not least, there is an artificial lake in here,
which the miners built a long time ago.

The underground restaurant
Although only open since 2009, the
Ocnele Mari Salt Mine in Véalcea County

has already succeeded in attracting
thousands of visitors each year since
then, both due to its spread, as it
covers 25,000 square meters, and to

its generous supply of entertainment
opportunities for the tourists. At
nothing less than 225 meters beneath
the ground, there is the largest
underground church in Romania.
Additionally, the air from the salt mine
is particularly beneficial for the people
who suffer from respiratory affections.
The salt mine also has a cinema, sports
fields and even a kart circuit, all these
supplemented with a fancy

restaurant. &
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CHIRURGIE METABOLICA
DE AVANGARDA ..

SINGURUL CENTRU DE EXCELENTAIN CHIRURGIA
BARIATRICA SIMETABOLICA DIN EUROPA DE EST

m echipa chirurgicala specializata si acreditata pe baza expertizei profesionale si a
cazuisticii
m personal medical specializat in ingrijirea pacientului metabolic

m dotari si sisteme adaptate pentru ingrijirea pacientilor supraponderali
(mese de operatii si aparate de investigatii dimensionate corespunzator)

m program medical complet de urmarire a pacientilor post-operator
m 5000 pacienti cu obezitate si afectiuni metabolice tratati prin chirurgie
metabolica.

Singurul Centru de Excelentain chirurgie bariatrica si
metabolicd din Europade Estacreditat de EAC-BS, IFSO
European Chapter siSRC - Statele Unite, conform
standardelor internationale de chirurgie bariatrica.

www.ponderas.ro




MEDICINA ROMANEASCA LA
STANDARDE INTERNATIONALE

Echipa de la Ponderas, singurul Centru de Excelenta in Chirurgia
Bariatrica si Metabolica din Europa de Est, coordonata de Dr.
Catalin Copdescu, a avut o serie de pacienti diabetici care au
inregistrat ameliordri semnificative pana la remisia completd. Mai
multe informatii despre chirurgia metabolica sunt prezentate de
catre echipa Ponderas in cadrul seminariilor saptamanale, unde
se explica n detaliu tot procesul interventiilor.

Marian, s ani

Mie mi se pare incredibil cat am slabit, dar mai incredibil e ca am
scapat de insulind si de diabet COMPLET. La ultimele analize,
medicul a spus: DIABET COMPLET REMIS! Ce iti poti dori mai mult
decat sa scapi de o boala cronica?! lar de analize nu mai zic cat de
incantat sunt... de la luna la lund sunt tot mai bune.

Floarea, 6o ani

Timp de 10 ani, m-am trezit in fiecare dimineata cu gandul sa nu
uit acasa insulina. Aveam diabet zaharat de tip 2, insulino-
dependent. Trebuia sa iau zilnic intre 2 si 4 doze. Toatd lumea imi
spunea ca nu voi scdpa de insulind odata ce am inceput. Mi se
spunea ca diabetul nu poate fi tratat. Dar acum, de mai bine de 2
ani, am scapat definitiv de insulina. Diabetul a fost complet
remis dupa operatia metabolicd de la Centrul Ponderas si fi
multumesc din suflet doctorului Copdescu. Mi-a schimbat viata
complet!

Carmen, ssani

Doctorului meu diabetolog nu i-a venit sa creadd ca aceasta
operatie de micsorare de stomac poate vindeca diabetul, care era
instalat de 5 ani in cazul meu. lar acum, dupa 5 ani de la operatie,
vd marturisesc ca sunt extrem de fericita ca am scapat de toate
complicatiile obezitatii si ca de la 111 kg reusesc sa ma mentin la
64 de kg! Am aflat despre acest tip de operatie de laTV. Invitatera
domnul profesor doctor Catédlin Copdescu si vorbea pe tema
“Chirurgia bariatrica tratament pentru vindecarea diabetului”.
Am ajuns sa fac diabet dupa 17 ani in care am ignorat boala
obezitatii. Nu ma deranja ca sunt grasa si probabil ca sunt si altii
care gandesc asa, dar la varsta de 38 de ani, au inceput sa apara
complicatiile acestei boli, inclusiv riscul de a face accident vascu-
lar! De aceea, ma bucur din tot sufletul ca operatia de micsorare
de stomac poate face asemenea minuni: sa te scape de diabet si
sa-ti readucd-sandtatea.

||
N
ROMANIAN MEDICINE AT
INTERNATIONAL STANDARDS

The team coordinated by Dr. Catalin Copescu at Ponderas, the
only Excellence Center for Metabolic and Bariatric Surgery in
Eastern Europe, has had a series of diabetic patients that
registered significant improvements up to complete remission.
More information about metabolic surgery can be provided by
the Ponderas team during their weekly seminars, where they
explain with great detail the procedures involved.

Ma rian, 46 years old

My weight loss is incredible, but even more incredible.is'the fact
that I'm off insulin and completely free of diabetes. My latest
tests show: the diabetes is completely in remission. What more
can you wish for than to be rid of a chronic disease? I'm extremely
happy about the tests also, because they're getting better month
after month.

Floa rea, 60 yearsold

For more than 10 years | woke up every morningwith the
thought that | have to have my insulin at hand. | had.type 2
diabetes and was completely dependent on insulin. | hadto
have between two and four daily doses. Everybody said | would
never get rid of it, once I've started taking it. They told me you
couldn’t treat diabetes. But now, after more than 2 years, I'm
completely off insulin. The diabetes was completely remitted
after the metabolic surgery at the Ponderas Center and | deeply
thank Dr. Copaescu. He totally changed my life.

Ca rmen, 4syearsold

My diabetologist could not believe that this stomach reduction
surgery can help diabetes, diagnosed for five years in my case.
And now, five years after the operation, | confess that I'm
extremely happy to be rid of all my obesity related complications
and that from 111 kg, I'm stable at 64 kg! | found out about this
type of operation from a TV show. Dr. Catalin Copaescu was
invited and talked about “Bariatric surgery for remitted diabetes”.
| ended up with diabetes after 17 years of ignoring the obesity
illness. I didnt mind that | was overweight and probably there are
others'like me, but at 38 complications started showing, includ-
ing the risk-of stroke. This is why I'm so happy that the stomach
reduction operation can lead to such miracles: relieve you of
diabetes and bring back your health.
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Rasnov Fortress
Medieval legend and
atmosphere

The Barsa Country not only has a name that
sets you on the road, but its landscapes are
of an astounding beauty.

And when admired through the binoculars fitted above, in the
Rasnov Fortress, the Barsa Country and the Brasov Depression
are revealed as images from a fairy tale, where you, a tireless
wanderer, can feel like a medieval squire.

The fortress, the second shelter of Rasnov

The medieval Rasnov Fortress, towering over a steep cliff, is
assumed to have been built somewhere around the year 1200,
during the Teutonic domination in Barsa Country. However, the
first documentary attestation of the fortress dates back to the
year 1335, when the fortification saved the lives of the inhabi-
tants who took refuge behind its walls during the invasion of the
Tatars who devastated Barsa Country.

Due to its location and construction, the fortress meant for
many times the chance for survival of the Rasnov inhabitants,
both in times of military invasion and of natural disasters.

It was in a way, the "second shelter of Rasnov”, whose inhabi-
tants followed the same rescue ritual when necessary. They
would take refuge inside the fortress and afterwards they would
reconstruct the dwelling. Currently, the fortress consists of 83
rooms identified both as cover and as store rooms during sieges.
Until the 18" century, the community of Rasnov performed a
continuous readjustment of the fortress architecture, but from
that point on, once with the economic growth driven by the
shutting of the Southern borders and with the diminution of
the military invasions, the interest of the Rasnov inhabitants in
maintaining the fortress also decreased. The earthquake in 1802
also contributed greatly to the crumbling of the fortress into
ruins.

The Rasnov Fortress was only restored later on, between 1955
and 1956, and during the communist period it reached its
period of glory due to the historic films which were made there,
such as "Dacii”, "Columna” and "Nemuritorii”, as well as due to
many other historic films directed by Sergiu Nicolaescu.
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Obiective turistice | Local attractions

ar cand le admiri prin binoclul instalat sus, in Cetatea

Rasnovului, Tara Barsei si Depresiunea Brasovului iti apar ca

doud imagini desprinse din poveste, iar tu, drumet neobosit
te simti un vajnic cavaler medieval.

Cetatea, a doua vatra a Rasnovului

Cetatea medievald a Rdsnovului, impozanté prin amplasament,
pe o stanca abrupts, se presupune a fi fost construitd undeva

pe la 1200, in perioada stapénirii teutone in Tara Béarsei. Prima
mentiune documentari a cetétii dateazd insd din 1335, an in care
fortificatia a salvat vietile locuitorilor refugiati intre zidurile sale
in timpul invaziei titarilor care au pustiit Tara Bérsei.

Prin pozitie si constructie, cetatea a reprezentat de multe ori
sansa supravietuirii locuitorilor Rasnovului, atat din fata invazi-
ilor militare, cét si in timpul unor catastrofe naturale.

Ea a fost un fel de ,a doua vatrd a Rasnovului”, locuitorii urméand
de fiecare dati acelasi ritual de salvare. Se refugiau in cetate si
apoi reficeau agezarea. in prezent, au fost identificate in cetate
83 de incéperi ce serveau atat ca adapost, cat si drept cimara in
timpul asediilor.

Péana prin secolul al XVIII-lea, comunitatea rasnoveana a tot
reintregit arhitectonic cetatea, insd din acel moment, cand
securizarea granitelor sudice a permis dezvoltarea economic,
iar invaziile militare s-au diminuat, interesul rasnovenilor pentru
intretinerea cetitii a scazut. La inceputul transformadrii cetétii
intr-o ruina a contribuit din plin cutremurul din 1802, care a
distrus mare parte din turnuri.

Restaurarea Cetatii Ragnovului s-a facut tirziu, in 1955-1956,
perioada ei de glorie din anii comunismului fiind conferitd de
filmele istorice ,Dacii”, ,Columna” si ,Nemuritorii”, dar si de
multe alte filme istorice realizate de Sergiu Nicolaescu aici.
Spectaculozitatea asezrii si a constructiei reprezinta si acum un
punct de interes pentru multi cineasti straini.
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Legenda fantanii

Cetatea Ragnovului, una dintre cele mai bine conservate cetiti
tardnesti din Transilvania, nu se remarcd neapérat printr-o
arhitecturd consacrata, frumusetea ei constand in ingeniozitatea
constructiei, ce avea ca principal scop apérarea locuitorilor.
Zidurile au un traseu neregulat, cu inéltimi de pana la cinci metri
si o latime de 1,5 metri. Cu o intrare puternic fortificata, cetatea
are doua curti, una interioara si alta exterioara, aceasta din urma
fiind cunoscuta si sub denumirea de ,,curtea din fata cetatii”

sau ,gradina cetatii”. Intrarea in curtea interioara a cetatii este
precedaté de o constructie fortificata circulard, prevdzuta cu guri
de tragere, doud herse (gratare metalice care inchideau intrarea
cetétilor medievale, servind ca bariere auxiliare ale portilor) si
un drum de straja. In secolul al XIV-lea, in curtea exterioari a
fost ridicata o capeld. Prin construirea unei fantani adanci de 143
de metri, dupa luptele din 1612 cu armata principelui Gabriel
Bathory, Cetatea Rasnov si-a dobandit o reputatie de cetate de
necucerit. Legenda spune ca in timpul unui asediu, locuitorii
cetatii au pus doi prizonieri turci sa sape o faintana, promitandu-
li-se in schimb libertatea. Timp de 17 ani cat au sapat fantana
prizonierii au scris pe peretii acesteia versete din Coran. Dacd
locuitorii cetétii si-au onorat sau nu promisiunea fatd de acesti
doi prizonieri nu se mai stie, timpul nu a mai péastrat aceasta
marturie. Singura marturie este reprezentata de versetele din
Coran, vizibile si azi pe peretii fantanii, dar si ,comoara cetatii”,
gasitd de arheologi sub zidul turnului de apérare, prabusit in
timpul unui asediu. Aceasta contine cani de cositor cu capac,
arme, instrumente, unelte de fier, ghiulele de piatra, ceramica si
416 monede de argint. In prezent, Cetatea Rasnovului poate fi
vizitatd zilnic, inclusiv de sarbatori, aici organizandu-se tot felul
de manifestéri artistice, cu strajeri, mesteri si ghizi intimpinand
turistii cu povesti si legende medievale ce reconstituie atmosfera
de glorie a fortaretei de pe stanci. &/



The momentousness of the dwelling and of the construction still
represents a point of interest for many foreign film makers.

The legend of the fountain

The Rasnov Fortress, one of the best preserved peasant
fortresses in Transilvania, does not stand out for having a vo-
tive architecture, but its beauty rather lies in the ingenuity of
its construction, whose main purpose was that of providing
defence for its inhabitants. Its walls follow an irregular route,
with heights of up to five meters and widths of 1.5 meters.
With a strongly fortified entrance, the fortress consists of two
yards, one on the inside and the other on the outside, the
latter being also known by the name of the "yard in front of
the fortress” or the "fortress garden”. The entrance to the
interior yard of the fortress is preceded by a circular fortified
building, equipped with firing chambers, two spike barriers
(metal grids which closed the entrances to medieval fortress-
es, being used as ancillary barrier gates) and one guard road.
In the 14 century, a chapel was built in the interior yard.
Due to the construction of the 143 meters deep fountain,

following the battles fought in 1612 against the army of prince
Gabriel Bathory, the Rasnov Fortress gained the reputation of
an unassailable fortress. The legend says that during a siege, the
inhabitants of the fortress forced two Turkish prisoners to dig a
fountain in exchange for their freedom upon the completion of
their work. During the 17 years of digging, the prisoners wrote
verses from the Quran on the fountain walls. Whether the inhab-
itants of the fortress respected their promise or not, to release
the two Turkish prisoners, is no longer known, this testimony
being lost in time. The only proof is that of the verses from the
Quran, which are written on the fountain walls, as well as the
“fortress treasure”, which the archeologists found underneath
the defence tower, which collapsed during a siege. It consisted of
tin cups and lids, weapons, instruments, iron tools, stone shots,
pottery and 416 silver coins.

Currently, the Rasnov Fortress is open for visitors every day,
including on holidays, hosting all sorts of artistic events, the
tourists being welcomed by watchmen, masons and guides who
tell them the stories and medieval legends that rebuild the glori-
ous atmosphere of the fortress on the cliff. &



Interviu de calatorie | Travel interview

Andra

»lraieste si lasa-1 si pe alti sa

A

tralasca”

Andra este nu numai una dintre cele mai bune voci ale muzicii actuale,
dar si o prezenta placuta oriunde ar aparea, fie ca o intalnesti in
spatiul public la un eveniment monden, fie ca o vezi in juriul de la
»,Romanii au talent”. Sugereaza o fire calda si pozitiva pe care, asa cum

spune chiar ea, ,,0 ranesc extremele”.
de/by Maria Capelos

Ce-ti place sa faci in timpul zborului?

Daca sunt singura, citesc si ascult muzica in césti, concomi-
tent. In caz ca drumul e mai lung, vad si un film. Daci merg
inséd cu familia mea, stau de vorb4, beau un suc si fac poze prin
hublouri. Mi s-a intamplat sd prind cativa nori spectaculosi si
cate-un cer incredibil, mai ales la rasarit.

Care este motto-ul tau?

“Traieste si lasa-i si pe altii sa traiasca” — “Live and let live”,
cum spun americanii. Sunt adepta libertatii, atata vreme cat
nu afecteazd negativ viata celor din jur. Am insd mai multe
motto-uri, am selectat doar unul dintre ele. Ma mandresc cu
faptul cd sunt foarte loiala principiilor mele de viata.

Ocupatia favorita in timpul liber?

in prezent, nimic nu mé face mai fericita decét sa-mi

petrec timpul cu fiul meu, David, si cu Catélin. Ne distram
exceptional toti trei. Simt cum prind fortd, cum mi se
lumineaza viata cind am sansa sid-mi dedic niste ore placute
celor pe care-i iubesc cel mai mult pe lume.

Daca ai putea schimba ceva pe pamant, ca prin farmec, ce
anume ai schimba?
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Sunt femeie si primul meu reflex este sa spun ca as sterge cu-
vantul ,razboi” din dictionar. Si asta as face-o pentru c4, din
nefericire, atunci cand armatele se bat, sufera civilii, oamenii
nevinovati. Asta mé revolta si mé intristeaza. Din pacate, va
mai trece multd vreme pana cand o femeie va fi lider mondial.
Sunt sensibil si as face orice ca in lume s nu mai existe
spaimé, foamete si boald. Stiu ca vi se pare cd vorbesc precum
o finalistd la Miss World, dar asta simt si asta voi sustine
péand la capatul zilelor. Vreau sa-mi cresc copilul intr-o lume
normald, in pace si iubire.

Care este obiectul fara de care nu pleci intr-o calatorie?

Nu plec fara telefon, iar asta nu doar din ratiuni de comu-
nicare rapidd. Acolo am si cele mai dragi fotografii si filmulete
cu David, Catalin, parintii si prietenii mei. Telefonul este

un mic univers care ma urmeaza oriunde; toata viata mea e
adunata in el.

Locul favorit din lume?

Romania! Acasa e paradisul meu. N-as putea pardsi Romania
definitiv, cu niciun pret, cel putin asa gandesc acum. Dar daci
v referiti la alte locuri in afara de tara mea, atunci as spune
ca nicdieri nu m-am simtit mai rasfatata decat in Dubai, unde



Andra

“Live and let live*

Andra is not just one of the best voices of today’s music, but also a pleasant character wherever she
may be, in the public space at a fashionable event, or in the jury of “Romania’s Got Talent”. She
gives the impression of being a warm, positive person, who, according to her own words, “hurt by
extremes.”

What do you like to do during the flight?

If 1 am alone, | read and listen to music through headphones, at
the same time. If the journey is longer, | may also watch a movie.
But when I travel with my family, | talk to them, I drink some juice
and take pictures through the windows; I've shot some spectacular
clouds and amazing skies, especially at sunrise.

What is your motto?

“Live and let live,” as the Americans say. | am a supporter of free-
dom, as long as it does not have a negative impact on the lives of
those around you. | have several mottos, though, but | only chose
one of them. | take pride in staying true to my life principles.

What is your favourite pastime?

At the moment, nothing makes me happier than spending time with
my son, David, and with Catalin. We have great fun, the three of us.
| feel like I'm growing stronger, like my life is getting brighter when

| have the chance of spending pleasant hours with those | love the
most in the world.

If you could change something in the world, by magic, what
would it be?
I am a woman and my first impulse is to say | would wipe the word

“war” out of the dictionary. And | would do that because, unfor-
tunately, when armies fight, civilians, innocent people are those
who suffer. This revolts me and makes me sad. It is a shame that it
will be a long time before a woman becomes a world leader. | am
a warm and positive person and it is only natural that extremes
should hurt me. | am sensitive and | would do anything for the
world to be left without fear, hunger and illnesses. | know you may
think I am speaking like a Miss World finalist, but this is what | feel
and | will say it until the end of my days. | want to raise my child in
a normal world, in peace and love.

What is the object you cannot leave without when going on
a trip?

I never leave without my phone, and this isn’t only because | want
quick communication. That is where | have my dearest pictures and
videos of David, Catalin, my friends and family. My phone is a small
universe that follows me wherever | go, it contains my whole life.

What is your favourite place in the world?

Romania! My paradise is home. | could never leave Romania for
good, on no condition, at least that is what I think now. But if you
refer to other places aside from my country, then | would say that
I've never felt as pampered as | felt in Dubai, where | spent a few
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Interviu de calatorie | Travel interview

am petrecut citeva Revelioane la rdnd si probabil ca vom mai
petrece cateva. Imi place si Spania enorm, ma duc acolo cu drag,
in fiecare vara.

Ce-ti place sa faci cel mai mult intr-o calatorie?

Sa vad cat mai multe locuri, s cunosc oameni, sa vizitez
obiective la care nu are acces oricine. Nu vreau si fiu ipocrita
sau pretioas, bineinteles ca imi place si si fac cumparaturi,
sa ma distrez ca o adolescentd, sa merg la concerte, s mananc
bunitati locale, sa cunosc obiceiurile

tentante ale oamenilor care locuiesc

in zona respectiva. Sunt foarte activa

cand merg undeva, nu stau mult in

camera de hotel, nu lenevesc, umblu

pe jos kilometri intregi, experi-

mentez, vad, invat, notez, retin...

Care este cel mai drag suvenir adus

de undeva?

Adun suveniruri dragi de oriunde

merg, mi-e greu sd ma decid asupra

unuia. In general, in prezent, ma

face fericita tot ceea ce reusesc sa

cumpdr pentru David, bucuria din

ochisorii lui imi umple inima. M&

topesc atunci cAnd observ cum vede

in mine si in tatal lui niste eroi care

ii aduc ceea ce ii place lui mai mult — jucirii, deocamdata, dar
pe mésura ce vor trece anii, surprizele pentru el se vor extinde,
normal. Il rasfatam, nu stiu daca suntem cei mai corecti parinti
din punctul acesta de vedere, insd cine are copii ne intelege.

Cea mai frumoasa amintire/traire dintr-o calatorie?
Intotdeauna, cele mai frumoase amintiri sunt legate de desco-
perirea unor locuri noi. Chiar daca merg de zece ori intr-un loc
—asa cum e cand ne ducem in Dubai sau Tenerife —, de fiecare
data descopdr altceva, iar asta mi emotioneaza. Practic, locurile
frumoase sunt inepuizabile, nu poti niciodata sa spui ca ai vazut
sau ai inteles totul. De exemplu, niciodatd nu m-am simtit mai
libera decat atunci cAnd am navigat cu un yacht in larg, pe
coasta Spaniei, impreuna cu Catalin si cu niste prieteni foarte
buni. Eram ca in filme, aveam senzatia ca in fata mea se intinde
infinitul, ceva greu de definit, superb.

0 calitate a ta? Un defect?

incep cu defectele. Sunt cam emotiva si cateodatd fricoasd,
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uneori nerabdatoare, uneori cam prea copilaroasd. Unii spun
cd nu e rau, dar in lumea in care traim, ar trebui sa fii de fier.
Cat despre calitéti, dacad-mi pun ceva in cap, nu renunt, orice-
ar fi. Sunt o sotie si 0 mama bun, nu e doar pérerea mea,
votul unanim a decis asta. Muncesc mult, sunt punctuala si
parolistd, atribute fard de care nu poti face fata in showbiz.

Care este cea mai mare extravaganta a ta?

Cateodata fac cumparituri cu o bucurie despre care unii ar
spune ca e usor scipata de sub
control, dar sunt femeie, si oamenii
inteleg aceste lucruri.

Cert este ca nu md intind niciodata
mai mult decat mi-e plapuma,

cum se spune. Imi permit uneori
rasfaturi costisitoare, dar ca si fiu
sincerd, nu mé mustra constiinta
prea tare, pentru ca eu chiar mun-
cesc pentru banii astia, nu mi-a
picat nici mécar un leu din cer, in
viata mea!

Ce te face fericita?

Zambetul copilului meu, zdmbetul

sotului meu, zambetul parintilor
Foto: Codlrin Roibu mei, zambetul rudelor si prie-
tenilor dragi. Bucuria, lumina de
pe fata cuiva, sentimentul cd am facut un bine, asta ma face
fericitd. Bucuroasé devin usor — dacé plec in calatorii, daca imi
cumpar ceva dragut, dacd primesc un cadou sau un telefon de
la cineva drag. Fericirea este insd ceva mai profund si numai
fericirea celor pe care ii iubesc mé impinge si pe mine cétre
stari extraordinare.

De ce te temi cel mai mult?

Singurul meu cosmar adevarat e sd nu cumva sa li se intample
ceva riu celor pe care ii iubesc. In rest, stiu ca orice se poate
rezolva, oricat de neplacut ar fi pe moment, dar gindul cd unul
dintre cei dragi ar putea suferi ma innebuneste, pur si simplu.
Insd nu dau curs acestor temeri, incerc si le alung din minte.

De la ce principiu nu abdici niciodata?

Poate cd am destule defecte, ca orice om, dar stiu sigur ca n-as
putea s fiu niciodata neserioasa. Tin foarte mult la respecta-
rea cuvantului dat. Principiul loialitétii este ceva sfant pentru

mine. &



New Year’s Eves in a row, and we’ll probably spend a few more. |
also love Spain terribly, | go there with great pleasure every sum-
mer.

What do you like to do more when you go on a trip?

To see as many places, to meet people, to visit sights that not
everyone has access to. | don’t want to be hypocritical or too high-
brow, of course | also love shopping, having fun like a teenager,
going to concerts, eating local food, getting to know the tempting
customs of the locals. | am very active when | go somewhere, |
don’t spend too much time in my hotel room, | don’t just hang
around, I walk miles on end, | experience a lot of things, | see, |
learn, | write things down, | remember...

What is your dearest souvenir from a trip?

| collect dear souvenirs everywhere | go, it is hard for me to only
choose one. Generally, at the moment, what makes me happy is
everything | can buy for David, the joy in his eyes fills my heart. |
melt when | see him considering his father and I are heroes that
bring him whatever he likes most — right now, that is toys, but as
years go by, | know the surprises for him will become more varied.
We indulge him, | don’t know if we are the fairest parents from
this point of view, but anyone who has children can understand
that.

What is your most beautiful memory/experience from a trip?
The most beautiful memories are always related to discovering new
places. Even if | go somewhere ten times — as it is when we go to
Dubai or Tenerife — every time | discover something else, and this
touches me. Basically, there is no end to beautiful places, you can
never say you have seen or understood everything. For instance, |
have never felt as free as when | sailed on a yacht around the coast
of Spain, together with Catalin and some very good friends of ours. It
was like in the movies, | felt the infinite spreading out before me, it
was difficult to put into words, it was splendid.

What would be a quality of yours? What about a weakness?
I will start with weaknesses. | am a little emotional and scared

Foto: Bogdan Moldovan

at times, sometimes | am impatient, sometimes | am too child-
ish. Some people say that’s not bad, but in the world we live in,
people should be made of steel. As for qualities, if | set my mind
to something, | don’t give up, no matter what. I am a good wife
and mother, it is not just my opinion, everyone says so. | work a
lot, I am always on time and | keep my promises, and these are
qualities which you cannot do without in showbiz.

What is your biggest extravagance?

Sometimes | shop with a joy that some might call a little out of
hand, but I’'m a woman and people understand it. But | never
overleap my shoulders, to put it this way. Sometimes | can afford
to indulge myself in costly things, but to be honest, | don’t sweat
it too much because I really work for that money, I've never
taken anything for granted in my life!

What makes you happy?

My child’s smile, my husbhand’s smile, my parents’ smile, my
family’s and friends’ smile. The joy, the light on someone’s face,
the feeling that | did something good for someone, that makes
me happy. | get joyful easily — if | travel, if | buy something nice
for myself, if | receive a gift or a phone call from someone dear.
Happiness is something more profound, though, and only the
happiness of those | love gives me an extraordinary state of
mind.

What are you most afraid of?

My only real nightmare is that something bad might happen

to those I love. Aside from that, | know that anything can be
solved, no matter how unpleasant it might seem at the time, but
thinking that someone dear to me might suffer simply drives me
crazy. But I try not to think too much about such things, I try to
shake the fear away every time.

What principle do you always stick to?

Perhaps I have quite a few weaknesses, like any person, but | know
for sure | could never take things too lightly. I care a lot about
keeping my word. The principle of loyalty is sacred to me. &
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Andi Vasluianu

»incercam sa incurajam nu egoul competional, ci creativitatea”

Absolvent al UNATC in 1999, Andi
Vasluianu a debutat trei ani mai
tarziu in filmul lui Radu Muntean,

Foto: Cristian Crishasan

JFuria”, regizor sub bagheta caruia a Andi Vasluianu
realizat si ,Hartia va fi albastra”. “We are trying to encourage
de/by Maria Capelos creatlvity, not the
mai jucat in ,California Dreaming”, in regia lui com petitive ego”
ACétalin Nemescu, dar si in ,Periferic”, in regia lui
Bogdan George Apetri si lista poate continua. In A graduate of the 1999 class of the National

lteaé;“illff;l 1;“ es;e 1: fell iec ;Ofgl?tgaton {“dTlfefe“é ca ll‘Vf’_‘:’m University of Theatre and Film, Andi Vasluianu
3 ~0dot featit, feattd »ottara ort,toma Laragiu din debuted three years later in Radu Muntean’s
Ploiesti. s w ” s n .
movie “Fury” (,Furia”), a director under whose
. - .
Ce reprezinta pentru tine Festivalul Ideo Ideis? Ieadmg also performed in “The Paper Will Be
Prima data cand am ajuns aici a fost la invitatia lui Alexandru Blue” (,,Hértla va fi albastré”).




Alexandru lon

Ideo Ideis — ,,Mai mult decat un festival de teatru pentru liceeni,
un proces de educatie alternativa prin arta”

Festivalul Ideo Ideis, desfasurat
la Alexandria, este nu numai un
Festival de teatru tanar, cisi o
alternativa la cotidian.

nitial, festivalul a pornit la drum ca o dorintd a unor
Itineri de a se manifesta in mod creativ, pentru ca in timp

el sd creeze o comunitate sudatd in jurul unui spirit ce
emana bucurie, creativitate si responsabilitate. Festivalul are
si meritul de a pune pe harta culturala a Roméniei orasul

Alexandria.

Cine este Alexandru lon? Cum s-ar defini el?
Actor si manager cultural. Un om cu simt al realitatii si cu

oarece dificultati in a vorbi despre el la persoana a III-a.

Foto: Matei Buta

Alexandru lon

Ideo Ideis — “More than a theatre

festival for high school students,

a process of alternative education
through art*

The Ideo Ideis Festival that takes place in

Alexandria is not just a young theatre Festival, but
also an alternative to daily life.
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ANDI VASLUIANU

si Andreea Bortun. Ficeam parte din juriu alaturi de Catédlin
Stefanescu si Marius Manole. Mai tirziu ni s-au alaturat si
Vlad Zamfirescu si Medeea Marinescu. Ne-am inteles foarte
bine, avand aceleasi principii, de fapt mai degrabé acelesi mod
de a privi lucrurile, in sensul cd aveam acelasi scop in ceea ce-i
priveste pe tinerii implicati in proiect. In primul rand educatie
culturalg, aceasta era baza. Ajunsi acolo insd am fost surprinsi
de foarte multe ori de cat de bine erau ei educati. Aveam noi de
invatat de la ei. Capacitatea lor de a vedea viata culturald, si nu

numai de a o vedea, ci de a incerca sa o schimbe, era uimitoare.

Cunosc foarte multi tineri extraordinari, plecand de la Alex si
Andreea, cei care au pornit toata bucuria asta intr-un orasel
uitat de lume, in care nu se intamplau prea multe lucruri si

au reusit sd faca niste chestii extraordinare. Dovada este ca
acum tot orasul participa si-i apreciaza. Practic, au pus orasul
pe harta térii, cultural vorbind. Este cel mai mare festival de
teatru de liceeni din tara.

Ce s-a intamplat in timp cu tinerii care au participat la Ideo
Ideis?

Multi dintre ei au intrat la facultate la UNATC, regie, actori,
sunt in business ca sa spun asa. Unii au céstigat si diverse
premii de interpretare.

Ce te-a indemnat la inceput sa acorzi girul tau acestui festi-
val?

Am lucrat pe vremuri cu o trupa de liceeni de la Liceul
»Gheorghe Lazar”, o treime dintre ei intrdnd apoi la actorie.
Am aceastd inclinare cétre pedagogie, se pare. Si caind mi s-a
propus sa vin la Ideo Ideis m-am gandit: Hait, se pare cd ma
urmadreste chestia asta. Dar ajuns acolo mi-am dat seama ca
nu sunt genul acela de jurat care sa spintece aerul cu criticile
lui, la fel ca si ceilalti, de altfel. Ne-am dat seama ca suntem
oamenii care rddem dacéd ne amuza, ne emotiondm daci ne
emotioneazd, traim de fapt fiecare moment din acest festival.
Suntem niste spectatori, e adevérat unii avizati, si cum teatrul
se adreseaza in primul rand publicului, ne-a facut placere. Si

a continuat sd ne placd atat de mult atmosfera, incat perioada
cand se desfasoard Festivalul de la Alexandria ne-o rezervim
din timp in fiecare an. Nu ne punem nimic in perioada aceea a
anului, ne luam concedii daci altfel nu se poate.

Ai un rol intr-un spectacol de teatru care se joaca intr-o sala
de cinema...

Da, este pentru prima oard cand un spectacol se joaca intr-un
cinematograf. E interesant sé joci intr-un astfel de spatiu. Sala
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e has also starred in “California Dreamin’ by Catalin Nemescu,
H and in “Outbound” (,Periferic”), directed by Bogdan George
Apetri, and the list can go on. In theatre his acting is equally
convincing, either at Godot Theatre, ACT Theatre, Nottara or “Toma
Caragiu” in Ploiesti.

What does the Ideo Ideis Festival represent to you?

The first time | came here | was invited by Alexandru lon and An-
dreea Bortun. | was part of the jury together with Catalin Stefanescu
and Marius Manole. Later we were joined by Vlad Zamfirescu and
Medeea Marinescu. We got along very well, as we have the same
principles; or rather the same way of seeing things, that is, we

had the same purpose regarding the young people involved in the
project. First of all, cultural education was essential. But when we
got there we were surprised to see how well-educated they were. We
could learn a lot from them. Their capacity of seeing cultural life,
and not just seeing it, but trying to change it too was amazing.

I know a lot of great young people, starting with Alex and Andreea,
those who created all this joy in a forsaken town, where few things
happened and they managed to do extraordinary things. And now
the whole city participates and appreciates them. They have basi-
cally put the city on the cultural map of the country. It is the largest
theatre festival for high school students in the country.

What happened to the young actors who participated at Ideo
Ideis over time?

Many of them were admitted at the National University of Theatre
and Film, in direction or acting; they’re in business, so to speak.
Some of them even received various performance awards.

What made you associate your name with this festival in the
beginning?

Some time ago | worked with a theatre company of the “Gheorghe
Lazar” High School, and then a third of them studied acting. | have
this tendency for teaching, it seems. And when | was asked to come
to Ideo Ideis | thought: Well, it seems this thing is following me. But
when | got there | realised I'm not that kind of juror who slices air
with his criticism, as well as the others, too. We realised we are the
people who laugh if they make us laugh, who get emotional if they
make us feel emotional, we live every moment of this festival, actu-
ally. We are spectators, competent ones, it’s true, and since theatre
is addressed to the audience above all, it was a great pleasure for
us. And we liked the atmosphere so much that we book the period
of time when the festival takes place in Alexandria long beforehand,
every year. We don’t schedule anything for that time of year, or we
take leave if we can’t do otherwise.
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Vorbeste-mi putin despre inceputurile acestui festival. Cum ti-a
venit ideea si cat de greu a fost sa organizati prima editie?
Povestea Festivalului National de Teatru Téanér Ideo Ideis din
Alexandria incepe in 2006, cand eu aveam 18 ani, iar celelalte
doud initiatoare ale acestui proiect, Andreea Bortun si Oana
Nedelea, aveau 15, respectiv 16 ani. Ficeam parte din trupa

de teatru a liceului si mergeam constant la o multime de
festivaluri de teatru din intreaga tara, toate in limba engleza.
Ne doream foarte tare sa avem ocazia sd jucdm in cadrul unui
festival in limba roman4, asa ca ne-am hotarat sa organizam
noi unul, la noi acasa, in Alexandria, un oras in care oricum
nu se intdmplau prea multe din punct de vedere cultural.
Aveam o Casé de Cultura, dar nu se intdmpla nimic acolo, iar
cinematograf nu mai aveam de ani buni. Singurele manifestari
culturale erau spectacolele trupelor de liceeni din oras.

Cand am inceput si povestim altora despre planul nostru de

a organiza un festival de teatru, am fost priviti cu scepticism.
Probabil ne credeau niste copii entuziasmati si atat. Tocmai
acest entuziasm si purd incongtienta adolescentina ne-au facut
sd ne punem pe treabd, sd scriem proiecte de finantare, sa
strangem doud sute de milioane de lei vechi si alti tineri volun-

tari din oras si sd organizam prima editie a festivalului.

Exista foarte multe festivaluri de teatru in Romania. Cum ai
descrie acest festival? Ce reprezinta el si cum este perceput de
spectatori? Dar de oamenii de teatru?

Ideo Ideis e mai mult decét un festival de teatru pentru
liceeni. E un proces de educatie alternativa prin arta care vine
in completarea sistemului de invatamant institutionalizat.
Liceeni care vin la Ideo Ideis in fiecare vara nu doar joaca in
fata mentorilor (Catalin Stefanescu, Medeea Marinescu, Andi
Vasluianu, Marius Manole si Vlad Zamfirescu, alti prieteni
dragi ai festivalului, care vin an de an la Alexandria) si a publi-
cului din festival, ci au acces si la celelalte sectiuni din cadrul
festivalului. M4 refer aici la atelierele de teatru tandr, in timpul
carora fac exercitii de actorie specifice anului I de facultate
sub coordonarea unor absolventi ai UNATC, atelierele de
maiestrie (coregrafie, educatie vizuald, muzica si ritm, drama-
turgie, scenografie), Seara Povestitorilor (o seara dedicata
povestilor de succes din afara sferei artistice, la care am avut

o multime de invitati speciali precum Andi Moisescu, Horia
Colibésanu, Cristian Lascu), Cinemateca Tarzie (un eveniment
care presupune, pe langé vizionarea propriu-zisi a filmelor,
antrenarea participantilor in discutii cu regizorii acestora) si,
nu in ultimul rand, spectacolele de teatru profesionist care,

in timpul stagiunii, se joaca pe scenele marilor teatre din

he festival started when a group of young people wished to

manifest themselves in a creative manner, but in time it has cre-
ated a community built around a spirit that gives off joy, creativity
and responsibility. The festival also has the merit of placing the city
of Alexandria on the Romanian cultural map.

Who is Alexandru lon? How would he define himself?
Cultural actor and manager. A man with common sense and with
some difficulties in speaking of himself in third person.

Talk to me a little about the beginning of this festival. How did you
get the idea and how hard was it to organise the first edition?

The story of the Ideo Ideis National Young Theatre Festival of Alex-
xandria began in 2006, when | was 18 years old, and the other two
starters of this project, Andreea Bortun and Oana Nedelea, were 15
and 16 years old, respectively. | was part of my high school’s theatre
company and we constantly participated in a lot of theatre festivals
in the entire country, all of them in English. We really wanted to
have the chance to act in a festival in Romanian, so we decided to
organize one ourselves, in Alexandria, our home, a city where few
cultural things happened anyway. We had a Cultural Centre, but
nothing happened there, and we hadn’t had a cinema for years. The
only cultural events were the shows given by the high school theatre
companies in the city.

When we started to tell others about our plan to organise a theatre
festival, people were sceptical. Perhaps they thought we were just

a bunch of enthusiastic kids. But it was this very enthusiasm and
pure teenage unconsciousness that have made us get to work, to
write funding projects, to raise 20.000 lei and to gather other young
volunteers from the city and we organised the first edition of the
festival.

There are a lot of theatre festivals in Romania. How would you
describe this festival? What does it represent and how do spec-
tators see it? What about theatre professionals?

Ideo Ideis is more than a theatre festival for high school students.
It is a process of alternative education through art which comple-
ments the institutionalized education system. The students that
come to Ideo Ideis every summer do not only act before mentors
(Catalin Stefanescu, Medeea Marinescu, Andi Vasluianu, Marius
Manole and Vlad Zamfirescu, other dear friends of the festival, who
come to Alexandria every year) and before the festival audience,
but they also have access to the other sections of the festival. | am
talking about the young theatre workshops, where they do acting
exercises specific for first-year university students, coordinated by
graduates of the National University of Theatre and Film, master-
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ANDI VASLUIANU

este de 500 de locuri, dar pare de 1000 din cauza constructiei.
E mult mai relaxant pentru spectatori, dar si mai provocator
pentru noi actorii, pentru cé daca joci prost, in scaunul acela
relaxant spectatorul poate sd adoarma.

Cum ti se pare iesirea aceasta a teatrului in spatii de cinema?
Eu nu cred in ,alte spatii”. Teatrul se poate juca oriunde.
Conteazi ce faci tu, actor, cum este povestea, regia, atat. Eu
nu méi gandesc nici o secunda in ce spatiu sunt, eu mé gandesc
s captez publicul prin ceea ce fac eu in poveste. Povestea este
pe primul plan. Cred in rolul povestii si in teatru si in film, in
orice. Totul trebuie si spuna o poveste. A fost o perioada cand
eram mai pusti in care voiam sa demonstrez cd sunt actor, dar
acum sunt convins cd povestea e in fatd si eu trebuie sa stau

in spatele ei. Rolul meu este sé fac parte din poveste, s o fac
credibila, sa transmita ceva publicului.

in ce miasura interactiunea dintre parteneri pe sceni
contribuie la succesul povestii?

E simplu, e o vorba pe care a declansat-o Mimi Branescu si
care mie mi se pare foarte potrivitd. Teatrul e asa: eu vorbesc,
tu asculti, tu vorbesti, eu ascult, punct. Dupé parerea mea cu
cat vrei sa te vezi mai mult, cu atat esti mai putin vizibil,
pentru ca lumea nu se uita la tine. Lumea se uitd dacd ai
treabd pe scena pe bune, nu daca te faci cd ai treaba. Poate
parea ciudat, dar da, in secolul XXI, conteaza povestea in
orice - film, teatru chiar si intr-un dialog.

Cum este cu filmul romanesc care are din ce in ce mai putini
spectatori? E doar senzatia mea?

E o senzatie reald si nu prea, pentru ci filmele care se fac se
vid intr-adevar foarte putin in cinema. Promovarea costa
bani. Daca filmul nu este promovat, el este ingropat. Si de cele
mai multe ori, multi regizori de la noi fac filme pentru afara.
Isi doresc sa faci filme pentru afarad pentru ci este un spatiu
mult mai ofertant, o piatd mai buna.

Se spune ca spectatorul roman nu mai are interes pentru
filmul romanesc. Tine cumva si de subiectul filmelor?

Da, se pare ca da. Dar, din pacate, eu sunt doar un actor, care
dacd primeste un rol il face.

Daci o s fac eu un film, o si-1 regizez eu... Da, ma tenteaza,
am facut un scurtmetraj si vreau sd mai fac. Si cred ca este
important sa te gandesti la un singur lucru - meseria asta

o facem pentru public, daca el nu este interesat de ceea ce
facem, munca noastra este inutila. &7
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You have a part in a theatre show that takes place in a cinema hall...

Yes, it is for the first time that a show is staged in a cinema. It’s interes-
ting to act in such a space. The hall can seat 500 people, but it looks as
though it can seat 1000 thanks to the way it was built. It is much more
relaxing for the spectators, but more challenging for us actors, because
if you act poorly, the spectator can fall asleep in that relaxing chair.

How does this emergence of theatre in cinema spaces seem to you?

I don’t believe in “other spaces.” You can play anywhere. What matters
is what you as an actor do, what the story and the directing are like.
That’s all. I never stop to think where | am, I think about captivating the
audience by what | do in the story. The story is essential. | believe in
the role of the story both in theatre and in film, anywhere. Everything
has to tell a story. There was a time when i was younger and | wanted
to prove | was an actor, but now I’'m convinced the story comes first
and | need to stay behind it. My role is to be part of the story, to make
it believable, to make it convey something to the audience.

How important is the interaction between partners on stage to the
success of the story?

It’s simple, Mimi Branescu said something and I think it’s very ap-
propriate. Theatre goes like this: | speak, you listen, you speak, | listen,
period. As far as I'm concerned, the more you want to see yourself, the
less visible you are, because people won't look at you. People only look
if you really work on stage, not if you pretend to work. It may seem
strange, but yes, in the 21 century, the story matters everywhere — in
film, in theatre, even in a dialogue.

What about Romanian cinema, which has ever fewer spectators? Is
it just my impression?

It is a real impression, but not quite, because the films we make are
watched very little in cinema indeed. Advertising is expensive. If the
movie is not advertised, it’s buried and more often than not, many
directors in our country make movies to go abroad. They wish to make
movies for other countries because it is a much more challenging space
and it is a better market.

They say the Romanian spectator is no longer interested in Roma-
nian film. Does this have anything to do with the subject of the
films?

Yes, so it seems. But unfortunately I am just an actor, and if | get
offered a part, | take it. If | ever make a movie, I'll direct it... It's
tempting, I've made a short film and | want to make more. And I think
it is important to think about one thing only — we do this work for the
audience, if they’re not interested in what we do, then our work is
pointless. &
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Bucuresti.

Structura festivalului este unica

in peisajul festivalurilor de

teatru de amatori din tard si are

rolul de a-i ajuta pe participanti

sd-si imbunatateascd abilitatile

de comunicare, sa capete

incredere in ei insisi si s&

interactioneze cu tipuri de

modele relevante pentru

dezvoltarea lor personal si

profesionala.

Dincolo de feedbackul pozitiv

pe care il primim an de an de la

participanti, ne bucuram tare

mult sa vedem ca si comuni-

tatea ne sustine tot mai mult.

Ideo Ideis a devenit un motiv

de méndrie locala si oamenii

nu doar ca vin la spectacole, ci

vin si ne spun cd vor sa doneze sume mai mici sau mai mari
pentru buna desfisurare a festivalului. Cat despre oamenii de
teatru, toti vin la Ideo Ideis pentru ca sunt de aceeasi parere cu
noi: educatia alternativd, arta, teatrul sunt extrem de impor-
tante in formarea unui tanar.

Care crezi ca este reusita acestui festival? Adu-mi argumente
pentru a ma convinge sa vin la Alexandria la anul.

Cred ca este vorba in primul rdnd despre principiile sanéitoase
cu care am pornit in urma cu noud ani si pe care le-am respec-
tat intotdeauna. In plus, Ideo Ideis a ajuns in punctul in care
este acum datorita faptului cd echipa este extrem de dedicata
acestui proiect (membrii ei continua sé facd voluntariat pentru
Ideo si isi iau concediu ca sd poata sa vind la Alexandria in
august) si pentru ca fiecare dintre noi are libertatea de a veni
cu propuneri care ajuti la dezvoltarea festivalului.

Daci o sd alegeti sa ne vizitati in anii viitori, cu sigurantd ca o
sd vreti sd reveniti si la editiile urmétoare. Asa s-a intdmplat
cu toti vizitatorii si participantii care au venit la Ideo Ideis.
Da, avem o agenda extrem de incércata si provocatoare, dar,
dincolo de acest proces de educatie alternativa prin artd, Ideo
Ideis mai e special si prin legaturile emotionale puternice pe
care le faciliteaza. Multi dintre jurnalistii si bloggerii care au
venit la festival vorbesc despre ,magia de la Ideo Ideis”, iar
magia se vede, se simte, nu se povesteste. Va asteptam sd va
convingeti! &

classes (choreography, visual education,

music and rhythm, dramaturgy, scenogra-

phy), Storytellers Eve (an evening dedicated
to successful stories outside the artistic area,
where we had a lot of special guests like

Andi Moisescu, Horia Colibasanu, Cristian

Lascu), Late Cinema (an event where, besides

watching films, participants are involved in

discussions with the directors of these films)
and, last but not least, professional theatre
shows that are staged at the great Bucharest
theatres during the season.

The structure of the show is unique among

the amateur theatre festivals in the country

and its role is to help the participants to im-

prove their communication skills, to become

more self-confident and to interact with
types of relevant models for their personal
and professional development.

Beyond the positive feedback that we receive
year by year from the participants, we are very glad to see that the
community supports us more and more. Ideo Ideis has become a
reason for local pride and people do not just come to our shows,
but they come and say they want to donate smaller or larger
amounts of money for the good development of the festival. As for
theatre professionals, they all come to Ideo Ideis because they are
of the same opinion as we are: alternative education, art, theatre
are extremely important for the training of youth.

What do you think makes this festival successful? Give me argu-
ments to make me come to Alexandria next year.

I think first of all it is the healthy principles we started with nine
years ago, which we have always stuck to. Besides, Ideo Ideis has
come to the point where it is now thanks to the fact that the team
is extremely dedicated to this project (its members still volunteer
for Ideo and they take leave to come to Alexandria in August) and
because each of us has the freedom to make suggestions that help
develop the festival.

If you choose to visit us in the coming years, you will definitely want
to return. This is what happened to all the guests and participants
to Ideo Ideis. Yes, we have a full and challenging agenda, but,
beyond this process of alternative education through art, Ideo Ideis
is also special thanks to the emotional bonds that it facilitates. Many
journalists and bloggers who came to the festival speak of the “Ideo
Ideis magic,” and you can see and feel magic, but you can't tell
about it. Were waiting for you to convince yourself! &/
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TAROM face

Dumitru Covariuc
,Trebuie sa tratezi avionul ca si cum ar fi copilul tau®

Dupa 35 de ani de activitate ca
tehnician Tn aviatie, este evident ca
maistrul Dumitru Covariuc face parte
din istoria TAROM. Este mandru si se
considera un privilegiat nu numai
pentru ca face parte din echipa care
a scris aceasta istorie, ci si pentru ca
a avut sansa sa faca o meserie care i

place, unde nu exista rutina.
de/by Maria Capelos / foto Antonio Cioarek

re convingerea, confirmata de experientd, ca in
aviatie rezisti numai daca pui pasiune in ceea ce faci,
respectand o disciplina de fier.

Cat de importanta este munca dumneavoastra pentru noi,

DUMITRU COVARIUC pasagerii?

Munca noastra consta in intretinerea aeronavelor, repararea

Tehnician aviatie / Aircraft engineer
TAROM

si controlul preventiv. Este foarte importantéd pentru pasageri,

pentru ca noi suntem cei care asigurdm nu numai faptul ci
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Dumitru Covariuc

,You have to treat the plane as if it were your child®

After 35 years of activity as aircraft technician, it is obvious that officer Dumitru Covariuc is part of

TAROM’s history. He is proud and he considers himself privileged, not only for being part of the team that

has made history, but also for having the opportunity to do a job he likes, where there is no routine.

H e has the conviction, confirmed by experience, that in
aviation one can only resist if one puts passion into what
they do, respecting iron discipline.

How important is your work for us, the passengers?

Our work consists of maintenance, repair and preventive control
of aircrafts. It is very important for the passengers that we are
those who ensure not just the fact that the plane takes off, but
that is also lands in safety conditions, which means a well-
established maintenance schedule, followed with iron discipline,
where quality is essential. It is very easy to enter aviation, but it

is very difficult to stay. In order to be able to stay, you have to set
a certain discipline, even more so than military discipline.

There are certain steps you need to follow and respect strictly.
You cannot leap over them, because if you do not respect one
step today, or two steps tomorrow, what we call “Swiss cheese”
can come up in the human factor, which aligns and lets the light
of error reach exactly the point it shouldn’t, and then you get
undesirable incidents in aviation.

It is a special job which you don’t do unless you like it, which
offers both sorrow and satisfaction. The greatest satisfaction is
that every day you will discover something new, you will never
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avionul decoleazi, dar si ca aterizeaza in conditii de sigurant,
asta insemnand un program de intretinere bine stabilit
dinainte, urmat de o disciplina de fier, in care nu se face rabat
de la calitate. Este foarte usor si ajungi in aviatie, dar este
foarte greu sa ramai. Pentru a putea ramane trebuie sa-ti
formezi o anumita discipling, chiar ceva mai mult decét disci-
plina militara.

Exista niste pasi pe care trebuie sa-i urmezi si sa-i respecti

cu strictete. Nu se accepta sa sari peste ei, pentru ca ner-
espectand azi un pas, maine doi, poate apirea ceea ce numim
noi in factorul uman un svaiter, care se aliniaza si va lisa
lumina greselii sa nimereasca exact in punctul in care nu
trebuie, si atunci se ajunge la incidente nedorite in aviatie.
Este o meserie speciald pe care nu o faci daca nu-ti place, in
care ai si supardri, si satisfactii. Satisfactia cea mai mare este
cd in fiecare zi vei descoperi ceva nou, nu vei intra niciodati
in rutind, mereu vei avea o provocare. Foarte rar repeti acelasi
lucru. Oamenii care nu s-au acomodat au plecat, dar cei care
au ramas au format o echipé; ne cunoastem foarte bine si avem
incredere unii in altii.

In aviatie, intotdeauna trebuie si fii sigur ca acel avion este
intr-o stare perfectd de navigabilitate. Noi asiguram, practic,
siguranta pasagerului din punct de vedere tehnic, functional.
Am avut sansa ca din 1992 sa lucrez la Airbus 310, un avion
nou la acea vreme, cu tehnologie noud, impreuna si sub tutela
Swiss Air, cu un reprezentant Swiss Air, Karl Sutter. A fost
omul de la care am invitat cel mai mult, cel de la care am aflat
ca avionul este copilul meu. Stateam in cabina cu el si mi-a
spus: ,Jean — asa imi spun colegii —, avionul este copilul tau.
Dacai nu ai grija de el, nu supravietuieste”. A fost un om de la
care am invatat sa respect avionul si sa am grija de el.

Un lucru e sigur: existd un singur sef pe aeroport: avionul.
Toatd lumea se invarte in jurul lui, si asta trebuie sa inteleagd
toti cei care vor si lucreze in aviatie.

As compara aceasta munca cu aceea a unui chirurg, care tot
timpul trebuie sa studieze...

Nu ne putem compara cu niste chirurgi, suntem doar niste
mecanici privilegiati. Nu poti sa dai drumul avionului la zbor, sa
semnezi fara sa ai o autorizare din partea companiei. Aceastd au-
torizare presupune ci tu ai executat niste lucrdri, ca ai cunostinte
de bazi ale avionului, cunosti procedurile companiei si astfel

in orice moment stii ce anume s faci. Decizia pe care o iei, ti-o
asumi, iti apartine si nimeni nu va da drumul unui avion fara sa
studieze bine. Timpul de decizie este insé foarte scurt in aviatie.
Trebuie s fii cu mintea limpede si sd stii: avionul zboara sau nu.
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V-ati confruntat cu astfel de
situatii? Nu v-a fost teama?

Nu, nu mi-a fost teama. In toti
acesti 35 de ani poate doud

nopti sd nu fi dormit bine, dar
din alte cauze. Intotdeauna am
fost linistit, deoarece stiam ca
decizia pe care am luat-o a fost
cea corectd. Si s-a confirmat
ulterior. Totul este si stii sa
citesti manualul, sa stii sa iei de-
cizia corectd. Si te duci exact in
punctul in care trebuie, si ai grija
sa nu incadrezi gresit. Este foarte
importanta din acest punct de
vedere comunicarea cu echipajul.

Au fost si situatii neprevazute, in

care ati avut emotii ca poblemele

va vor depasi?

Emotii ca problemele te pot

depasi, exista intotdeauna.

Niciodata nu poti sé fi foarte

sigur de tine. Cand executi o

lucrare este bine sa nu fii foarte

madru de tine. Este bine sa ceri

si sa accepti controlul celui de langi tine. In aviatie, lucrurile
sunt complexe si de mare minutiozitate. Nimic nu este lasat la
intamplare, nimic nu se face dupd ureche sau cé asa vreau eu.
Aviatia face parte din elita tehnicii.

Ce i-ati spune unui tanar care ar dori sa urmeze aceasta
meserie?

I-as spune sd intre in aceastd meserie, dar sa se gaindeasca
foarte bine, pentru ca in aviatie nu va avea beneficii la inceput,
nu va vedea partea frumoasa a ei in primii cinci ani. Greu nu
este sd invete avionul, ci sd se disciplineze.

Dupa atatia ani de munca sunteti mandru ca lucrati la
TAROM?

Sunt mandru cé lucrez la TAROM si pot si spun ca ma consider
norocos din punctul acesta de vedere. Am ficut ce mi-a placut,
am gésit o meserie care nu a fost de rutina, am facut-o cu drag.
In aceasta meserie nu te plictisesti niciodata. Daci am o tristete
este doar aceea cd toatd experienta mea va pleca odatd cu mine in
momentul in care ma voi retrage la pensie. &/



settle into routine, there will always be a challenge. It is very
rarely that you repeat the same thing. Those who haven't settled
into the work have left, and those of us who have stayed have
formed a team, we know each other very well and we trust each
other.

In aviation you have to always be sure that the plane is in perfect
state of airworthiness. Basically, we ensure the passenger’s safety
from a technical, functional point of view.

I had the chance to be working on the Airbus 310 since 1992; it
was a new plane at the time, with new technology, and | worked
under the tutelage of Swiss Air, with a Swiss Air representative,
Karl Sutter. He was the man I've learned most from, the man
who taught me the plane is my child. We were in the cockpit

and he told me: “Jean — that’s what my colleagues call me — the
plane is your child. If you don’t take care of it, it won’t survive.”
I've learned from him to respect the plane and take care of it.
One thing is certain: there is only one boss on the airport: the
Plane. The whole world revolves around it. The whole world
revolves around it and that is what everyone who wants to work
in aviation should know.

1 would compare this work to that of a surgeon, who has to
study all the time...

We cannot compare ourselves with surgeons, we are merely
privileged mechanics. You can’t let the aircraft fly, sign for

it, without having an authorisation from the company. This
authorisation means you have made some works, that you know the
basics of the aircraft, you know the company’s procedure and you
will know what to do at any moment. You assume the decision you
take, it is yours and no one will let an aircraft go without properly
studying it before. The decision time is very short in aviation,
though. You have to stay clear-minded and level-headed, and you
should know if the plane can fly or not.

Have you faced such situations? Weren’t you afraid?

No, | wasn’t afraid. During all these 35 years maybe | haven’t

slept well twice, but for other reasons. | have always been calm
because | knew the decision | had taken was correct. And that

was confirmed afterwards. It’s all about knowing how to read the
manual and knowing how to take the right decision. Going straight
where you have to, making sure you’re not going on the wrong
lane. Communication with the crew is very important from this
point of view.

Any unpredicted situations, where you were worried that
problems would outrun you?

There is always the worry that problems might outrun you. You
can never be too sure of yourself. When you perform a work you
shouldn’t be too proud of yourself. It's good to ask for and accept
the control of the person next to you. In aviation things and
complex and require great thoroughness. You can’t leave anything
to accident, you don’t do anything by the ear or because you want
to. Aviation is part of the elite of technical sciences.

What would you say to a young person who would like to do this job?
I would tell them to do it, but to think it through, because in
aviation they won’t have advantages at the beginning, they won’t
see the beautiful part of it in the first five years. Learning the
aircraft is not difficult, but acquiring discipline is very tough.

After so many years of work are you proud of working for
TAROM?

I am proud of working for TAROM and | can say | consider myself
lucky from this point of view. I've done what I like, I've found a

job that does not have routine, and I've done it with passion. You
never get bored in this job. If 'm sad about anything it’s that all my
experience will be lost when | retire. &/
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FRANKFURT

de ani de la
infiintarea
TAROM

ompania TAROM s-a néscut pe un pamant cu o traditie

aviatica deosebita.

Compania Franco-Roména de Navigatie Aeriana -
CFRNA (23.04.1920), Compania Nationald Aeriana: LINIILE
AERIENE ROMANE - LAR (01.07.1930), Societatea Anonima
Roména de Transporturi Aeriene - SARTA (1930), ultimele doua
fuzionand in 1937 sub denumirea LARES, TRANSPORTURILE
AERIENE ROMANO-SOVIETICE - TARS (01.02.1946), toate au
fost precursoarele TAROM.

Compania TAROM - Transporturile Aeriene Romane - a fost
infiintatd la 18 septembrie 1954, prin incetarea activitatii TARS,
personalul si bunurile acesteia fiind preluate de citre Ministerul
Transporturilor Navale si Aeriene, in cadrul caruia s-a constituit
Intreprinderea TAROM.

La infiintare, Compania TAROM avea in dotare avionul de tip
LI-2 cu o capacitate de 17-21 pasageri, operand pe urmédtoarele
rute interne, Bucuresti-Craiova, Bucuresti-Galati-Tulcea si curse-
le externe, de exemplu Bucuresti-Praga (care fusese deschisé inci
din noiembrie 1946), dar cu numeroase escale, datorate scurtei
autonomii de zbor a aeronavelor.

in 1956, flota TAROM se innoieste cu 4 aeronave de tip IL-14 cu
o capacitate de 32 de pasageri, destinate curselor externe, si doud
aeronave AN-2 pentru curse interne scurte, triplandu-si astfel
capacitatea de transport.

Aeroportul Arad este dotat in anul 1958 cu primul sistem radar
de supraveghere, de precizie din Roménia.

Primele avioane turbopropulsoare mediu-curier de tip IL -18,
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years from the
establishment of
TAROM

AROM came into existence in a land with a special aviation

tradition.
The French-Romanian Company for Air Navigation - CFRNA
(23/04/1920), the National Air Company: ROMANIAN AIR
LINES - LAR (01/07/1930), the Romanian Air Transport Society
Ltd. - SARTA (1930), the last two merging in 1937 under the
name LARES, the ROMANIAN-SOVIET AIR TRANSPOR - TARS
(01/02/1946), all these were the precursors of TAROM.
TAROM — Romanian Air Transport — was established on the 18
of September 1954, after TARS ceased its activity, the latter’s
personnel and goods being taken over by the Ministry of Naval
and Air Transportation, wherein the TAROM enterprise was
established.
Upon its establishment, TAROM had one LI-2 aircraft, with a
capacity of 17-21 passengers, which operated domestic flights
like Bucharest - Craiova, Bucharest - Galati - Tulcea and external
flights such as Bucharest - Prague (existing from as early as
November 1946), but with numerous layovers due to the short
cruising range of aircrafts.
In 1956, TAROM renewed its fleet with 4 1L-14 aircrafts, with a
capacity of 32 passengers, for external flights, and with two AN-2
aircrafts for short domestic flights, thus tripling its transport
capacity.
In 1958, the Arad Airport was equipped with the first precision
surveillance radar system in Romania.
The first IL -18 medium-range turboprop airliners, with a
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avand o capacitate de 100 pasageri si o viteza de croaziera de 650
km/h, sunt achizitionate in 1961.

In 1962 intri in dotarea organelor de control si dirijare a
circulatiei aeriene statii de comunicatii pe unde ultrascurte.

La Aeroportul Bucuresti-Baneasa se monteaza in 1965 prima
instalatie pentru aterizare instrumentala (ILS).

Doua aeronave de tip BAC 1-11 seria 400, echipate cu motoare
turboreactoare, cu viteza de croaziera de 850 km/h si o capacitate
de 84 locuri, imbogatind flota in 1968.

Dupi 1971 este modernizata si flota destinaté curselor interne
prin achizitionarea unor aeronave de tip ANTONOV AN-24,
renuntandu-se treptat la vechea flota IL -14. Incepand cu 1973

se trece la achizitionarea primelor

Primele zboruri, (zborurile inaugurale, zboruri aniversare,
transporturi ale loturilor olimpice romane), au fost marcate prin
stampile si plicuri ocazionale expediate cu avioanele TAROM.
Cu plicurile realizate de aerofilatelisti sau depuse la cutiile
postale destinate evenimentului s-au format depese spe-
ciale care au fost expediate cu avioanele TAROM. Formarea
depeselor speciale s-a facut cu aprobarea Postei. Din 1965,
toate depesele speciale au fost insotite de documentul AV7
care atesta circulatia postald aeriana.
Un loc aparte privind realizarea de plicuri aerofilatelice il
marcheaza zborurile loturilor de sportivi romani la Jocurile
Olimpice de la Mexico, Montréal, Seul. La fel si, cartarile spe-
ciale la expozitiile internationale si

aeronave lung curier de tip IL-62, cu
o viteza de croaziera de 950 km/h

si cu o capacitate de 186 de locuri,
iar in 1974 a primului BOEING 707
cu utilizare in varianta de pasageri,
marfa sau mixtd, avand o capacitate
de 189 de locuri si o viteza de
croaziera de 950 km/h.

in perioada 1976-1980, flota TAROM
isi imbogateste cu BAC 1-11 seria
500, TU -154, si BAC 1-11 seria 475

mondiale, unde sunt situatii cand
sacul postal este transferat de la
avioanele TAROM la avioanele al-
tor companii aeriene.

Cea mai spectaculoasa situatie a
fost la expozitia internationald de
aerofilatelie de la Adelaide - Aus-
tralia, unde sacul postal a parcurs
traseul aerian cu patru companii —
TAROM, SWISSAIR, BRITISH AIR
si QUANTAS.

cargo (in 1981).

Astfel, din anul 1976 TAROM avea in dotare numai avioane
moderne, turbopropulsoare.

Primul avion de constructie roméaneascd ROMBAC 1-11 seria 500
este achizitionat in 1982.

Existenta in dotare a 8 tipuri de avioane, unele dintre acestea

cu cte doud variante constructive, a creat probleme complexe
privind calificarea echipajelor, asigurarea pieselor de schimb, a
reparatiilor. Varietatea tipurilor a oferit insa posibilitatea folosirii
flexibile a parcului de avioane de transport, in functie de distante
si incdrcaturd, cu o mai bund eficienta economica.

Din 1992, TAROM a demarat un proces intensiv de modernizare
a flotei. Astfel, doua aeronave AIRBUS A-310 au fost achizitionate
in acelasi an, avand 189 de locuri in clasa economic si 20 in clasa
business, apoi doud aeronave BOEING 737, in 1993. TAROM si-a
imbogatit flota in 1998 cu sapte aeronave ATR 42-500 pentru
curse interne si regionale, precum si cu alte 4 aeronave BOEING
737 seria 300.

Anul 2001 a adus un nou tip de aeronavd: BOEING 737

seria 700.

O parte din momentele importante ale activititii TAROM

si-au gasit reflectarea in aerofilatelia romaneasca.
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Tot cu un avion al companiei
TAROM a inceput primul si circuit aeropostal in jurul lumii,
plecat din Bucuresti la 4 octombrie 1981. Un avion TAROM
(IL — 62) a purtat sacul postal pana la Beijing, de unde a fost
preluat de un avion DC 10 al companiei japoneze JAL la Tokyo.
In continuare, cursa PANAM 800 (B747) l-a transportat la
New York, si de acolo la Bucuresti cu un BOEING 707 al com-
paniei TAROM. Acest circuit a marcat implinirea a 75 de ani
de la epocalul zbor al lui Traian Vuia la Montessau (18 martie
1906).
De la 25 junie 2010, TAROM face parte din SKYTEAM.
La initiativa Comisiei de Aerofilatelie din cadrul Federatiei
Filatelice Roméne, Asociatia Filatelica “Grigore Pascu” Bacéu
a realizat un plic si o stampild pentru a marca 60 de ani de
la infiintarea Companiei TAROM (machetator Alexandru
Achimescu). Plicul prezinti siluetele catorva avioane ce au fost
si incd mai sunt in dotarea TAROM.
Fard indoiald cd plicurile aerofilatelice vor aminti peste ani
realizérile companiei TAROM, precum si momente ale istoriei
aviatiei romanesti. y-4
Alexandru Dan Bartoc
Presedintele Comisiei de Aerofilatelie din cadrul FFR



capacity of 100 passengers and a cruise speed of 650 km/h, were
purchased in 1961.

In 1962, the air traffic control and supervision bodies were
equipped with shortwave communication stations. In 1965, the
first instrument landing system (ILS) was mounted at Baneasa
Airport in Bucharest.

Two BAC 1-11 400 aircrafts equipped with turbo jet engines, with
a cruise speed of 850km/h and a capacity of 84 seats joined the
fleet in 1968.

After 1971, the fleet designed for domestic flights also
underwent modernisation, through the purchase of ANTONOV
AN-24 aircrafts, followed by the gradual withdrawal of the
former IL -14 aircraft fleet.

Starting from 1973, the first IL-62 long-range aircrafts were
purchased, with a cruise speed of 950 km/h and a capacity of
186 seats, followed in 1974 by the first BOEING 707, used for
cargo, passengers or mixed cargo and passenger service, with a
capacity of 189 seats and a cruise speed of 950 km/h.

Between 1976 and 1980, TAROM enriched its fleet with BAC 1-11
500, TU -154, and BAC 1-11 475 cargo aircrafts (in 1981).

Thus, by 1976, the TAROM fleet consisted only of modern,
turboprop aircrafts.

The first aircraft built in Romania, i.e. ROMBAC 1-11 500 was
purchased in 1982.

The fleet consisting of 8 types of aircrafts, some of which with
two constructive versions, caused complex problems in terms
of crew qualification, supply of spare parts, performance of
repairs. However, the variety of types provided the possibility of
a flexible use of the transport aircrafts, depending on distance
and load, providing better economic efficiency.

From 1992, TAROM started an intensive fleet modernisation
process. Hence, two AIRBUS A-310 aircrafts were purchased in
the same year, with 189 economy class seats and 20 business
class seats, followed by two BOEING 737 aircrafts in 1993. TAROM
extended its fleet in 1998 with seven ATR 42-500 aircrafts for
domestic and regional flights, as well as with other 4 BOEING
737-300 aircrafts. The year 2001 brought a new type of aircraft:
BOEING 737-700.

Some of the important moments in the activity of TAROM were
reflected in the Romanian aerophilately.

The first flights, the inaugural flights, the anniversary flights,
the transports of the Romanian Olympic teams were marked

by occasional stamps and envelopes shipped by the TAROM
aircrafts. The envelopes designed by aerophilatelists or placed
in the mail boxes allotted for the event were used for special
dispatches which were shipped by the TAROM aircrafts. The

special dispatches came into existence with the approval of the
Post. From 1965, all special dispatches were accompanied by
AV7, an airmail certifying document.

A special event in the design of aerophilatelic envelopes was
marked by the flights of the Romanian sports teams to the
Olympics held in Mexico, Montreal, Seoul. Also, there were the
international and world exhibitions, where the mailbag was
sometimes transferred from the TAROM aircrafts to those of
foreign companies. The most spectacular case was that of the
international aerophilately exhibition in Adelaide — Australia,
where the mailbag covered the air highway through four
companies — TAROM, SWISSAIR, BRITISH AIR and QUANTAS.

It was still by a TAROM aircraft that the first air mail circuit
around the world started in Bucharest on the 4t of October
1981. A TAROM aircraft (IL — 62) carried the mailbag to Beijing,
where it was taken over by a DC 10 aircraft belonging to the
JAL Japanese company, until it reached Tokyo. Further on, the
PANAM 800 (B747) flight carried it to New York and then it
returned to Bucharest aboard a BOEING 707 owned by TAROM.
This circuit celebrated 75 years from the historic flight made by
Traian Vuia in Montesson (18" of March 1906).

On the 25t" of June 2010, TAROM joined SKYTEAM.

On the initiative of the Aerophilately Committee within the
Romanian Philately Federation, the “Grigore Pascu” Philatelic
Association in Bacau designed an envelope and a stamp in
order to mark the 60" anniversary of TAROM (Alexandru
Achimescu - layout man). The envelope features the
lines of some of the former and current aircrafts
from the TAROM fleet.

Undoubtedly, the aerophilatelic envelopes

will continue to tell the story of the
TAROM achievements, as well as of the
important moments in the history

of the Romanian aviation. &

Alexandru Dan Bartoc
President of the
Aerophilately
Commission within RPF



EVENIMENT

Survolati cu TAROM cea de-a saptea arta!

a 555 ani de existentd, Bucurestiul, oras deschis spre artele
frumoase, va gazdui Festivalul ,Filme de Cannes” intre 24
-30 octombrie 2014.
Initiat de talentatul regizor Cristian Mungiu si sustinut de catre
Ambasada Republicii Franceze la Bucuresti si de Institutul
Francez din Roménia, acesta este singurul festival din Roménia
care reuseste sd prezinte la scurt timp dupa premiera lor
mondial, filmele proiectate la Cannes.
Intre 31 octombrie si 9 noiembrie 2014, cinefilii din Romania isi
pot satisface pasiunea pentru film in cadrul celei de-a 18-a editii a
Festivalului Filmului Francez, organizat in sase orase (Bucuresti /
Buzéu / Cluj-Napoca / Iasi / Sibiu / Timisoara), cu 8 premiere ale
tinerilor regizori francezi si o retrospectivé exceptionald a cin-
ematografiei burlesc in prezenta lui Pierre ETAIX, la Bucuresti.
Asadar, anual, la final de octombrie, si inceput de noiembrie,
Bucurestiul se transform4 in capitala europeana a cinemato-
grafului, timp de 15 zile. Este momentul oportun pentru a
descoperi ultimele tendinte si cineastii talentati, intr-o ambianta
unica.
TAROM este transportatorul oficial al acestor evenimente.
TAROM dedica cinefililor cursa directa
4

Bucuresti — Nisa/Cannes.

Fly with TAROM into the kingdom
of the seventh art!

ucarest, a city open towards culture, which celebrated 555 years
Bof existence, hosts the fifth edition of the Movies from Cannes in
Bucharest Festival, between 24th and 30th of October 2014.
Initiated by the gifted director Cristian MUNGIU, with the support
of the French Embassy in Bucharest and the French Institute in
Romania, it is the single festival in Romania which presents the
movies from Cannes shortly after their world premiere.
Between 31st October and 9th November 2014, the 18th edition of
the French Film Festival, organized in six cities (Bucharest / Buzau
/ Cluj / 1asi / Sibiu / Timisoara) expects movie lovers from Romania
to 8 premieres competing in the category of young directors
as well as to an outstanding retrospective of the burlesque
cinematography of Pierre ETAIX, who will be present in Bucharest.
Each year, at the end of October, beginning of November,
Bucharest becomes the European capital of cinema during 15
days. It is the moment to discover the latest trends and the most
gifted people in a unique atmosphere. TAROM is the official carrier
at these events.
Now, movie lovers consider that TAROM dedicates to you the route
Bucharest — Nice/Cannes. &/

Zboruri TAROM la Nisa / TAROM Flights to Nice

“® Acum, si check-in online / Now, online check-in

Plecare / Sosire / . . Zbor/ Avion /
X Zile de operare / Days of service K R
Departure | Arrival Flight Aircraft

Bucuresti Henri Coanda - Nisa

09:20 11:05 4,7*% (26.10-21.12.2014/08.01-26.03.2015) RO 401 310

09:20 11:05 7% (28.12.2014-04.01.2015) RO 401 310
Nisa - Bucuresti Henri Coanda

12:00 15:25 4,7% (26.10-21.12.2014/08.01-26.03.2015) RO 402 310

12:00 15:25 7% (28.12.2014-04.01.2015) RO 402 310

(*) 1= Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5 Vineri/Friday, 6 — Sambatd/Saturday,

7 — Duminicd/Sunday.

Festivalul Filme de Cannes la Bucuresti
www.filmedefestival.ro

Intre 24-30 octombrie 2014

Cinema Elvire Popesco, Bd Dacia nr. 77

Festivalul Filmului Francez
www.institutfrancais.ro
Intre 31 octombrie — 9 noiembrie 2014

Cinema Elvire Popesco, Bd Dacia nr. 77

Festivalul de Film de la Cannes
www.festival-cannes.com
intre 13 — 24 mai 2015

Movies from Cannes in Bucharest Festival
www.filmedefestival.ro

24-30 October 2014

Elvire Popesco Cinema, 77 Bd Dacia

French Film Festival
www.institutfrancais.ro

31 October — 9 November 2014
Elvire Popesco Cinema, 77 Bd Dacia

Cannes Film Festival
www.festival-cannes.com
13-24 May 2015
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un aeroport important pe harta europeana a sustenabilitatii

DR. DELIA DIMITRIU

Expert IPCC - Premiul Nobel
pentru Pace 2007 (contribuitor)

Expert IPCC - Nobel Peace Prize 2007
(contributor)

Colaborator TAROM /
TAROM contributor

PREZENTARE / DESCRIPTION

Expert, cu o activitate de peste 14 ani in
probleme de mediu legate de transportul
aerian. Fost manager de Mediu, Delia a
plecat de la TAROM in 2000 pentru un
doctorat in Marea Britanie, la Universitatea
Manchester Metropolitan. S-a alaturat mai
tarziu Centrului pentru transport aerian

si mediu din cadrul aceleiasi universitati,
implicandu-se in proiecte legate de aviatie si
mediu in Europa, Asia si America de Sud. in
prezent este expert interguvernamental pe
schimbdri climatice.

An expert with more than 14 years in
environmental matters as they relate to

air transportation. Former Environment
Manager, Delia left TAROM in 2000 to do a
Ph.D. in the UK, at Manchester Metropolitan
University. Later, she joined the Centre for
Air Transport and the Environment within the
same university, working on projects related
to aviation-environment in Europe, Asia and
South America. At present she is she is an
intergovernmental expert on climate change.
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Aeroportul International Iasi a inceput
un program de dezvoltare si moder-
nizare in mai multe faze, planificat sa se
termine la sfarsitul lui august 2015.
Modulul I al acestui proiect implica
construirea unei noi piste cu o lungime
de 2400 m (7,874 ft), construirea unei
noi aerogdri cu o capacitate de procesare
a 320 de pasageri pe ora si extinderea
cailor de rulare.

Prima faza a acestui indraznet proiect a
fost inaugurati oficial pe 21 august 2014.
Totusi, prima aterizare pe pista noua de
1800 m a fost efectuata de o aeronava
TAROM, in zorii zilei de 20 august,
venita sd imbarce pasagerii de la Iasi
citre Bergamo (Milano). (foto 1)

Astézi, vechea aerogari din 1936 este
istorie, iar munca grea si sustinuta,
efectuaté sub presiunea timpului si a
banilor, este ilustrata in cateva imagini
selectate si prezentate mai jos.

Astfel, un intreg deal a fost mutat din-
tr-o parte in alta, camion dupé camion,
prin folosirea sutelor de camioane in
acelasi timp.

Datoritd acestui efort continuu, 24 ore
din 24, primul zbor a putut ateriza cu un
an inainte de data planificata. (foto 2-3)

Totusi, cea mai buna ilustrare a aces-
tui moment este imaginea aldturata, ce
aratd interesul comunitétii in aceasta
realizare - cu generatiile viitoare privind
in sus, cerand ca aceasta realizare sa fie

inglobatd intr-o lume sustenabila. (foto 4)



a significant airport on European
sustainability map

lasi International Airport has started a long-term,
multi-stage upgrade program, planned to be
completed in two stages, until the end of August
2015.

Module I of the project involves the construction
of a new 2,400 m (7,874 ft) runway, a terminal
building with a processing capacity of 320
passengers per hour, and the extension of the
apron.

The first phase of this demanding project was
officially inaugurated on August 21/2014.
However, the first touch on the new 1800m runway
was performed by TAROM, on early morning of
20th August, landing its aircraft from Bucharest
to take passengers from lasi to Bergamo (Milan).
(picture 1)

The old Terminal of 1969 is now history, and the
hard and efficient work performed under the
pressure of time and money is illustrated in few
selected pictures.

Thus, an entire hill was moved, truck by truck, from
one side to another, by using hundreds of trucks

at once.

Due to this continuous effort on 24 hour basis, the
first flight could land about one year earlier than
planned! (picture 2-3)

However, the best capture of this moment is the one
below, illustrating the interest of local community in
this achievement — with young generations watching
above, asking that this achievement be part of a
sustainable world. (picture 4)

Should you have any comments, ideas, proposals,
please contact us at:
d.dimitriu@mmu.ac.uk; georgeta.dinu@tarom.ro
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Aeroportul lasi

Misiune :

- sa contribuie direct la dezvoltarea
economicd a Municipiului IASI si a
Regiunii Nord-Est Romania, crescand
in limitele impuse de mediu

Viziune:

- sa devina principalul aeroport care sa
lege partea de Est a Uniunii Europene si
restul lumii, intr-un mod sustenabil.

lasi Airport

Mission :

- to directly contribute to the
economic development of 1ASI
and the North-Eastern Region
of Romania, growing within
environmental limits

Vision:

- to become the essential air hub
to link the East of European Union
and the rest of the world, in a
sustainable manner.
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Astfel, intregul efort al partilor impli-
cate se cere si ia conturul unui produs
sustenabil. Un aspect esential il consti-
tuie balansarea beneficiilor economice
generate de cresterea traficului aeri-

an a acestui aeroport fatd de impactul
de mediu produs de aceastd crestere,
evaluand totodata efectul avut asupra
calitatii vietii comunitétii din vecina-
tatea aeroportului.

Aeroportul Iasi este deja implicat in
doua importante proiecte europene:
X-Noise si ITAKA.

Primul proiect studiazd managementul
impactului provocat de zgomotul aero-
portuar.

Privind imaginea aldturata, se poate
spune ca vecindtatile Aeroportului lasi
meritd un somn care s nu fie deranjat
de zgomotul aeronavelor, dar in acelasi
timp sd poaté beneficia de avantajele
economice datorate cresterii traficului,
influentind pozitiv calitatea vietii lor.
ITAKA este un proiect care studiaza
obtinerea biocombustibilului pentru
aviatie din camelind. Aeroportul Iasi va
cultiva 100 ha cu aceastd plant, fiind
astfel primul aeroport european impli-
cat in acest proiect si constituind astfel
un pas de marketing atat pentru Aero-
port, cat si pentru Consortiu, un aero-
port fiind utilizatorul final in lantul de
obtinere a biocombustibilului, alaturi de
companiile aeriene.

Astfel, mesajul de rdsarit de soare este
clar: o noud era vine pentru acest aero-
port, pentru Iasi si pentru regiunea NE.
Aceste entitati trebuie sa creascd durabil
si sd remodeleze indicatorii sustenabili

intr-un nou cadru european. &

Thus, the entire effort of several
stakeholders, needs to be shaped in a
sustainable way. A common concern is to
balance the economic benefits generated
by the growth of this airport against its
environmental impact, notably assessing
the effect on the quality of life of local
residents. Several objectives need to be
discussed with experts in the field and
identify proper steps and projects that lasi
Airport can benefit of, by being end-user
to several European research initiatives.
Already, lasi Airport is part of two
important European projects: X-Noise and
ITAKA.

The first project deals with management
of airport noise impact. Looking at below
picture, the residents of lasi Airport
deserve a sleep that is not disturbed by
aircraft noise, but at the same time, they
could benefit from the economic grow of
this airport, thus their quality of life is
increased.

ITAKA is a project on aviation biofuel
from camelina. lasi Airport will cultivate
100 ha with this plant, thus being the
first airport at European level involved
in this project, which is an important
marketing step both for the Airport and
the Consortium, an airport being end-
user for biofuels value chain, alongside
the airlines.

However, the message of the rising sun

is clear: a new era comes for this airport,
for lasi City and the N-E region. They
need to grow sustainable and reshape
the sustainability indicators in a new
European framework. &7






Jocuri | Games

Puzzle-urile Kenzen au fost inventate de un profesor japonez
de matematica, sunt relaxante, iti testeaza perspicacitatea si iti
verificd in acelasi timp nivelul la care esti cu matematica. Cele
doud jocuri de mai jos sunt puzzle-uri Kenzen de 6x6, de nivel
mediu. Numerele din fiecare set de chenare conturate, numite
custi, trebuie adunate, scazute, impartite sau inmultite (operatia
matematicé de folosit in cusca este indicata), astfel incat sa
rezulte numarul indicat in coltul de sus. Daca exista custi cu o
singurd casetd de numar, trebuie completate cu numarul indicat
in coltul de sus. Un numadr se poate repeta in aceeasi cusca doar
daca nu se regaseste pe linia verticala sau pe linia orizontala.
Sursa: www.kenken.com
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The Kenzen mind puzzles have been invented by a Japanese
mathemathics professor, thez are meant to relax, test your acumen
and also check what is your level of mathematical logic. The two
games you can play below are two medium level 6x6 puzzles. The
numbers in each set of outlined grids, that we name cages, must be
multiplied, substracted, divided or added (the mathematical opera-
tion is indicated in each cage) in such manner that the final result
is the number written in the top corner of each cage. If there are
cages with a single square inside, then the number written in the
top corner is the one you must write down in that cage. A number
can repeat inside the same cage, but cannot repeat on his vertical
or horizontal line.

Source: www.kenken.com

suolnnjos/uinjos
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La limita dintre rezilienta si progres rapid,
tehnologia din spatele vehiculelor electrice are
o istorie de peste 100 de ani, greu de crezut in
conditiile Tn care masinile hibrid nu acopera
nici macar 1% din piata auto.

de/by Alexandra Petraru

u este prima data cand o idee

buni in teorie isi gaseste

usor argumente potrivnice
in practica. Masinile electrice pareau,
o vreme, biletul de salvare pentru o
generatie care nu vrea sa renunte la con-
fortul unui automobil, dar care devine
din ce in ce mai constienta de problema
globala a resurselor.
In ultimii 10 ani, progresul inregistrat de
tehnologia fotovoltaici a ajuns in punctul
in care celulele producatoare de energie
sunt lansate pe piatd la preturi competi-
tive, chiar si in cazul celor abia scoase
din laboratoare. Avand confortul unei

surse aproape gratuite de energie, unde
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stagneaza tot procesul? De ce renuntarea
la combustibilii fosili pare mai degraba
un drum initiatic, decat o evolutie
fireasca a stiintei?

in realitate, libertatea adusi la masa de
joc de energia electrica este o ingradire
greu de inteles adusd mobilitatii.
Imagineaza-ti, doar, cum ar arta o zi
obisnuita daca ai fi dependent de o sursa
de energie la fiecare 2-3 ore? Sau ce
probleme ar apdrea in cazul parcirilor,
atunci cand, mai departe de grija lipsei
acestora, ar trebui sa te preocupe gasirea
unei surse de energie - caz in care utiliza-
rea masinilor hibrid devine mai mult o
problema de infrastructura si de manage-

ment al timpului personal, in locul unei
chestiuni financiare.

Insd aceste limitari nu sunt, ele insele,
suficiente pentru a bloca o industrie
intreagd. Pretul ridicat este un fac-

tor decisiv, insd nu este altceva decat o
consecintd a incapacitatii tehnice de a
asigura autonomia vehiculului, fara a
recurge la dimensiuni sau greutati exce-
sive. Masinile hibrid au nevoie de baterii
si spatiu de stocare direct proportional
cu energia asimilata. Cu cat este mai grea
si mai voluminoasa, cu atat consuma mai
multe resurse, similar unui cerc vicios.
Inevitabil, ma gandesc la evolutia rapida

a tehnologiei computerelor. In prezent,
masina hibrid este o unitate centrala

care sperd si devina un laptop in cativa
ani. Ins3, in conditiile in care o parte a
cercetdrii si-a redirectionat deja resursele
spre noi surse de energie, precum
hidrogenul, este discutabil dacé in 2040
productia de automobile electrice va ajunge
la 50%, asa cum prevad analistii. Indiferent
de resursele folosite, cert este cd masinile,
asa cum le stim si folosim azi, nu vor mai fi
la fel pentru generatiile viitoare. &/



At the boundary between
resilience and rapid progress,
the technology underlying the
electric vehicles has a history stretching back
more than 100 years, which is hard to believe
given that the hybrid vehicles do not make up
even 1% of the vehicle market.

t isn’t the first time when an idea which is good in theory
becomes an easy target for counterarguments in practice. For
a while, the electric vehicles seemed to be the salvation for a
generation which did not want to give up the comfort of a vehicle,
but which becomes increasingly aware of the global issue of
resources.
In the last 10 years, the progress achieved by the photovoltaic
industry has reached the point when the energy generation cells
are being launched on the market at competitive prices, even in
regard with those which have just come out of the laboratories.
Having the comfort of an almost gratuitous source of energy,
where does the whole process come to a standstill? Why does the
renunciation of fossil fuels seem to be an initiatory journey rather
than a natural evolution of science?
In reality, the freedom which electricity brings to the table is
a mind blowing limitation of mobility. Just imagine what an

lectric vehicles,
an utopia?

\
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ordinary day would look like if we
depended on an electricity source every
2-3 hours? Or what would be the problem
when it comes to finding a parking lot, when, in addi-
tion to being concerned about the lack thereof, you are preoc
cupied with finding a source of electricity — in which case the use
of hybrid vehicles becomes more of an infrastructure and time
management issue, rather than a financial problem.
However, these limitations are not sufficient to block an entire
industry. The elevated price is a decisive factor, but it is nothing
more than the consequence of the technical inability to ensure the
autonomy of vehicles without appealing to excessive dimensions
or hardships. The hybrid vehicles need batteries and storage space
in direct ratio with the assimilated energy. The heavier and more
voluminous, the greater the consumption of resources, just like in
a vicious circle.
I cannot help thinking about the rapid evolution of computer
technology. Currently, the hybrid vehicle is a central processing
unit which hopes to become a laptop in a few years. However,
given that a part of the research has already directed its resources

towards new sources of energy, such as hydrogen, it is arguable
whether in 2040 the production of electric vehicles will reach 50%,
as the analysts estimate.

Regardless of the used resources, it is certain that the vehicles, as
we know them today, will not be the same for the generations to

come. &




INTELIGENTA SI ATENTIE LA NIVEL PHILIPS

Cu inteligenta si atentie, poti sa arati impecabil in orice situatie.

Philips stie asta, asa ca a creat o serie de sisteme de ingrijire care au ca principal scop sa te ajute sa ai o aparitie de succes, ori-

cdnd, oriunde.

Intelligence and attention at a Philips level

With intelligence and attention, you can look flawless in any situation.
Philips knows this, so it created a series of care systems that are primarily designed to help you have a successful appearance

anytime, anywhere.

PHILIPS VISAPURE iTI DEZVALUIE FRUMUSETEA TENULUI

Daca orice moment al vietii tale reprezinta o celebrare a

frumusetii si daca iti place sa folosesti tehnologia in avantajul

tau, inseamna ca te-ai alaturat trendului in materie de fru-

musete ,.Smarter Beauty” si ca vei adora sa folosesti sistemul

inteligent de curatare si ingrijire a fetei Philips VisaPure.

Philips VisaPure indeparteaza eficient machiajul, celulele

moarte si impuritatile si ofera o curatare de zece ori mai ef-

cienta decat curatarea manuala. Poate fi folosit zilnic, avand

o perie moale ca matasea ce actioneaza delicat si contribuie

la 0 mai buna absorbtie a produsului tau preferat de ingrijire

a fetei, iar masajul delicat imbunatateste microcirculatia, dez-

valuind adevarata frumusete a tenului tau.

Aparatul Philips VisaPure este unicul sistem de curatare din

lume care dispune de tehnologia ,,Dual Motion” care face

peria aparatului sa se roteasca si sa vibreze delicat. Philips VisaPure are
trei perii, pentru ten normal, pentru ten sensibil si pentru exfoliere.

1 minut pentru intreaga suprafata a tenului

Philips VisaPure este usor de integrat in rutina ta zilnica de ingrijire, o
curatare completa cu Philips VisaPure dureaza numai un minut, iar
aparatul iti indica timpul necesar pentru curatarea unei zone. Timer-ul
inteligent Skin Zone opreste pentru o secunda aparatul pentru a te
anunta ca este momentul pentru a trece la zona urmatoare a fetei,
alocand 20 de secunde pentru fiecare zona: partea dreapta, partea
stanga si zona T (zona fruntii, a nasului si a barbiei). Dupa 1 minut, apa-
ratul se opreste complet. Philips VisaPure este un dipozitiv fara fi, fle-
xibil si versatil, iar o incarcare completa asigura 30 de utilizari.

Utilizat de doua ori pe zi, acumulatorul va tine cel putin doua
saptamani.

If every moment of your life represents a celebration
of beauty and if you like to use technology in your
advantage, it means that you have joined the beauty
trend “Smarter Beauty” and that you'll love using
the intelligent cleansing and face care system Philips
VisaPure. Philips VisaPure efficiently removes make-up,
dead cells and impurities, offers a cleansing 10 times
more effective than manual cleansing and contributes
to a better absorption of your face care product. It
can be used daily due to the silky soft brush that of-
fers a delicate cleansing of your skin. Plus, the delicate
massage improves microcirculation by showing the
true radiance of your skin. Philips VisaPure is the only
cleansing system in the world that features “Dual Mo-
tion” technology which makes the device’s brush rotate and delicately
vibrate. Philips VisaPure has 3 brushes, for normal skin, for sensitive
skin and for exfoliation.
1minute for the entire surface of your face
Philips VisaPure is easy to integrate in your daily cleansing and face
care routine, as it only takes one minute for a complete cleaning pro-
cedure. The device indicates the necessary time for each skin area.
Skin Zone, the intelligent timer, announces you it is time to move to a
new skin area by stopping the device for a second, recommending
you to clean every area for 20 seconds: the right side, the left side and
the T area (forehead, nose and chin). After one minute the device will
stop. Philips VisaPure is a cordless, flexible and versatile device. A com-
plete recharge ensures 30 uses. Used two times per day, the battery
will last at least two weeks.

Un ten curat este esential pentru un machiaj perfect. Cu cat avem mai putin machiaj, cu atdt chipul este
improspatat, lasand sa se descopere un ten radios. Machiajul natural impune un ten impecabil ce radiaza de
sanatate. Trasaturile chipului pot fi armonios subliniate prin tuse difuze daca tenul este curat, bine

hidratat si natural uniformizat. Philips VisaPure iti curata delicat tenul ajutdndu-te sa obtii un machiaj perfect al

tenului.

A clean skin is essential for a perfect make-up. The less make-up we have, the fresher is our face, thus showing a
radiant skin. A natural make-up asks for an impeccable skin that radiates health. The features can be harmoniously
emphasizes through vague touches if the skin is clean, well hydrated and naturally uniformed. Philips VisaPure
gently cleans your skin helping you to get the perfect skin make-up.

make-up artist



SONICARE DIAMONDCLEAN, STRALUCIRE SANATOASA

SONICARE DIAMOND CLEAN, HEALTHY SHINING

Dispunand de un maner usor de manevrat si de peri de mare densi-
tate, amplasati sub forma de diamant, periuta de dinti revolutionara
Philips Sonicare DiamondClean a demonstrat capacitatea de a inde-
parta cu pana la 100% mai multa placa bacteriana decat periutele ma-
nuale in zonele greu accesibile. Trusa de calatorie eleganta a periutei
de dinti electrice, care este in acelasi timp si un instrument de incar-
care a periutei, este unul dintre avantajele principale de care se pot
bucura cei care calatoresc adeseori, de obicei cu bagaje sumare. Philips
Sonicare DiamondClean se incarca prin cablu USB: fie la laptop, fie la
incarcatorul de perete. Cat despre tehnologia periajului cu pulsatii
sonice, aceasta este un alt avantaj inovativ al periutei Sonicare
DiamondClean: asigura o actiune de curatare dinamica orientand
fluidul pe toata suprafata dintilor, in spatiile interdentare si de-a lun-
gul liniei gingiei, pentru dinti si gingii mai sanatoase in numai doua
saptamani. Philips Sonicare DiamondClean ofera cinci moduri de pe-
riaj, fiind si periuta de dinti cu cel mai usor si subtire maner pe care
Philips a dezvoltat-o pana astazi, cu un design alb-cromat sau negru,
ambele pline de eleganta si cu optiuni duble de incarcare, pentru o
experienta cu adevarat superioara.

Pentru mai multe detalii despre Philips Sonicare DiamondClean, acceseaza www.philips.ro/sonicare

For further details on Philips Sonicare DiamondClean, visit www.philips.ro/sonicare

With a easy to handle and high density diamond-shaped bristles,
the revolutionary Philips Sonicare DiamondClean toothbrush has
proven its capacity to remove with up to 100% more plaque than
manual brushes in areas which are not easily

accessible.

The elegant travelling kit of the electric toothbrush which is also a
loading device is one of the main advantages for the people who
travel frequently, sometimes with little baggage. Philips Sonicare
DiamondClean can be charged through an USB charger: either at the
laptop or the wall charger.

Another innovative advantage of Sonicare DiamondClean is the
brushing technology based on sonic pulses: it ensures dynamic
cleaning, spreading the fluid onto the entire surface of the teeth, to
the interdental spaces and along the gum line, for healthier teeth
and gums in only two weeks.

Philips Sonicare DiamondClean offers five brushing modes.

It is also the toothbrush with the lightest and thinnest handle Philips
had developed so far, with smart chrome white or black design and
a double charging option for a truly exquisite experience.

PHILIPS



Gadgets

Realitatea
traleste In

Intr-o perioadd in care,
pentru publicul larg, lu
gadgeturilor inseamna
de imagine intre recent
iIPhone 6 si silueta volu
a ultimului smartphone
portofoliul Samsung, a
sa ne indreptam atentia
o nisa a domeniului, si
camerele video sport.
de/by Olivia Vereha

untem de acord cé nu sunt cele mai banale dispozitive din

viata unui consumator obisnuit, insa, pentru pasionatii

de sporturi, fie ele extreme sau nu, pentru amatorii de
festivaluri gigant si pentru cei care isi doresc sa imortalizeze
vacantele dintr-un unghi de tip point-of-view, camerele video
sport sunt gadgeturi care isi gdsesc cu usurinta locul in cosul de
cumpératuri si apoi in bagaje.

GoPro Hero 3+ Black Edition

Ultimul aparat lansat in seria Hero 3+ (in luna octombrie
asteptdm lansarea GoPro Hero 4) isi merité ,cum laudae“ micul
plus din denumire. In comparatie cu modelele precedente Hero
3+ Silver si Hero 3+ White, 3+ Black Edition aduce utilizatorului
o serie de avantaje, experientd de utilizare placuta si o calitate a
imaginii sporitd. Un prim plus ar fi reducerea greutatii cu 20%
fata de predecesorul sau Hero 3, cantirind acum nu mai mult de
28 de grame, lucru care nu a afectat bateria de 1180 mAh, din
contrd. La capacitate maxima de filmare, camera rezista 2 h si 40
min, cu o ora in plus fata de modelul Hero 3. In ciuda dimensi-
unilor reduse, producétorii au reusit si rezolve o problema destul
de des ridicata de utilizatori, si anume faptul ci butoanele erau
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considerate prea mici, implicit dificil de utilizat.

Tot la categoria ,vesti bune” se afld si calitatea sunetului. Desi
inca nu permite atasarea unui microfon extern, cel built-in a fost
imbunatatit astfel incat, acum, sunetele de fundal, estompate,
se prind pe camera, iar in ceea ce priveste modul de filmare,
specialistii au reusit sa includé functia Auto Low Light, care
reduce numairul de frame-uri pe secundé la jumatate cAnd
detecteaza conditii precare de iluminare. Despre calitatea
filmarii, nu putem spune decét ca este inaintea vremurilor pe
care le triieste, Full HD, iar rezolutia pentru imaginile statice
este de 12 MP.

Mai mult decat atat, GoPro Hero 3+ Black Edition ridici si
mai mult miza cu inci un bonus: telecomandi Wi-Fi. In timp
ce predecesorii sdi beneficiau de Wi-Fi si de aplicatia de mobil
adiacents, folositd pentru a controla camera, acest model este
singurul din seria GoPro care vine la pachet cu o telecomanda.
Parerile sunt inca impartite, multi dintre utilizatori alegdnd sa
ramand la aplicatie, sustindnd cé este mai rapida si au posibili-
tatea de a face setarile mult mai usor, oferind si preview pentru
aproape toate rezolutiile.

Modelul Hero 3+ Black Edition pastreaza si sistemul Hero 3+



Experience reality in HD

In a time when, for the majority of the public, the

world of gadgets is a battle of image between the newly
released iPhone 6 and the voluptuous figure of the last

e agree that they are not the most common devices in the
Wusual consumer’s life, but for the lover of sports, be they
extreme or not, for lovers of large-scale festival and for those who
want to take pictures of their holidays from a point-of-view angle,
sports video cameras are gadgets that slip easily into shopping
baskets and then into luggages.

GoPro Hero 3+ Black Edition

The most recently released camera of the Hero 3+ series (we are
expecting the GoPro Hero 4 release in October) deserves ,,cum laudae“
the little plus sign in its name. Compared with the previous Hero
3+ Silver and Hero 3+ White models, the 3+ Black Edition offers a
series of advantages to the user, a pleasant user experience and an
increased image quality. A first advantage would be its weight, 20%

Samsung smartphone, we have decided to focus on a

niche of the field, namely sports video cameras.

lower than that of Hero 3, weighing only 28
grams now, which does not affect its 1180
mAh battery. On the contrary. At maximum
recording capacity, the camera lasts for
2h 40 min, an hour longer than Hero 3.
Despite its small dimensions, the producers
have managed to solve a frequent problem,
namely that the buttons were considered too
small, therefore difficult to use.

Another thing in the “good news” category is the quality of
sound. Although an external microphone cannot be attached yet,
the built-in one was improved, so that muffled background noises
can be recorded on camera now, and as for the recording mode,
specialists have managed to include the Auto Low Light function,
which reduces the number of frames per second by half when it
detects poor lighting conditions. As for the quality of the recor-
ding, we can only say it is ahead of time, full HD, and it has a 12 MP
resolution for static images.

Moreover, GoPro Hero 3+ Black Edition raises the stake with
another bonus: the Wi-Fi remote control. While previous models
were provided with Wi-Fi and the adjacent mobile app, used to
control the camera, this model is the only GoPro that comes with
a remote control. Opinions are still divided, as many users still
choose the app, claiming it is faster and they can set it much more
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de inchidere si deschidere a
carcasei, un upgrade al seriei
3+ foarte bine primit de toti
utilizatorii care au acuzat
de multe ori modul dificil
de prindere si fixare al
camerei la modelele
precedente, iar camera
ramane, datoritd modului
SuperView, camera cu cel
mai deschis unghi de fil-
mare pana la acest moment.

Drift Action HD Ghost

La capitolul functionalitate avem

un alt castigator. Pentru cei mai putin pretentiosi

si care se axeaza pe economia de timp si pe confort, HD Ghost
este o optiune care ii opreste din a-si completa colectia de camere
video sport cu GoPro-ul de care discutam mai devreme.

In timp ce tine pasul cu competitia si se achita onorabil de
cerintele standard de calitate a imaginii, chiar si in conditii de
lumina slabd, avand evidente limitari, HD Ghost are o serie de
calitati pe care nu i le poate contesta nimeni.

Printre acestea se numara ecranul color de 2 inci integrat,
butoanele mari pentru o navigare usoara si telecomanda care se
poate prinde la mana, cu o raza de actiune de pand la 10 metri si
care poate fi folosita chiar si cu ménusi. Mai mult, telecomanda-
ceas este prevazuta si cu leduri care te informeaza la orice
moment in ce mod se afld camera sau starea bateriei. Bonus,
mentionadm faptul cd HD Ghost este rezistenta la ap4, asadar o
ploaie sau o ninsoare nu inseamna carcase suplimentare si va
puteti bucura in voie de cursa de mountain biking prin ploaie
torentiald sau de datul cu placa intr-o iarna mai capricioasa.

La lista cu bile albe addugédm un detaliu specific doar acestui
dispozitiv: lentilele rotative ale camerei care permit, indiferent de
locul in care atasdm camera pe corp, obtinerea unei filmari dintr-
un unghi bun. Imaginile statice sunt capturate la o rezolutie de
11 MP chiar si in timp ce filmeaza in fundal.

Din nefericire HD Ghost mai are de lucrat la calitatea filmarii

si la greutate. In timp ce ecranul este binevenit, simplitatea
utilizarii este excelentd, iar butoanele mari sunt o incantare,
camera este grea si poate deveni incomoda, daca este utilizata
pentru mult timp. Pentru utilizatorii experimentati, care nu isi
doresc o filmare personald, ci una la o calitate foarte bung, este
improbabil ca usurinta folosirii sa ii determine sa scoata din buzunar
acelasi pret pe care l-ar pliti si pentru un GoPro Hero 3+. &/
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easily, as it offers a preview for almost
any resolution.
The Hero 3+ Black Edition also
keeps the Hero 3+ closing
and opening system of the
case, an upgrade of the 3+
series that all users have
welcomed, after complaining
several times about the dif-
ficult way of fastening the ca-
mera of the previous models,
and thanks to the SuperView
mode, the camera remains
the one with the widest
recording angle so far.

Drift Action HD Ghost

We have another winner as far as fitness for use goes. For those
with less claims and who focus on comfort and saving time, HD
Ghost is an option that keeps them from completing their sports
video camera collection with the Go Pro we have mentioned
above.

While keeping pace with competition and fulfilling the standard
quality requirements for the image even in low light, with its
obvious limits, HD Ghost has a series of qualities that no one can
challenge.

The first one is the 2-inch integrated colour display, large buttons
for easy navigation and the remote control that can be strapped
around the wrist, with a range of up to 10 meters and which can
even be used with gloves. Moreover, the watch-remote control is
also provided with LEDs that can inform you at any time of the
camera mode or the battery status. As a bonus, we mention that HD
Ghost is waterproof, so rain or snow does not mean additional cases
and you can enjoy the mountain biking ride in the pouring rain or
skateboarding during a capricious winter.

Another advantage is a detail present only in this device: the
camera’s rotating lenses that allow recording from a good angle, no
matter where we attach the camera on the body. Static images are
taken at an 11MP resolution even while recording.

Unfortunately, HD Ghost has to improve the recording quality and
weight. While the display is welcome, the simplicity of its use is
excellent, and the large buttons are a delight, the camera is heavy
and can become uncomfortable when used for a long time. For
experienced users, who do not want personal recordings, just high
quality ones, it is unlikely that the easy use should make them pay
the same they would for a GoPro Hero 3+. &7



Fashion

Clasic, retro, sic— jachetele
masculine, mereu la moda

Jacheta s-a nascut sa fie cea mai usor de purtat
piesa din garderoba masculina. Extrem de
versatila, jacheta sta la granita dintre casual

si sport si cand valoarea ei e dublata de linii
clasice si croieli care au facut-o celebra, atunci
nu poate lipsi din tinutele menite sa fie mereu

in tendinte.
de/by Alina Barbu

Classic, retro,

chic — masculine
jackets are always
fashionable

The jacket was ment to be the
masculine piece that is easiest
to wear. Highly versatile, the
jacket is at the border between
casual and sport and when its
value is doubled by classic lines
and cuts that have made it
famous, then it is a must of any
timeless outfit.
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Fashion

oda masculind se hraneste din piese clasice, acele

haine cu aer retro, dar atat de sic, care raiman in

tendinte indiferent de sezon si de inspiratia artistica
a designerilor. Jachetele nu fac exceptie. Sunt cele pe care va
puteti bizui atunci cand un look prea rigid are nevoie de putina
atitudine, pentru a deveni relaxat, dar sd raiméana in acelasi timp
stilat. Si cum stilul nu se demodeaza niciodats, croiti-l mereu
purtand piese nemuritoare. Bomber jacket si biker jacket sunt
doua dintre ele. Nascute acum aproape un secol, facute celebre
pe firmamentul hollywoodian, cele doud au rdmas actuale,
indiferent de decadi. Una este modelul suprem al spiritului liber;
cealalt e definitia spiritului rebel. Amandoud merita sa fie puse
in garderoba, pe lista pieselor menite sa va scoata din anonimat.

Biker jacket si imaginea de baiat rau

Este una dintre piesele de rezistenté ale modei masculine. La
inceput era un simbol al rebelilor si al armatei, dar azi e mai
putin vazuté ca o piesa destinatd generatiei rock sau punk si
apare tot mai des in tinutele de zi cu zi. A fost creata de fratii
Irving si Jack Schott, in 1928. I-au dat numele lor - Schott

si cel al brandului preferat de tigarete — The Perfecto. Nici
nu se putea o asociere mai buna, pentru ci liniile ei, pielea,
fermoarul asimetric, mansetele cu fermoar, epoletii si centura
o fac, intr-adevar, perfectd. A fost, generatii la rand, favorita
baietilor rai de pe marile ecrane, de la Marlon Brando si
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Steve McQueen péana la Paul Newman. [ubita de rockeri si
accesorizata cu lanturi si tinte in era punk, jacheta de biker
s-a cumintit acum si a redevenit clasica. Este atat de versatila
incat o puteti purta cu nonsalanta in tinute smart casual,
alaturi de camasi si pantaloni din stofa sau o puteti ridica

la adevarata ei valoare rebela si relaxata cu un pulover gros,
pantaloni din stofd si ghete de piele.

Bomber jacket, pentru spirit liber

Cu o imagine mostenita din tinutele militare, jacheta bomber
este definitia spiritului liber al aviatorilor si al tinutelor sport.
In 1926, Leslie Irvin crea primul model bomber jacket pentru
Fortele Aeriene Regale ale Marii Britanii, care au purtat-o cu
méndrie in timpul celui de-al Doilea Razboi Mondial. Modelul
a fost preluat apoi de producatorii americani, fabricat din piele
cu ciptuseald satinatd, devenind repede un ,icon“ al aviatiei.
Era atét de iubitd incat pilotii lasau mostenire fiilor prima
jachetd de acest fel purtata la mansa. A ramas si acum la fel de
confortabila si durabil, croitd pentru a fi pe placul mai multor
generatii, readaptata la tendinte, dar mereu definité de aceleasi
elemente: scurtd, lejerd, cu mansete si guler elastic, oferind
libertate de miscare. Jacheta bomber intra in randul pieselor
must-have indiferent de sezon, potrivit in tinute casual,
flatdnd aproape orice statura. O puteti imbréca cu jeansi, dar si
cu pantaloni din stofd, cu tricouri polo, dar si cu camaési. Ve
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en’s fashion feeds on classical pieces, those clothes that look

both retro and chic, which stay trendy no matter the season
and the designers’ artistic inspiration. Jackets are no exception.
You can count on them when an overly rigid look needs a little
attitude to look relaxed, yet remain stylish at the same time. And
since style never goes out of fashion, tailor it by wearing timeless
items.
The bomber jacket and the biker jacket are two of them. Born
almost a century ago, made famous on Hollywood red carpets,
the two have remained trendy no matter the decade. One of
them is the supreme model of the free spirit, the other is the
definition of the rebel. Both of them deserve to be added to
your wardrobe, on the list of the pieces meant to bring you into
prominence.

The biker jacket and the bad boy image

It is one of the pieces of resistance in men’s fashion. First it was

a symbol of rebels and the army, but now it is seen less as an
item meant for the rock or punk generation, and it is ever more
present in day outfits. It was created by the brothers Irving and
Jack Schott in 1928. They gave it their name — Schott, and that of
their favourite cigarette brand — The Perfecto. It was, indeed, the
perfect association, because its lines, the leather, the asymmetric
zipper, the zippered cuffs, the epaulettes and the belt make truly
perfect. It was, for generations on end, the silver screen bad

/

boys’ favourite: from Marlon Brando and Steve McQueen to Paul
Newman. Preferred by rock stars and accessorized with chains and
studs during the punk age, the biker jacket is now a little softer
and has become classical. It is so versatile that you can easily wear
it in smart casual outfits, with shirts and wool trousers, or you

can raise it to its true rebellious and relaxed value, with a thick
pullover, wool trousers and leather boots.

The bomber jacket, for free spirits

With an image reminiscent of military outfits, the bomber jacket
is the definition of the free spirit of aviators and sport outfits.

In 1926, Leslie Irvin created the first bomber jacket model for

the Royal Air Force of Great Britain, whose aviators have worn it
proudly during the Second World War. The model was then taken
over by American manufacturers, made of leather with satin
lining, and it soon became an icon of the Air Force. It became so
appreciated that pilots often left their sons the first jacket they
had worn in the cockpit. It is still just as comfortable and durable,
cut to be to the liking of several generations, re-adapted to trends,
yet always defined by the same elements: short, light, with elastic
cuffs and collar, which offer great freedom of movement.

The bomber jacket is a must have no matter the season, it goes
with casual outfits and it flatters almost any figure. You can wear
it with jeans, but also with wool trousers, polo t-shirts or button-

downs. &/
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Health & Sports

Squash-ul, sportul elitelor
pentru o minte agera

Tn 2003, Forbes il numea cel mai sanatos

sport din lume, cu beneficii mai mari asupra
organismului decat inotul, schiul sau alergarea.
Reputatia si-a castigat-o pe Wall Street, Tn anii
’80, fiind sportul preferat al oamenilor de

afaceri. de/by Alina Barbu

incolo de faimé, squash-ul

raméne unul dintre cele mai

solicitante sporturi indoor, care
oferd in acelasi timp destindere, antrena-
ment intens si gandire tactica.
O rachetd, o minge si o camera goald cu
céteva marcaje. Poate parea intimidant
la inceput, dar odata ce muschii se pun
in miscare, jocul este captivant. Sunteti
stdpani pe spatiu, va ganditi strategia
fara sa vé priviti adversarul in ochi, va
atingeti limitele si le depasiti, va savurati
victoria. O partida de squash e mai mult
decat un meci de tenis, desi la prima
vedere seamdna puternic cu acest sport.
E aproape la fel de intens ca o sedinta
de antrenament cardio, cu un plus
substantial adus mintii.
Squash-ul pune in functiune tot angrena-
jul organismului, prin miscari complexe
executate rapid, dezvoltd agilitatea, viteza
de reactie si elimina stresul. Practic, este
un pachet complet de miscare si pentru
minte, si pentru corp, pe care il puteti
obtine in numai 30 de minute de joc. Iar la
toate acestea se adaugd marele avantaj de
a-l putea practica indiferent de vremea de
afara, pentru cé squash-ul este un joc de
interior, in care ploaia, vantul sau canicula
nu pot strica pauza de relaxare.
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Britanicii sunt, incontestabil, parintii
acestui sport adorat de lumea bung, de
milionari si oameni de afaceri, considerat
pentru mult timp un sport costisitor,
luxos, destinat doar elitelor, pentru ca
are nevoie de multa gandire tactica si str-
ategie, pe langa efortul fizic intens. Astazi,
este un sport practicat in peste 180 de
tari, in aproximativ 50.000 de sili de joc,
de milioane de oameni, dar nici acum nu
sunt prea multe terenuri de joc accesibile
maselor.

Aseménator cu tenisul, pentru ca foloseste

o racheta si o minge, squash este de fapt
derivat dintr-un joc numit ,racquets”, in
care mingea, pe atunci ficuta din cérpe,
era lovita de unul sau doi pereti aflati
afard. Racquets era atét de popular incat
baietii de la Scoala Harrow, din suburbiile
Londrei, au construit terenuri pentru el,
au ales rachete mai mici si mingi de cau-
ciuc si l-au promovat ca un sport adevirat
in jurul anului 1830. De atunci, a cipatat
multa popularitate, iar in prezent se lupta
sa devina chiar disciplind olimpica.
Squash-ul poate pacili usor
necunoscatorii. Nu este, insa, doar tenis
jucat in sald, de unul singur, cu un perete
in loc de adversar. Squash-ul se joaca in-
totdeauna in doi (la simplu) sau in perechi

(la dublu). Terenul de squash este format
chiar din acesti pereti care il inconjoara,
cu marcaje si linii care delimiteaza
locurile din care poti servi si unde trebuie
trimisd mingea, dar regulile sunt diferite
de cele ale tenisului. in plus, rachetele
sunt mai mici si mai usoare decét cele

de tenis, pentru cd ritmul de joc este mai
alert. Mingile sunt diferite, in functie de
abilitatile si nivelul jucatorilor, iar echipa-
mentul include de cele mai multe ori si
ochelari de protectie.

Indiferent daca sunteti initiati in acest
sport sau va doriti sa ii descoperiti se-
cretele, priviti squash-ul ca pe o gura de
aer proaspét pe care i-o puteti oferi orga-
nismului. Partida jucaté la finalul zilei sau
in weekend devine o eliberare a energiilor,
o incitare pentru minte si o incurajare a
performantei. &/



Squash, the elite sport for a sharp mind

In 2003, Forbes named it the healthiest sport in the world, more
beneficial to the organism than swimming, skiing or jogging. It
has gained its reputation on Wall Street, as the favourite sport of

businessmen in the 80s.

eyond its fame, squash remains one of the most challenging
Bindoor sports, which offers relaxation, intense training and
tactical thinking at the same time. A racket, a ball and an empty
room with a few markings. It may seem intimidating at first, but
once the muscles get going, the game becomes captivating. You
are masters of the space, you think about your strategy without
looking your opponent in the eye, you reach your limits and you go
beyond them, you enjoy your victory. A squash game is more than
a tennis match, although at a glimpse they seem very much alike.
It is almost as intense as a cardio training
session, and it brings a substantial addition
to the mind.
Squash activates the entire organism,
through complex, fast movements, it
develops agility, the reaction rate and
it removes stress. Basically, it is a full
movement package for mind and body,
which you can get in just 30 minutes of
playing. Moreover, you have the great
advantage of being able to play no matter
the weather, because squash is an indoor
game, where rain, wind or heat waves
cannot spoil the relaxation break.
The British are the indisputable parents
of this sport adored by the fashionable
people, by millionaires and businessmen,
which has long been considered a costly,
luxurious one meant for the elites, because
it requires a lot of tactical thinking and
strategy, besides the intense physical
effort. Today, it is a sport practised in
over 180 countries, in approximately
50,000 game courts, by millions of people;
however, few courts are available to the
masses.

Similar to tennis, because you use a racket
and a ball, squash actually comes from a
game called “racquets,” where the ball,
made of rags at the time, was hit against
one or two walls outdoors. Racquets was so
popular that the Harrow School students,
in London’s suburbs, built courts for this
game, chose smaller rackets and rubber
balls and they promoted it as a real sport
around the year 1830. It has acquired great
popularity ever since, and it is struggling to
become an Olympic sport.

Squash can fool the unacquainted easily. It
is not, however, just tennis played indoors,
by oneself, with a wall for an opponent.
Squash is always played in two (singles)

or in pairs (double). The squash court is
formed by these walls that surround it,
with markings and lines that delimit the
places where you can stand when serving
and where the ball needs to be sent,

but the rules are different than those of
tennis. Besides, the rackets are smaller and
lighter than those used in tennis, because
the pace is faster. The balls are different,
according to the skill and level of the
players, and the equipment often includes
protective eyewear.

Whether you are an initiate of the sport

or you want to discover its secrets, regard
squash as a breath of fresh air that you

can offer your organism. A game played at
the end of the day or during the weekend
releases energies, incites the mind and
encourages performance. &7
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Shopping traditional | Souvenir Shopping

Autentic romanesc

Authentic Romania

Cu ocazia diverselor targuri traditionale,
mesterii populari ne imbie cu tot felul de
produse lucrate de mana prin procedee numai
de ei stiute, mostenite din mosi-stramosi.
Pentru a vedea Tnsa bogatia si frumusetea
mestesugurilor traditionale romanesti in
ansamblu, faceti o vizita la Muzeul Taranului
Roman, de unde nu numai ca veti avea ce
alege, dar veti putea primi si informatii
specializate despre originea si autenticitatea
acestora.

Sibiu.

Sibiu.

Once with the opportunity of traditional
products fairs, traditional craftsmen tempt
us with various handmade products crafted
through procedures known only to them,
inherited from their ancestors. In order to
see the beauty and the wealth of traditional
Romanian handicrafts in their entirety, visit the
Romanian Peasant Museum, where you will
not only be able to pick the gifts you like, but
also receive specific information about their
origin and authenticity.

Costum de sasoaica,

Transylvanian Saxon
female costume,

Calut,

Botosani, Moldova,
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1974.

Horse,

Botosani,Moldavia

1974.



Capra,
Neamt, Moldova,
secolul XX.

Goat,
Neamt, Moldavia,
20 century.

Zlatar,
Moldova,Vrancea,
secolul XX.

Gipsy,
Moldavia, Vrancea
20t century.

Costum roméanesc
din Romanati.

Romanian costume from
the Roamanati.

Costume unguresti,
zona Cluj.

Hungarian costumes,
Cluj area.
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ENGLISY

FRANCAZLS

INFORMATIE TELEFONICA

- Bund ziua! Puteti sd-mi recomandati un
medic stomatolog?

- Bine inteles da pot. Vi recomand sd mergeti
la acest cabinet stomatologic.

- Bine ati venit! Ce problemd vd aduce la
noi?
- Ma doare un dinte!

- Aveti o asigurare de sandtate?
- Da, am una. Asigurarea mea acoperd
tratamentul stomatologic de urgentd.

ASKING FOR INFORMATION OVER THE
PHONE

“Hello! Can you recommend a dentist?”

“Of course. I recommend this dental surgery”’

“Welcome. What seems to be the problem?”
“l have a toothache”

“Do you have health insurance?”
“Yes, I do. My insurance also covers dental
emergency treatment.

INFORMATION TELEPHONIQUE

- Bonjour! Pouvez-vous me recommander un
dentiste ?

- Certainement. Je vous recommande ce
cabinet,

- Bienvenue! Comment peut-on vous aider?
- Jai une dent qui me fait mal!

- Avez-vous une assurance maladie?
- Oui, jen ai une. Mon assurance couvre le
traitement dentaire d'urgence.

DEUTECY

ZTHALIANO

ESPANOL

TELEFONISCHE INFORMATION

- Guten Tag! Konnen sie mir einen Zahnarzt
empfehlen?

- Selbstverstindlich kann ich das. Ich empfe-
hle ihnen diese Zahnarztpraxis aufzusuchen.

- Herzlich willkommen! Was fiir eine Beschw-
erde fiihrt sie zu uns?
- Ich habe Zahnschmerzen!

- Haben Sie eine Krankenversicherung?
- Ja, ich habe eine. Meine Versicherung deckt
eine dringende stomatologische Behandlung.

INFORMAZIONI AL TELEFONO
Visita al estomatélogo

- iBuenos dias! ;Me puede ud. recomendar
un buen estomatélogo?

- Claro que puedo. Le recomiendo que
vaya al consultorio de este estomatdlogo.

- iBienvenido! ;Qué problema le trae por
aqui?
- Me duele un diente.

- ¢Tiene ud. un seguro de salud?
- Si, tengo uno. Mi seguro cubre el tratam-
iento estomatolégico de urgencia.

INFORMACIONES TELEFONICAS

- Buon giorno! Potrebbe consigliarmi un
dentista?

- Certamente! Le consiglio di andare da
questo studio dentistico.

- Benvenuto! Che cosa La disturba?
- Mi fa male un dente!

- Ce l'ha lassicurazione sanitaria?
- Si, ce lho, e copre anche le spese per le
emergenze odontoiatriche.

Pagini realizate in colaborare cu / Pages in cooperation with Radio Romania International
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Focus

AIRBUS A 310 - 325 Avioane in dotare / Total in service

Capacitate 20B + 189Y Capacity
Anvergura 439 m Wingspan
Greutate maxima la decolare 164t Maximum takeoff weight

AIRBUS A 318-111  Avioane in dotare / Total in service n

Capacitate 14B+99Y, 26B + 81Y  Capacity
Anvergura 341m Wingspan
Greutate maxima la decolare 61,5t Maximum takeoff weight

BOEING 737-800 Avioane in dotare / Total in service n

Capacitate 189BY Capacity
Anvergura 358 m Wingspan
Greutate maxima la decolare 71t Maximum takeoff weight

BOEING 737-700 Avioane in dotare / Total in service n

Capacitate 14B + 102Y Capacity
Anvergura 343 m Wingspan
Greutate maxima la decolare 68 /65,7 t Maximum takeoff weight

BOEING 737-300 Avioane in dotare / Total in service n

Capacitate 134Y (8B+126Y)  Capacity
Anvergura 289 m Wingspan
Greutate maxima la decolare 56,5 /60,1 t Maximum takeoff weight

ATR 72-500 Avioane in dotare / Total in service ﬂ

Capacitate 68BY Capacity
Anvergura 27,05 m Wingspan
Greutate maxima la decolare 22,8t Maximum takeoff weight

ATR 42-500 Avioane in dotare / Total in service

Capacitate 48BY Capacity
Anvergura 24,56 m Wingspan

Greutate maxima la decolare 18,6t Maximum takeoff weight



Ghidul calatorului
The Traveller's Guide

Fumatul (inclusiv al tigarilor artificiale)
este interzis pe toate cursele interne si

Informatii utile pentru imbarcare

Check-in advice

Recomandari la imbarcare

Pe Aeroportul Henri Coanda
Bucuresti trebuie s vi prezentati
pentru efectuarea formalitatilor de
check-in, in timp util, dar nu mai
tarziu de 45 de minute inainte de
ora previazutd pentru decolare. Pen-
tru zborurile code-share operate
de companiile partenere, precum si
pentru zborurile TAROM operate
din strainatate, ora de inchidere a
formalitétilor poate sé varieze in
functie de reglementarile loca-

le. Astfel, TAROM recomanda
pasagerilor sa se informeze in
momentul achizitionarii biletului

Check-in advice

Check-in for all flights departing
from Henri Coanda International
Airport will close 45 minutes prior
to departure. For code-share flights
operated by partner airlines and
flights originating from overseas,
check-in closing times may vary
according to local regulations. We
recommend that passengers check
all flight details when purchasing

de calatorie in legatura cu timpul-
limitd de prezentare la check-in.
Nicio decolare nu poate fi amanati
din cauza intérzierii pasagerilor.

Se anuleaza rezervarea locurilor
pasagerilor care nu se prezinta la
aeroport la ora indicatd, transpor-
tatorul avand posibilitatea de a
dispune de aceste locuri. Pasagerii
care doresc servicii speciale (mén-
caruri speciale la bord, asistenta
medicala pe durata calédtoriei sau
asistentd pentru deplasarea la sol
etc.) sunt rugati s solicite acest
lucru incé din momentul rezervarii.

their tickets. Late arrival at check-in
may result in the cancellation of the
passenger's reservation and TAROM
reserves the right to reallocate the
seat(s). Special services (such as
special meals, medical assistance
during the flight and wheelchair
assistance) should be arranged
during the flight reservation
process.

All TAROM flights (domestic and international) are non-
smoking. Electronic cigarettes are also prohibited.

externe ale companiei TAROM.

MENIU

Meniurile TAROM sunt preparate luand in calcul
atat destinatia catre care se indreapta pasagerii -
mancarea fiind adaptata la cultura si obiceiurile
culinare ale celor care calatoresc, cat si timpul
petrecut la bord.

Echipajul de cabina poate pune la dispozitia dvs.
informatii referitoare la componenta meniurilor
servite la bord precum si lista alergenilor ce pot fi

regasiti in aceste meniuri.

MENU

TAROM menus are prepared taking into account both the
passengers destination - food is adapted to the culture and
eating habits of the travellers - and time spent on board.
Cabin crew can provide you information on the menus’
dishes served on board, as well as on the list of allergens
that can be found in these menus.

RIFE SPECIALE

Copiii sub 2 ani care nu ocupa un loc individual si
au insotitor beneficiaza, in general, de o reduce-
re de 90%. Copiii intre 2 si 12 ani, precum si copiii
sub 2 ani care ocupa locuri individuale si care sunt
insotiti de un adult pot beneficia de reduceri in
functie de prevederile tarifelor aplicabile. Daci mai
multi copiii sub 2 ani au un singur insotitor adult,
numai un singur copil beneficiaza de reducerea de
90%, ceilalti copii beneficiind de reducerea perce-
puta pentru copiii intre 2 si 12 ani, chiar dacé nu
ocupi locuri individuale. De tarife reduse mai be-
neficiaza si grupurile turistice sau de tineret.

SPECIAL FARES

Children under the age of 2, who do not occupy
a separate seat, may be eligible for a 90%
reduction of the full fare ticket price. Children
aged 2 to 12 and children under 2 occupying a
separate seat and accompanied by an adult may
receive a fare reduction in accordance with the
provisions of respective full fares. If one adult
accompanies several children under the age of
2, only one child will receive the special fare;
the others may benefit from a separate offer for
children aged 2-12, even if they do not occupy a
separate seat. Tourist and youth groups may also
be eligible for reduced fares.
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Noutatiin sezonul de iarna

Winter Season News 2014
Zboruri din Bucuresti / Flights from Bucharest

Amman 2 zboruri pe saptimana / 2 flights per week

26 octombrie 2014 - 28 martie 2014

Moscova 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week
Praga 6 zboruri pe saptamana / 6 flights per week
Roma 6 zboruri pe saptdmana / 6 flights per week
Stockholm 3 zboruri pe saptdmana / 3 flights per week

Amsterdam 14 zboruri pe saptamana / 14 flights per week
Baia Mare 6 zboruri pe saptamana / 6 flights per week
Beirut 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week
Chisinau 18 zboruri pe saptdmana / 18 flights per week
Dubai 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week
Dublin 2 zboruri pe sdptdmana / 2 flights per week
Geneva 4 zboruri pe saptamana / 4 flights per week

(al patrulea zbor in perioada 15 decembrie 2014 - 15 februarie 2015 /
fourth flight in December 15" 2014 - February 15" 2015)

Zboruri din lasi / Flights from lasi

Dublin 1 zbor pe saptamana / 1 flight per week
(din 30 octombrie 2014 / starting October 30" 2014 )

Milano - Bergamo 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week

Tel Aviv 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week

Bagaje

Bagaje de cala. TAROM aplicd urmétoarea politica de ba-
gaje: Pentru pasagerii clasei Economic: se transporta gratuit
o piesd cu maximum 23 kg (dimensiunile maxime L x1xh =

158 cm).

Pentru pasagerii clasei Business: se transporta gratuit maxi-
mum trei piese (dimensiunea maximd per piesa LxIxh =

158 cm) cu maximum 23 kg fiecare.

Pentru infanti (copii cu vérsta intre 0-2 ani) se transporti gra-
tuit o piesd (dimensiuni maxime L x 1 x h =115 cm) de maxi-
mum 10 kg si un cérucior pliabil. Membrilor SkyTeam Elite si
Elite Plus le este permisa o piesa de bagaj suplimentara stan-

dardului corespunzitor clasei de célatorie.

Check-in advice
Checked bags. TAROM introduced the following rules,

w = 158 cm) weighting max. 23kg/each.
Passengers travelling in Business Class: max. three pieces

(max. dimensions per piece L x H x W = 158 cm) weighing a

maximum of 23 kg/each.
Infants (children aged between 0 and 2 years): one piece

Bagajele de ména. Este recomandabil si vé limitati la un singur ~ class.

bagaj de mana. Greutatea acestuia nu trebuie sa depaseasca 10
kg, iar suma dimensiunilor sd nu depédseasca 115 cm (55 cm x
35 ¢cm x 25 cm). Pentru zborurile operate cu aeronavele de tip
AT42/ AT72 recomanddm pasagerilor sa se prezinte cu un sin-
gur bagaj de cabini, ale carui dimensiuni sa nu depaseasca 85
c¢m (35 cm x 30 cm x 20 cm), iar greutatea si nu treacd de 10 kg.
Alaturi de bagajul de cabina, pasagerii mai pot transporta urma-
toarele obiecte: o posetd / servietd sau o geantd + camera foto /

video sau un laptop.

DIN MOTIVE DE SECURITATE, NU ACCEPTATI BAGAJE APARTINAND ALTUI PASAGER! / FOR SAFETY REASONS, DO NOT CARRY BAGGAGE BELONGING TO ANYONE ELSE!
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may carry-on one piece of hand-luggage; the maximum

luggage allowance, passengers may also carry one purse/
briefcase, one camera bag or one laptop case.

regarding the free baggage allowance: Passengers travelling in
Economy Class: one piece of baggage (max. dimensions L x h x

(max. dimensions L x Hx W = 115 cm) weighing a maximum
of 10 kg and one collapsible stroller. SkyTeam Elite and Elite
Plus members are allowed one extra piece of baggage which
satisfies the weight restrictions of the corresponding travel

Hand luggage. We recommend that you carry only one piece
of hand luggage with the maximum weight of hand-luggage
is 10 kg and dimensions should not exceed 115 c¢m (55 cm x
35 cm x 25 cm). For flights operated by AT42/ AT72 passengers

weight of hand-luggage is 10 kg and dimensions should not
exceed 85 (35 ¢cm x 30 cm x 20 cm). In addition to their hand-



Noile reguli ale Uniunii Europene
Din 31 ianuarie 2014

New European regulations
Starting with the 31 of January

Pregitirea lichidelor pentru
controlul de securitate

Ce lichide pot lua cu mine la bordul
aeronavei ca bagaj de mana?

INCEPAND CU 31 IANUARIE 2014 PUTETI
TRANSPORTA:

2 Lichide duty free intr-o punga prevazuta cu ele-
mente de securitate, sigilata. Obiectul si chitanta tre-
buie sd ramana in interioriul pungii sigilate furnizate
la momentul achizitiei.

) Lichide in recipiente de 100 ml sau mai putin con-
tinute intr-o singurd punga de plastic transparent,
resigilabila de 1litru.

©) Medicamente si produse pentru diete speciale,
cum ar fi mancarea pentru bebelusi.

—

European
Commission

Prepare liquids for security control

Which liquids can | take on my
flight as hand luggage?

STARTING 31 JANUARY 2014

YOU CAN TAKE:

& Duty free liquids in a sealed security bag.
The item and the receipt must remain sealed
inside the security bag provided at the time of
purchase.

9 Liquids in containers of 100 ml or less packed
in a single, transparent, re-sealable,
1-litre plastic bag.

& Medicines and special dietary products e.g.
baby food.

NU PUTETI TRANSPORTA:
8 Toate celelalte lichide trebuie transportate in pro-
priul bagaj de cala.

YOU CANNOT TAKE:
6 All other liquids must be placed in your
checked (hold) luggage.

Informatii suplimentare cu privire la
lichide, aerosoli si geluri

Doar anumite categorii de lichide pot fi transportate la
bordul aeronavei ca bagaj de mana si trebuie prezenta-
te in punctul de control de securitate. Regulile de mai jos
se aplica tuturor lichidelor, aerosolilor, gelurilor, pastelor,
lotiunilor, spumelor, cremelor, gemurilor, amestecurilor
lichid/solid si alte articole de consistenté similara.

Further information on liquids,
aerosols and gels

Only certain liquids may be carried as hand luggage
and they must be presented at security. The rules
below apply to all liquids, aerosols, gels, pastes,
lotions, foams, creams, jams, liquid/solid mixtures
and other items of similar consistency.
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TRANSPORTUL LICHIDELOR DUTY FREE:

v/ incepﬁnd cu 31 ianuarie 2014, lichidele duty free
achizitionate din orice aeroport sau de la orice com-
panie aeriand pot fi transportate la bordul aeronavei
ca bagaj de ména.

2 Obiectul si chitanta dumneavoastra trebuie s fie
sigilate la momentul achizitionarii in interiorul unei
pungi prevazute cu elemente de securitate cu margi-
ne rosie.

2 Nu deschideti punga prevazuté cu elemente de se-
curitate pana cand ajungeti la destinatia finala.

) Operatorul de securitate poate fi nevoit sa deschi-
dd punga pentru a efectua controlul de securitate. In
cazul in care aveti un zbor de transfer la un alt aero-
port, anuntati operatorul de securitate pentru ca li-
chidele dumneavoastré duty free sa fie resigilate intr-
0 noud punga previzutd cu elemente de securitate.

TRANSPORTUL ALTOR LICHIDE, AEROSOLI
SI GELURI:
v/ Lichide in recipiente de 100 ml sau mai
putin, continute intr-o singurd pungé de plastic trans-
parenta, resigilabla de 1 litru.

v/ Medicamente & produse pentru diete
speciale, cum ar fi mancarea pentru bebelusi, necesa-
re pentru caldtorie. S-ar putea sa vi se ceard o dovada
a autenticitatii.

TRAVELLING WITH DUTY FREE LIQUIDS:

& Starting 31st January 2014, duty free liquids
purchased from any airport or airline may be
carried as hand luggage.

2 Your duty free liquid and receipt must be
sealed at the time of purchase inside a security
bag with a red border.

© Do not open the security bag until you arrive at
your final destination.

& The security officer may need to open the
security bag for screening. In case you have a
connecting flight at another airport, please alert
the security officer so your duty free liquids may
be re-sealed in a new security bag.

TRAVELLING WITH OTHER LIQUIDS, AEROSOLS
AND GELS:
v/ Liquids in containers of 100ml or
less, packed in a single transparent, re-sealable
1-litre plastic bag.

Medicines & special dietary
products, such as baby food, vital for the trip. You
may be asked for proof of authenticity.

8 NEPERMISE: Toate celelalte lichide, aerosoli si
geluri trebuie s fie plasate in propriul bagaj de cala.

€ NOT ALLOWED: All other liquids, aerosols and
gels should be placed in your checked (hold)
luggage.

LA AEROPORT:

EPrezentati lichidele separat de alte bagaje de cabind pen-
tru control in punctul de control de securitate.

Min mod exceptional, operatorii de securitate pot deschi-
de sticlele sau recipientele pentru efectuarea controlului
de securitate

Min mod exceptional si strict din motive de securitate, li-
chidele pot fi interzise la transportul la bordul aeronavei.

Daca aveti dubii, adresati-vai aeroportului, companiei
aeriene sau comerciantului, inainte de a cdldtori, pentru

informatii suplimentare.
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AT THE AIRPORT:

WPresent your liquids separately from other hand
luggage for screening at security.

MExceptionally, security may open bottles or
containers for screening.

WExceptionally and solely for security reasons,
liquids may not be permitted.

If in doubt, ask your airport, airline or retailer in
advance of travelling for further information.




Dispozitive electronice la bord

La bord este interzisd aparatura care poate interfera cu echi-
pamentele avionului. Aparatele electrice de ras, radiourile si
laptopurile pot fi folosite doar cu aprobare. Telefoanele mobile
vor fi inchise.

Electronic Devices on Board

The use of electronic equipment, which may interfere with aircraft
equipment, is forbidden. Electric shavers, radios, laptops etc..., may
only be used with the crew's approval. Mobile phones must be
turned off.

Animale de companie

In cabina de pasageri pot fi acceptati numai ciini sau pisici
a cdror greutate maximd nu depaseste 5 kg, incluzand si
greutatea custii standard (dimensiunile maxime admisibile
sunt: 42 x 30 x 21 cm). Animalele de companie acceptate la
transport in cabina de pasageri trebuie sé respecte cerintele
de acces in teritoriul de destinatie/tranzit, dupi caz, sa nu
produci disconfort celorlalti pasageri, sé fie curate si sa nu
fie gestante. Acceptarea acestora este supusa limitarilor
specifice fiecdrui tip de avion in parte, exceptie ficAnd cainii
utilitari, care beneficiaza de un regim special si care apartin
pasagerilor cu dizabilitati. Animalele de companie care co-
respund criteriilor de mai sus, mai putin dimensiuni, greu-
tate, rasé, pot fi acceptate pentru transport in cala avionului,
in functie de limitarile aeronavei si regulile companiei. La
bordul aeronavelor de tip A318 nu se accepta animale vii
pentru transportul in cala.

Pets

Only dogs and cats with a maximum A

weight of 5 kg, including the weight

of the standard cage (the accepted 30 em

maximum dimensions are 42 x 30 x 21 P4
cm), are permitted in the passenger cabin ¥ g
of the aircraft. Pets allowed to travel in
passengers cabin must comply with the
requirements of the destination/transit country, must not cause
discomfort to other passengers, must be clean and not pregnant.
Acceptance of pets is subject to the limitations of each type of
aircraft, with the exception of service dogs belonging to passengers
with disabilities, which receive special treatment. Animals which
satisfy the above criteria with the exception of weight and size, may
be accepted for transportation in the hold of the aircraft, subject

to company regulations and aircraft limitations; the A318 aircraft is
unable to transport live animals in the hold.

A ~"42am

21 cm ~
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CALATORII TAROM
rezervate si de pe mobil

Un drum catre agentia de bilete pentru rezervarea biletelor de avion?
Mai bine pastreaza-ti timpul pentru lucruri mai distractive: astazi
calatoria ta este la cateva click-uri de smartphone distanta. Si asta

pentru ca TAROM pregateste noi surprize pentru pasagerii sai.

TAROM TRIPS RESERVED ON YOUR MOBILE
A trip to the booking office to make a reservation for your airplane tickets? You should
save your time for more amusing things: today, your trip is just a few smartphone clicks
away. And that’s because TAROM is preparing new surprises for its passengers.

ata viitoare cand célatoresti cu TAROM iti poti rezerva

biletele si de pe smartphone-ul tau dotat cu sisteme

de operare iOS, Android sau Windows Phone. in
cazul accesirii de pe telefonul mobil a adresei www.tarom.ro,
site-ul detecteaza automat tipul de terminal mobil folosit si te
redirectioneazi cétre versiunea pentru telefoane mobile.

Pentru rezervare, poti folosi un smartphone cu sistem de
operare iOS, Android sau Windows Phone, echipat cu un browser.
Intrucat accesarea motorului de rezervari pentru telefoane mobile
se face utilizand un browser standard de internet, nu mai este
nevoie sa instalezi o aplicatie dedicata pe smartphone. Deoarece
interfata versiunii pentru mobile a fost optimizata la maximum
pentru o cantitate rezonabila de date esentiale transmise in cursul
procesului de rezervare online, poti rezerva de pe mobil si in cazul
in care dispui de o conectivitate slaba, respectiv viteza redusa de
acces in internet. Plata calatoriei se face online, folosind o solutie
profesionala dedicatd, ce garanteaza securitatea datelor trimise
prin reteaua mobild de date. La sfarsitul procesului de rezervare,
vei primi pe adresa de e-mail indicata in cursul rezervarii atat
confirmarea calétoriei, cit si biletul electronic emis online in urma
confirmarii platii.

De asemenea, impreund cu biletul de avion, poti
cumpdra online si o asigurare de célatorie pentru ruta rezervata
online.

Mobile check-in

TAROM oferi noul sdu serviciu, Mobile Check-in, un produs
care vine cu beneficiile unei calatorii rapide atét la check-in, cat
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si la imbarcarea in avion, fira a fi necesara utilizarea cartii de
imbarcare de hartie. Mobile Check-in este disponibil pe toate
telefoanele mobile, cu acces la internet si nu necesita descarcari
suplimentare de aplicatii. Mobile Check-in este disponibil pentru
zborurile TAROM cu 30 de ore si pana la 60 de minute inainte de
ora de decolare.

Mobile Check-in va permite sa:

® Viinregistrati;

® Selectati locuri folosind o harta a locurilor;

® Trimite cartea de imbarcare pe telefonul mobil si / sau adresa
de e-mail*.

* Pentru a afisa sau a colecta cartea de imbarcare (in cazul in care
nu o primiti pe telefonul mobil sau e-mail), alegeti una dintre
urmétoarele modalitati:

= Faceti click pe link-ul continut in mesajul text primit pe
telefonul mobil sau adresa de e-mail;

= Prezentati-vi la ghiseul ,Drop Oft” din aeroport.

Aeroporturi disponibile pentru Mobile Check-in

Amman / Atena / Baia Mare / Barcelona / Beirut / Belgrad

/ Bologna /Bruxelles / Bucuresti / Budapesta / Chisindu / Cluj-
Napoca / Dublin / Frankfurt / Iasi / Istanbul / Larnaca / Londra-
Heathrow / Miinchen / Nisa / Oradea / Praga / Roma / Satu Mare
/ Sibiu / Sofia / Suceava / Targu-Mures / Tel Aviv / Timisoara /
Torino / Viena



ext time you'll travel with TAROM you'’ll be able to make a
N reservation for your tickets on your smartphone that has iOs,
Android or Windows Phone operational systems. If you go online
www.tarom.ro on your phone, the website automatically detects the
type of mobile terminal that has been used and redirects you to the
mobile phone version.
To make a reservation, you can use a smartphone with an iOs,
Android or Windows Phone operational system that also has a
browser. Since accessing the reservation engine for mobile phones
is made by using a standard Internet browser, installing a dedicated
smartphone app is no longer necessary. Because the interface of
the mobile version has been optimized to the maximum degree
for a reasonable amount of essential data that were transmitted
during the online reservation process, you can also make a mobile
reservation if you have low connectivity, reduced Internet access
speed.
Paying for the trip is also made online by using a dedicated
professional solution that guarantees the security of the data that
were transmitted through the mobile data network. After having
finished the reservation process, on the e-mail address indicated
during the reservation, you will receive the trip’s confirmation and
the electronic ticket emitted online after the payment confirmation.
Furthermore, together with your airplane ticket you will be able
to purchase online a voyage insurance for the route that you have
reserved online.

Mobile check-in
TAROM offers its new Mobile Check-In service - a product that

comes with more benefits for a quick check-in and boarding the
aircraft not needing to hold a paper boarding pass. Mobile Check-
In is accessible on all mobile phones with internet access and
requires no additional application downloads. Mobile Check-In

is available for TAROM operated flights from 30 hours up to 60
minutes before departure .

Mobile Check-In allows you to:

® Check-in;

® Select seats using a seat map;

® Send your boarding pass to your mobile phone and / or email
address *.

* To display or collect (in case you do not receive it on the mobile
phone or email) your boarding pass, choose from any one of the
following ways:

= (Click on the link contained in the text message received on
your mobile phone or email address.

= Go to the Baggage Drop Off desk at the airport.

Airports available for Mobhile Check-in

Amman / Athens / Baia Mare / Barcelona / Belgrade / Beirut

/ Bologna / Brussels / Bucharest / Budapest / Kishinev / Cluj-
Napoca / Dublin / Frankfurt / lasi / Istanbul / Larnaca / London-
Heathrow / MUnich / Nice / Oradea / Prague / Rome / Satu Mare
/ Sibiu / Sofia / Suceava / Targu-Mures / Tel Aviv / Timisoara /
Torino / Vienna

October - November 2014 @ 107



Focus

Pentru plecarile din Beirut, Belgrad, Sofia, Tel Aviv si toate
aeroporturile din tara (exceptie - Bucuresti), puteti utiliza serviciul
de mobile check-in, dar cartea de imbarcare va fi ridicata de la
ghiseul de check-in conform procedurilor autoritétilor de frontiera

locale.

Note:

- Asigurati-vd cd telefonul mobil are functionalitatea de

acces de date si acces la internet si cd furnizorul de servicii de
telefonie mobild nu blocheazd descdrcarea de imagini pe telefon.
- Abonamentul de telefonie mobild include servicii de acces de
date.

Pentru a efectua mobile check-in:

= Vizitati site-ul nostru folosind un telefon mobil si veti fi
redirectionat automat catre versiunea de mobil a website-ului
TAROM, unde veti gési functionalitatea de mobile check-in, sau
tastati direct m.tarom.ro pe browser-ul telefonului mobil.

= Selectati optiunea «mobile check-in» si apoi «start check-in».
= Introduceti numérul cardului de calitor frecvent sau biletul
electronic (13 cifre) si numele, numérul zborului, data de plecare,
aeroportul de plecare.

= Dati click pe numarul de zbor / ruti, apoi selectati locul,

introduceti numarul de telefon mobil si adresa de e-mail, verificati
daca respectati instructiunile referitoare la transportul bunurilor
periculoase in bagaje si apoi click pe «confirma».

= Actualizati informatiile dumneavoastrd de pasaport, dacé va
sunt cerute, si confirmati ca datele sunt corect introduse ca in
pasaport.

= Cartea de imbarcare este afisata pe ecran si, de asemenea, este

trimisa pe telefonul mobil si / sau adresa de e-mail .

Toti pasagerii care detin bilete electronice pot folosi mobile

check-in, cu exceptia urmatorilor:

xPasagerii care necesitd asistenta medicalg;

xMinorii neinsotiti;

xPasagerii care cilatoresc impreuna cu copiii sub varsta de doi ani;
xPasagerii care calatoresc impreuna cu copiii;

xPasagerii care célatoresc intr-un grup si sunt inregistrati ca un
grup in rezervare, mai mult de 9;

xPasagerii care calatoresc pe o targa;

xPasagerii care necesitd scaun cu rotile;

xDeportatii;

xPasagerii cu cereri de servicii speciale (mese speciale, forme
speciale de identificare: loc suplimentar, arme etc.).

. oo o o e v w coe
V ek TAROM te ajutd sa calatoresti fara griji
Asigurdrile pot fi achizitionate de pe site-ul TAROM, concomitent cu achizitionrea biletului de avion online, dar si din orice agentie TAROM din
tard. Ca s@ castigati timp la efectuarea rezervarii, vé sugeram sa alegeti inca de acum pachetul de care aveti nevoie si sa verificati acoperirea
asigurdrii dumneavoastrd. in functie de zborul selectat online, vi se oferd automat unul din cele 2 pachete de asigurdri:
Air Travel Protection Plus este disponibil pentru zborurile externe
cu plecare din Roménia cétre orice destinatie Tarom si acoperd
urmdtoarele riscuri:

Domestic Flights Cover pentru zboruri interne in Roménia,
ce acoperd urmdtoarele riscuri:

a. anulareq, intreruperea sau abandonul célétoriei

b. pierdereq, furtul sau deteriorarea bagajelor

c. intérzierea bagajelor

d. plecare ratatd

e. conexiune ratatd

a. cheltvieli medicale de urgentd

b. repatrierea in caz de imbolndvire sau accident
c. repatrierea in caz de deces

d. deces in urma unui accident

e. invaliditate in urma unui accident

f. cheltuieli juridice

g- + Domestic Flights Cover

f. intarzierea cdldtoriei

asiguraridecalatorie@tarom.ro




automatically redirected to the mobile version of the Tarom
website or type directly m.tarom.ro on your mobile browser.

After this, please perform the following steps:

= Select the “mobile Check-In” option and then

“start check-in”.

= Retrieve your frequent flyer card number (for ex:
R0O12346780276) or your electronic ticket (13 digits) and name,
flight number, departure date, departure airport .

= (Click on the flight number, route then select your seat; enter
your mobile phone number and email address; check that you
comply with the dangerous goods requirement for baggage and
click confirm.

= Update your passport information, if required, click that the
data are correctly introduced as in the passport and confirm.
Your boarding pass is displayed on the screen and also the
mobile boarding pass is sent to your mobile phone and / or email
address.

All passengers holding e-Tickets can use mobile check-in,

For departures out of Beirut, Belgrade, Sofia, Tel Aviv and

all domestic airports (except Bucharest) you can check-in
yourself using your mobile phone, still you need to pick up the
boardingpass from the check-in counter due to immigrations
authorities regulations.

Notes:

Make sure that your mobile phone is equipped with data access
functionality and a web browser, and that your mobile service
provider does not block image downloads to your mobile phone .
Your mobile service plan includes data access service.

Simply visit our site using a mobile phone and you will be

except:

xPassengers requiring Medical Assistance;

xUnaccompanied Minors;

xPassengers travelling with infants;

xPassengers travelling with children;

xPassengers travelling in a group and are registered as a group in
the booking- more than 9;

xPassengers travelling on a stretcher;

xPassengers requiring wheelchair;

xDeportees;

xPassengers with special service requests (special meals, special
forms of identification: extraseat, weapons, etc.).

L= TAROM will help you travel with peace of mind [AiG]

The insurance policies may be purchased on-line on TAROM website together with a plane ticket, and also from any TAROM domestic office.
To gain time when making a reservation, we suggest to choose right now the package you need and to check the coverage of your insurance.
Depending on the flight selected on-line, you are automatically offered one of the following insurance packages:

Domestic Flights Cover for TAROM domestic flights which cover the Air Travel Protection Plus is available on all TAROM international
following risks: flights leaving Romania and covers the following risks:

a. cancellation, interruption or abandon of travel
b. loss, theft or deterioration of baggage

c. baggage delay

d. missed departure

e. missed connection

a. emergency medical expenses

b. repatriation in case of disease or accident
c. repatriation in case of death

d. accident-related death

e. accident-related invalidity

f. legal expenses

g. + Domestic Flights Cover

f. travel delay

asiguraridecalatorie@tarom.ro
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Rezervari online / Online Bookings

tarom

otorul de rezerviri prin

internet pus la dispozitie

de compania TAROM la
adresa www.tarom.ro este o alternativa
sigurd, comoda i eficienté larezervarea
clasicd prin agentie; serviciile sunt
disponibile online 24 de ore pe zi si
accesibile de la orice calculator conectat
lareteaua World Wide Web. Formularul
derezervare rapida aflat pe prima
pagina asite-uluiva ghideaza in alegerea
datelor célatoriei, iar restul procesului
de rezervare a fost simplificat, astfel
incat si dedicati un minimum de timp
pentru finalizarea rezervarii. Chiar
dacd platiti online cu un card de debit
saude credit sau efectuati platala orice
agentie TAROM, toate biletele emise
sunt electronice. In cazul in care platiti
online, biletul si itinerariul célatoriei se
emit automat siimediat. Acesteavor fi
trimise la adresa de e-mail indicata la
momentul rezervarii online.

Costul total al biletului va fi debitat
automat din contul cardului de credit/
debitin procesul de rezervare online.
Autorizarea platii se face printr-un
procesator extern ce colecteaza sumele
in numele companiei TAROM. Pentru
protectia datelor dumneavoastra,
comunicatia cu acest procesator se face
criptat, utilizand un certificat SSL pe
256 de biti, astfel incat confidentialitatea
informatiilor furnizate sa fie garantata.

Important: In cazulin care ati ales sa
plétiti contravaloarea biletului la agentie
sau prin alte mijloace de plata alternative
puse ladispozitie de agentiile TAROM,
biletul electronic se va emite numai
dupi confirmarea platii. Dacé doriti sd
efectuati plata dupa momentul inche-
ierii rezervarii, va rugdm sd vd adresati
celei maiapropiate agentii TAROM.
Lista completd a agentiilor TAROM o
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gasitila www.tarom.ro/contact.

Pentru mai multe informatii, va
rugdm sa consultati sectiunea ,Asistentd
online” de pe website-ul TAROM.

he online booking system available at
www.tarom.ro isa secure, convenient

and efficient alternative to making a reserva-
tion made through a TAROM agency or an
authorised agent; TAROM’s online facilities
are available and accessible 24 hoursa day,
7 days a week from any computer , tablet
or phone with aninternet connection. The
quick booking form on our homepage will
guide you through the booking process
which has been simplified, to help you make
your reservation as quickly as possible.

Whetheryou pay by debit/credit card or
cash, all TAROM tickets are now electronic.
If you book and pay online, your ticket and
itinerary will be issued immediately. Confir-
mation details will be sent to the e-mail ad-
dress specified at the time of the booking.

The ticket price will be automatically deb-
ited from the credit/debit card specified dur-
ing the online booking process.
Payment authorisation is facilitated through

an external provider, acting on behalf of
TAROM. To ensure our passengers’ security,
all communication through the third-party
processor is encrypted by usinga 256 bit SSL
certificate.

Important : in case you choose to pay the
countervalue of the ticket at an agency or by
alternative methods of payment provided
by any of our agencies, the electronic ticket
will be issued only after payment confirma-
tion. If you wish to pay after the moment
of booking completion, please contact the
nearest TAROM agency. The complete list of
ouragencies can be found at: www.tarom.
ro/en/contact.

For more information please click
the “Online Assistance” button on the
TAROM website.

CONTACT:
www.tarom.ro
e-mail: technical.assistance@tarom.ro
pentru plati online/online payments:

contact@tarom.ro
Helpline: (+4021) 9361
Tel.: (+4021) 303 44 44 /
(+4021) 303 44 00 / (+4021) 204 64 64



Check-in online / Online check-in

ompania TAROM a pus la dis-

pozitia pasagerilor sai un motor

care asigurd inregistrarea (check-
in-ul) rapid, comod, sigur si eficient. Prin
adresa www.tarom.ro, acest serviciu este
disponibil 24 de ore pe zi dela orice calcu-
lator conectatlainternet, fiind accesibil
prin formularul de inregistrare rapida
aflat pe prima pagina asite-ului TAROM,
prezentatinimaginea de maisus.

Calatorind singuri sau cu familia ori cu
grupul de prieteni, pasagerii care utilizea-
zd acest mijloc modern deinregistrare au
avantajul ca isi pot alegelocurile pe care
vor célatori.

Inregistrarea online poate fi utilizata
de orice persoand care se afla in posesia
unui bilet electronic valabil pe unul din
zborurile operate de Compania TAROM
(codul RO - ex. zborul RO261) sau in co-
laborare cu parteneriisii AIR FRANCE
(AF),KLM (KL), AirEuropa (UX) - zbo-
ruri care au codul de companie RO (ex.
zborul RO9385).

CONTACT:
www.tarom.ro

onlinecheck-in@tarom.ro

Lafel casiin cazul rezervarilor online,
confidentialitatea datelor personale ale
pasagerilor care se inregistreazd pe inter-
neteste asiguratd de criptarea SSL pe 256
biti aacestor date.

Acestserviciu este disponibil inin-
tervalul de timp cuprins intre 30 de
oreinainte de ora de decolare si o ora
inainte de orastandard de decolare.
Pasagerii care se inregistreaza online (de
acasi, delabirou) au avantajul cd se pot
prezentadirectla poartadeimbarcare
din aeroport - daca audoar bagajede
cabina. Dacd au bagaje de predat la cala,
atuncise vor prezentala ghiseul “Drop
Off Baggage’, evitand astfel cozile dela
ghiseele de check-in.

Pasagerii care intdmpind dificultétiin
incercareadeaseinregistra online peun
zbor primesc asistenta in timp util dela
un serviciu specializat.

Compania TAROM isiincurajeaza pa-
sageriisd foloseasca acest mijlocsimplu,
rapid, modernsisigur deinregistrare web.

he online check-in system available

atwww.tarom.ro isa convenient,
rapid, secure and efficient alternative
toatraditional airport check-in. The
online check-inisavailable 24 hoursa
day from any computer connected to the
internet by accessing the quick search
form located on the main TAROM web
page, asshown on the picture tothe
left. Whethertravellingalone or with
familyand friends, online check-in gives
passengers the benefit of choosing/
changing seats on the plane.

Online check-inisavailable to
all passengersin possession ofan
electronicticket for flights operated by
TAROM (airline code RO - e.g. RO261),
or by its code-share partnerson flights
bearingthe RO code (e.g. RO9385) - Air
France (AF), KLM (KL), AirEuropa (UX).
TAROM can assure passengersthat the
256 bit SSLencryption guaranteesthe
confidentiality of information sent over
the Internet.

Online check-inisavailable from 30
hours before your flight until 1 hour
before yourscheduled departure
time. Passengers choosingto check-in
online fromthe comfort of theirhome
oroffice, can proceed directly to the
gate-ifthey only have cabin baggage.
If passengers have hold baggage, then
they cansimply drop their bags off at
the "Drop-off baggage" point, thus
avoiding queues at the traditional
check-in desks. Passengers who
encounter difficulty in the online
check-in process receive special
assistance.

TAROM encourages passengers to
utilise this quick, modernand secure
way to check-in for their flights.
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Informatii si rezerviri / Information and booking

Pentru rezerviri va puteti adresa agentiilor TAROM, agentiilor de turism sau puteti accesa: www.tarom.ro
You can book tickets at any TAROM office, through any travel agent, or online: www.tarom.ro

Rezervarea locurilor

Rezervarea poate fi ficuta pe internet (www.tarom.ro), la
agentiile TAROM sau la agentiile de turism. Dacé in rubrica
»Reservation Status” apare codul ,,OK’, locul este confirmat
ferm. Codul ,RQ” indicé faptul ca incé nu s-a confirmat. Se
poate intrerupe célatoria in orice punct de pe ruti, daca este
indicat pe bilet. Calatoria trebuie sa se efectueze in limita peri-
oadei de valabilitate a biletului.

Booking tickets

You can book tickets online at www.tarom.ro, through all TAROM
agencies or other travel agencies. “OK” in the “Reservation
Status” column on the ticket shows the seat is confirmed, “RQ”
indicates the seat has not yet been confirmed. Your trip can be
stopped at any point on the route if the transit destination is so
indicated on the ticket. Your trip needs to take place within the
time limit specified on the ticket.

BIROURI IN ROMANIA / DOMESTIC OFFICES

17, Splaiul Independentei St.

Tel.: (004) 021.316.02.20

Fax: (004) 021.316.44.44

59, Buzesti St.

Tel.: (004) 021.204.64.02/04/08/12/13/14

Fax: (004) 021 204 64 24/27

E-mail: reservationvictoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro

Henri Coanda Airport,

224F, Calea Bucurestilor, 2" floor
Tel.: (0040) 021.204.13.55,

(0040) 021.201.49.79

TAROM Call Center
Program: L-V / M-F: 08.00-20.00
Sambata / Saturday: 09.00-14.00
Tel.: (+4021) 9361

(+4021) 204 64 64

(+4021) 303 44 00

(+4021) 303 44 44
e-mail: rezervari@tarom.ro

Online Booking:
technical.assistance@tarom.ro

BAIA MARE - aghaiamare@tarom.ro

5, Bucuresti Blvd.
Tel./Fax: (004) 0262.221.624

BOTOSANI - aghotosani@tarom.ro
13, Revolutiei Sq,
Tel./Fax: (004) 0231.518.222

38, Republicii St, 1*floor, Ap. 10
Tel.: (004) 0268.406.373
Fax: (004) 0268.406.374

CLUJ-NAPOCA - agcluj@tarom.ro

11, Mihai Viteazu Sq.

Tel.: (004) 0264.530.116,
(004) 0264.432.669

Fax: (004) 0264.432.524
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15, Stefan cel Mare St.
Tel.: (004) 0241.662.632
Fax: (004) 4.0241.614.066

CRAIOVA - agcraiova@tarom.ro

2, Calea Bucuresti,
Unirea Shopping Center
Tel./Fax: (004) 0251.411.049

3-5, Arcu St.
Tel: (004) 0232.267.768
Fax: (004) 0232.217.027

ORADEA - agoradea@tarom.ro

2, Regele Ferdinand Sq.
Tel./Fax: (004) 0259.431.918

141, Republicii Blvd.,
Building 31, C1/C2
Tel.:/Fax: (004) 0244.595.620

SATU MARE - agsatumare@tarom.ro

9, “25 Octombrie” Sq.
Tel./Fax: (004) 0261.712.795

5, Nicolaus Olahus, Business Centre
Building, B entrance, ground floor
Tel./Fax: (004) 0269.211.157

SUCEAVA - agsuceava@tarom.ro
2, Nicolae Balcescu St.
Tel./Fax: (004) 0230.214.686

TARGU MURES - agtargumures@tarom.ro
2, Tineretului St., 1* floor, room 18
Tel.: (004) 0265.236.200

Fax: (004) 0265.250.170

3-5, Revolutiei 1989 Blvd.

Tel.: (004) 0256.493.563, (004)
0256.200.003

Fax: (004) 0256.490.150



@< Magnus Winter/Bransch

O calatorie neplanificata
An impulse flight

O destinatie speciala
A special destination

Hotelul visurilor mele
The hotel of my dreams

O calatorie
de neuitat

An escape
to remember

Deoarece calatoria continud si dincolo de aeroport, Flying Blue te insoteste la fiecare pas.

Cu cat célatoresti mai mult cu TAROM, AIR FRANCE, KLM si partenerii nostri SkyTeam, cu
atat te bucuri de mai multe mile si alte beneficii. Si pentru a-ti utiliza milele, partenerii Flying
Blue iti ofera oportunitatea de a crea experiente noi ce se potrivesc starii tale de spirit.
Inscrie-te on-line. Lasa Flying Blue sa te duca mai departe.

Because travelling continues beyond the airport, Flying Blue accompanies you at each step of
your journey. The more you fly with TAROM, AIR FRANCE, KLM and our SkyTeam partners, the
more Miles and benefits you will enjoy. And to spend your Miles, Flying Blue partners offer you
the opportunity to create new experiences to suit your mood.

Register online. Let Flying Blue take you further.

A
(ehM
X
TAROM -
ROMANIAN AIR TRANSPORT @



Membri Z%) SKY TEAM Member Airlines

SkyTeam este o alianté aeriana globala ce are in componenta urmatorii membri: Aeroflot, Aerolineas Argentinas, Aeroméxico, Air Europa,

Air France, Alitalia, China Airlines, China Eastern, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya Airways, Garuda Indonesia, KLM
Royal Dutch Airlines, Korean Air, Middle East Airlines, Saudi Arabian Airlines, TAROM, Vietnam Airlines si Xiamen Air.

SkyTeam is a global airline alliance that includes the following members: Aeroflot, Aerolineas Argentinas, Aeroméxico, Air Europa, Air France,
Alitalia, China Airlines, China Eastern, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Garuda Indonesia, Kenya Airways, KLM Royal Dutch
Airlines, Korean Air, Middle East Airlines, Saudi Arabian Airlines, TAROM, Vietnam Airlines and Xiamen Air.

14 ani de SkyTeam, alianta
dumneavoastra aeriana la
nivel mondial

In luna iunie am implinit 14 ani de SkyTeam,
alianta aeriand la nivel mondial. Alianta a fost
infiintata la 22 iunie 2000 de cétre doar patru
membri (Aeroméxico, Air France, Delta Air
Lines si Korean Air), iar dupa 14 ani a ajuns la
20 companii aeriene care va ofera peste 1.052
destinatii in intreaga lume, cu peste 16.323

de zboruri zilnice. Chiar si la acel moment,
complexitatea transportului aerian modern
necesita solutii la nivel inalt pentru calatorul
international. Alianta a fost creatd ca raspuns
la aceasta nevoie in crestere si, de atunci, si-a
dezvoltat substantial paleta de beneficii, avand
mereu in minte satisfactia completa a con-
sumatorului. Impreuns, cele 20 de companii
aeriene membre SkyTeam vi ofera mult mai
mult decat un acces larg la intregul glob. Iata
cateva dintre beneficiile aliantei:

« Un singur program de fidelizare, 20 de
companii. A fi membru al programului de
fidelizare al uneia dintre companiile aeriene
membre SkyTeam vé permite s cistigati si sa
compensati mile la oricare dintre ceilalti 19
parteneri!

« Un bilet, o lume intreaga. Beneficiind de pass-
ul Go Round the World al SkyTeam, alegeti din
peste 1.052 de orase si puteti calatori oriunde
in jurul globului cu un singur bilet. Rezervarea
calatoriei de vis nu a fost niciodata mai usoara
cu instrumentul de planificare Round the
World Planner de pe skyteam.com.

+ 20 de companii aeriene, acelasi covor rosu.
SkyTeam este singura alianté care oferd
pasagerilor claselor First si Business, precum
si membrilor Elite Plus ai programelor de fide-

lizare, o gama comuna de servicii de prioritate
prin intermediul aliantei.

« Peste 516 de lounge-uri la dispozitia dvs.
Pasagerii Premium au acces la peste 516 de
lounge-uri in intreaga lume.

» Conexiunile usoare sunt cele mai bune
noduri de retea. Companiile membre SkyTeam
colaborazi pentru a oferi solutii prin care sa

va asigure conexiuni simple si usoare intre 2
sau mai multe zboruri in nodurile strategice de
retea aeriana.

«» Cele mai bune solutii pentru célétoriile de bu-
siness. Alianta a creat doua solutii ideale pentru
nevoile de transport aerian business: Corporate
Agreements (un contract, 20 de companii) si
Global Meetings (calatorii la preturi reduse
pentru evenimente international, pe toate zbo-
rurile companiilor membre SkyTeam).

Dar asta nu este tot: alianta continua s isi dez-
volte aria de beneficii, dorind s& devind alianta
dvs aeriana preferatd. Ramaneti alaturi de noi
pentru mai multe vesti in lunile ce urmeaz!

14 years of SkyTeam, your
global airline alliance

In June we celebrated 14 years of SkyTeam, the
global airline alliance.

The alliance was founded on 22 June 2000 with
only four members (Aeroméxico, Air France, Delta
Air Lines and Korean Air), and 14 years later it is
composed by 20 world-class airlines that offer
you over 1,052 destinations around the world,
with more than 16,323 daily flights. Already at
that time, the complexity of modern air travel
required a superior level of solutions for the
international traveler. The alliance was created
as a response to this increasing need, and since

then it has substantially developed its range of
benefits with the customer’s complete satisfaction
in mind.

Together, the 20 SkyTeam member airlines give
you much more than a wide access to the world.
These are just some of the benefits that the alli-
ance offers to you:

* One frequent flyer program, 20 airlines. Being
member of just one of the SkyTeam member
airlines’ frequent flyer program allows you to
earn and redeem miles with any of the other 19
partners!

* One ticket, the world. With the SkyTeam’s Go
Round the World pass, choose from over 1,052 cit-
ies and go around the globe using one only ticket.
Booking your dream trip was never so easy, using
our Round the World Planner on skyteam.com.

* 20 airlines, the same red carpet. SkyTeam is the
only alliance that offers international First and
Business Class passengers, as well as Elite Plus
members of frequent flyer programs a unified
range of priority services throughout the alliance.
* Over 516 lounges at your disposal. Premium
passengers have access to over 516 lounges
around the world.

* Smooth connections at the best hubs. SkyTeam
member airlines are working together in solutions
that provide you the smoothest connections
between 2 or more carriers at our strategic hubs.
*The best solutions for your business travel. The
alliance has created two ideal solutions for your
corporate travel needs: Corporate Agreements
(one contract, 20 airlines) and Global Meetings
(discounted air travel for international events,
with all SkyTeam airlines).

But this is not everything: the alliance keeps en-
hancing its offer of benefits aiming to consolidate
its position as your preferred airline alliance. Stay
tuned for more news in the coming months!



“>) SKYTEAM

SKYTEAM TAKES YOU WHERE YOU NEED TO GO.
SKYTEAM MILES TAKE YOU WHERE YOU’D REALLY LIKE TO GO.

With 20 SkyTeam member airlines and a large number of partners to connect you to the world,
travelling is seamless. Covering more than 1,050 destinations worldwide and providing access to over
530 exclusive lounges, SkyTeam makes it easy to get wherever you need to go. Visit skyteam.com

Caring more about you-

_, = . My
AEROFLOT# AerolineasArgentinas A AeroMexico  (PAirEuropa AIRFRANCE # Allitalia &2 CHINA AIRLINES (B cHINA EASTERN & CHINA SOUTHERN @fﬁ?ﬁss

ADELTA Garuda Indonesia \ (&) Kenya Airways KLM KSREAN AIR L S\VESPN T SAUDIA lnumu Al Vietnam Airlines & XIAMENAIR



Focus

Tot ce trebuie si stiti despre Milele Frequent Flyer

Acumularea si consumarea Milelor Frequent
Flyer cu 0 gama larga de companii aeriene
este unul dintre beneficiile esentiale pe care
le ofera aliantele aeriene. Luna aceasta dorim
sa va raspundem la unele dintre cele mai
frecvente Tntrebari cu privire la acest subiect.
Aflati cum puteti obtine avantaje maxime din
programul dvs. SkyTeam Frequent Flyer!
SkyTeam are propriul program de tip
frequent flyer?

Nu, SkyTeam nu are un program separat de
tip frequent flyer. Totusi, aliantele aduna
programele de tip frequent flyer de la 20

de companii aeriene membre, ceea ce le
permite pasagerilor sa acumuleze si sa
consume milele frequent flyer in cadrul
retelei globale a aliantei. Calitatea de
membru al unuia dintre cele 20 de programe
va permite obtinerea de beneficii in cadrul
intregii aliante.

Exista un card pentru cei care zboara
frecvent cu SkyTeam?

Nu, nu exista un card special al aliantei
pentru membrii SkyTeam. insa, dacd
participati la unul dintre programele de

tip frequent flyer ale companiilor aeriene
membre SkyTeam, veti primi un numar de
membru si un card al programului respectiv
de tip frequent flyer, ceea ce va va permite
sa acumulati si sa consumati milele cu
oricare dintre cele 20 de companii SkyTeam!
Va recomandam sa aderati la programul
companiei aeriene cu care calatoriti cel

mai des si care va satisface cel mai bine
necesitatile dvs. de calatorie.

Pot acumula si consuma milele
frequent flyer cu toate companiile
membre SkyTeam?

Pasagerii acumuleaza mile Tn zborurile
operate de membrii SkyTeam si pot consuma
milele pentru premii la zborurile operate

de membri SkyTeam. Cu toate acestea,
exista si exceptii pe baza rutei si a clasei
biletului achizitionat. Aceste informatii sunt
disponibile pe website-ul programului dvs.
frequent flyer si in termenii si conditiile
programului.

Pot transfera sau combina milele
frequent flyer intre programele
frequent flyer ale membrilor SkyTeam
pentru bilete cadou?

Programele de tip frequent flyer din cadrul
SkyTeam sunt independente, iar milele

acumulate nu pot fi combinate. Clientii aleg
unul dintre programele de tip frequent flyer
siacumuleaza mile frequent flyer Tn acel
cont. Aceste mile pot fi consumate cu orice
companie membra SkyTeam.

Cum rezerv un hilet cadou?

Pentru a rezerva un bilet cadou, va rugam sa
contactati centrul de servicii de la programul
dvs. de tip frequent flyer. Tn unele cazuri,
este posibila rezervarea de bilete cadou pe
website-ul programului dvs.

Pe cine trebuie sa contactez daca
milele din zborul meu, operate

de membrii SkyTeam, nu imi sunt
incarcate in cont?

Daca nu primiti milele aferente unui

zbor dupa 14 zile, va rugam sa contactati
programul dvs. de tip frequent flyer.

Pe cine trebuie sa contactez daca am
intrebari cu privire la contul meu?
Pentru toate serviciile contului dvs.

de membru, inclusiv numarul dvs. de
membru, parola dvs. si detaliile PIN-ului
pentru website, carduri de schimb si orice
alte servicii, trebuie sa contactati direct
programul dvs. Frequent Flyer.

All you need to know about
Frequent Flyer Miles

Earning and redeeming Frequent Flyer
Miles with a wide range of airlines is one
of the core benefits that airline alliances
offer. This month, we would like to
answer to some of the most frequently-
asked questions about this matter.

Learn how you can get the best out of
your SkyTeam Frequent Flyer program!
Does SkyTeam have its own frequent
flyer program?

No, SkyTeam does not have its own
separate frequent flyer program.
However, the alliance brings together the
frequent flyer programs of its 20 member
airlines, allowing passengers to earn and
redeem frequent flyer miles across the
global alliance network. Membership in
one the 20 member programs, entitles
you to benefits across the alliance.

Is there a card for SkyTeam frequent
flyers?

No, there is not an alliance-branded card
for frequent flyers. Again, by joining a

SkyTeam member airline’s frequent flyer
program, you will be issued a member
number and card by that frequent flyer
program, and this will give you access to
accrue and redeem miles with all the 20
SkyTeam airlines! It is recommended that
you join the program of the airline you
travel most and best suites your travel
needs.

Can | earn and redeem frequent

flyer miles with all SkyTeam member
airlines?

Passengers accrue base miles on
SkyTeam-operated flights and can
redeem mileage for awards on SkyTeam-
operated flights. However, there are some
exceptions based on the route and class
of ticket purchased. This information
can be found on your frequent flyer
program’s website and in the programs
terms and conditions.

Can | transfer or combine frequent
flyer miles between SkyTeam member
frequent flyer programs for reward
tickets?

The frequent flyer programs within
SkyTeam are independent and miles
earned cannot be combined. Customers
choose one of the frequent flyers
programs and earn frequent flyer miles
on that account. These miles can be used
to redeem on any SkyTeam member.
How do I book an award ticket?

To book an award ticket, please contact
the service center from your frequent
flyer program. In some cases, award
booking is available on your program’s
web site.

Who do I contact if the miles from my
SkyTeam member-operated flight are
not credited to my account?

If you do not receive your miles for a
flight after 14 days, please contact your
frequent flyer program.

Who do I contact with questions about
my account

For all of your membership account
services including your membership
number, you password and PIN details
for the website, replacement cards and
all other services, you must contact your
Frequent Flyer program directly.



ZBOR PLACUT!

ROTITI GLEZNELE

Cu picioarele ridicate, rotiti gleznele
simultan, miscand varful unui picior

in sensul acelor de ceasornic, iar pe cela-
lalt, in sens invers (15 secunde). Repetati,
schimbénd sensul miscarilor.

ANKLE CIRCLES

Lift feet off the floor. Draw a circle with the
toes, simultaneously moving one foot clock-
wise and the other foot counter-clockwise (15
seconds). Repeat by making reverse circles.

JOC DE CALCAIE

Tinand cilcéiele pe podea, intindeti

varfurile picioarelor in sus; cu varfurile picioa-
relor lipite de podea, ridicati calcéiele. Repetati
la interval de 30 de secunde.

FOOT PUMPS

With both heels on the floor, stretch your toes up-
ward as high as you can, then reverse the action in
one fluid motion; with your toes on the floor, lift
your heels. Repeat the exercise in 30-sec. intervals.

INDOITI GENUNCHII

Ridicati piciorul cu genunchiul indoit, in
timp ce contractati muschiul

coapsei. Repetati miscarea si la celélalt pi-
cior, cu o frecventd de 20 — 30 de miscari
pentru fiecare picior.

KNEE LIFTS

Lift your leg and keep your knee bent,
contracting your thigh muscles. Repeat the
movement with your other leg. Repeat 20 — 30
times for each leg.

ROTITI UMERII

Impingeti inainte umerii, apoi inapoi, apoi
in jos, intr-o usoara miscare

circulara.

SHOULDER ROLL

Move your shoulders forward, then upward,
then backward, then downward, using a gentle
circular motion.

INDOITI BRATELE

Tineti bratele intr-un unghi de 90

de grade (coatele jos, mainile inainte).
Ridicati mainile la piept si reveniti,
alterndnd ambele brate. Faceti acest
exercitiu la intervale de 30 de secunde.

ARM CURL

Hold your arms up, at a 90-degree angle
(elbows down, hands up). Lift your hands up to
your chest and back, alternating arms.
Execute this exercise in 30-seconds intervals.

FLY COMFORTABLY!

@ GENUNCHII LA PIEPT

Prindeti genunchiul cu ambele méini si
tineti-I la piept 15 secunde. Cu mainile pe ge-
nunchi, reveniti la pozitia initiala. Alternati cu
celalalt picior. Repetati de 10 ori.

KNEE TO CHEST

Grasp left knee and hold it to your chest
for 15 seconds. Keeping hands around your
knee, slowly go back to your initial position.
Alternate legs. Repeat 10 times.

APLECARE INAINTE

Cu talpile pe podea, aplecati-va usor inain-
te, coborand maéinile pani va prindeti glez-
nele si ramaneti astfel 15 secunde. Reveniti
la pozitia initiala.

FORWARD FLEX

With both feet on floor, slowly bend
forward lowering your hands until you can
hold your ankles. Hold the position for 15
seconds. Slowly go back up.

RIDICATI BRATELE

Ridicati ambele brate deasupra capului. Cu o
mana apucati incheietura celeilalte maini si
trageti usor intr-o parte. Tineti strans 15 se-
cunde si repetati in cealalta parte.

OVERHEAD STRETCH

Raise both arms over your head. With one
hand grasp the wrist of the opposite hand and
gently pull to one side. Hold position for 15
seconds and then repeat with other arm.

DEZMORTITI-VA UMERII

Duceti mana dreapta citre umarul stang. Puneti
mana stanga pe cotul mainii drepte si presati
usor catre umdr. Tineti strins 15 secunde.
Repetati in cealaltd parte.

SHOULDER STRETCH

Reach right hand over left shoulder. Place left
hand behind right elbow and gently press
towards your shoulder. Hold position for 15
seconds and then repeat with other arm.

ROTITI GATUL

Cu umerii relaxati, aplecati urechea citre
umar si apoi rotiti usor gatul inainte si spre
cealalta parte, mentinand fiecare pozitie timp
de cinci secunde. Repetati de cinci ori.

NECK ROLL

Shoulders relaxed, lean your ear towards your
shoulder and gently roll your neck

forward and to the other side, holding each
position for five seconds. Repeat five times.
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City Break

www.tarom.ro/tarom-tours/city-break

PACHETE WEEKEND
VALABILITATE 30.09.2014 - 25.03.2015

AMSTERDAM, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel MONOPOL 4* 227 287 Hotel GOLDEN STAR 4* 214 270
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel RADISSON BLU 4* 253 323 Hotel EXCELSIOR 5* 304 414
Hotel OMEGA 3* 280 372 ISTANBUL, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel MEDITERRANEAN PALACE 5% 272 402
Hotel NH TROPEN 3* 348 496 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel DAVOS LUXURY LIVING 5% 295 425
Hotel PRINSEN 3* 308 383 Hotel ARMAGRANDI SPINA 4* 196 270
Hotel NOVOTEL 4* 280 390 Hotel PIERRE LOTTI 4* 200 284 TORINO, 2 nights (BB) - euro/pers from:
Hotel MEMPHIS 4* 307 402 Hotel LION 4* 190 272 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL
Hotel BILDERBERG JAN LUYKEN 4* 316 472 Hotel THE PERA TULIP 4* 174 253 Hotel IBIS STYLES PORTA NUOVA 3* 217 272
Hotel MOVENPICK CITY CENTER 4* 329 464 Hotel RICHMOND 4* 202 311 Hotel MERCURE TORINO ROYAL 4* 218 284
ATENA, 2 nights (BB) - euro/pers from: LARNACA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel HOLIDAY INN CORSA FRANCIA 4% 224 279
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL 2 nopti - tarife in euro/persoani de la:  DBL SGL Hotel DIPLOMATIC 4% 205 231
Hotel BEST WESTERN AMAZON 3* 269 313 Hotel FLAMINGO BEACH 3* 219 258 Hotel PACIFIC FORTINO 4* 194 231
Hotel DORIAN INN 3% 182 230 Hotel LORDOS BEACH 4* 273 337 Hotel GRAND SITEA 4* 292 370
Hotel FRESH 4* 230 310 Hotel PALM BEACH 4% 270 340 VIENA, 2 nights (BB) - euro/pers from:
Hotel ATRIUM 4% 209 276 Hotel GOLDEN BAY BEACH 5* 289 373 Bucuresti-Viena-Bucuresti / Cluj-Viena-Cluj
Hotel ELECTRA PALACE 5* 323 487 LONDRA, 2 nights (BB) - euro/pers from: 2 nopti - tarife in euro/persoand de la: _DBL SGL
Hotel HILTON 5* 264 379 2nopti- tarife in euro/persoani de la: _DBL s Hotel LUCIA3* 175 215
BARCELONA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel BAYSWATTER INN 3% 358 432 Hotel MOZART 3* 166 239
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel ASHLEY 3* 306 365 Hotel B.W. PREMIER KAISERHOF 4* 236 316
Hotel DEL MAR 3* 321 379 Hotel ALEXANDRA 3* 358 478 Hotel REGINA 4 204 258
Hotel ABBA RAMBLA 3* 307 401 Hotel H10 WATERLOO 4* 400 573 Hotel GRABEN 4* 204 258
Hotel COLON 4* 397 535 Hotel COPTHORNE TARA 4* 377 545 Hotel PRINZ EUGEN 4* 175 220
Hotel FRONT MARITIM 4* 282 386 MADRID, 2 nights (BB) - euro/pers from: PRAGA, 3 nights (BB) - euro/pers from:
Hotel AC SANTS 4* 323 436 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL 5IrJl(c)utrie?g-rli)f:ai%la;Erli)juerfssot; r( aclilijfiragS;;CLl U seL
Hotel AYRE GRAN VIA 4* 306 425 Hotel REGENTE 3* 269 313 Hot:I WILLIAM 3* P - 502 566
Hotel GOTICO 4* 327 389 Hotel FLORIDA NORTE 4* 265 320 Hotel RUBICON 3* 186 235
Hotel HCC ST.MORITZ 4* 348 432 Hotel MERCURE SANTO DOMINGO 4%292 378 Hotel ROTT 4* 229 317
BELGRAD, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel CONVENTION 4* 272 327

A L ~ Hotel NH PRAGUE 4* 187 253
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel RAPHAEL ATOCHA 4% 276 342 Hotel PANORAMA 4% 178 228
Hotel BALKAN GARNI 3* 172 206 Hqﬁel PRAGA 4* 268 310 Hotel DIPLOMAT 4% 180 )33
Hotel MR.PRESIDENT DESIGN 4* 255 326 MUNCHEN, 2 nights (BB) - euro/pers from: . X

T ~ NISA, 3 nights (BB) - euro/pers from:

Hotel CITY 4* 183 223 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL 3 nopti - tarife in euro/persoand de la:  DBL S6L
BOLOGNA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel GERMANIA 3* 234 287 Hotel MEDICIS 3% . 360 507
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel HOLIDAY INN 4* 293 416 Hotel ALBERT PREMIER 3* 478 748
Hotel PARADISE 3* 226 270 Hotel ATRIUM 4* 273 359 Hotel NATIONAL 3* 324 428
Hotel ASTORIA 3* . 230 318 Hotel COURTYA.RD C.CENTER 4* 353 512 Hotel BEST WESTERN NEW YORK 3% 442 640
Hotel IL GUERCINO 3 . 206 246 MOSCQYA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel IBIS STYLES VIEUX PORT 3* 433 658
Hotel AC BOLOGNA BY MAEROTT 4% 219 279 (valab‘llltat‘e 0},04-25.10,201_4) Hotel MERCURE CENTRE NOTRE DAME 4%417 630
Hotel MERCURE ?ENTRO 4 224 262 2 nopti - tarife in euro/perioana dela: DBL SGL Hotel B4 PARK 4% 606 1029
BRUX‘EI_LE.S, ? nights (BB) ;euro/pers from: Hotel MAXIMA SkAVIA 3 223 302 Hotel MERCURE PROMENADE DES ANGLAIS 4% 466 723
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel COSMOS 3 256 319 TEL AVIV, 2 nights (BB) - euro/pers from:
Hotel QUENNE ANNE 3* 268 329 Hotel PUSHKIN 3* 300 403 2 popti- tarife in euro/persoan de la:  DBL s6L
Hotel CHAMBORD 3* 275 344 Hotel IBIS PAVELETSKAYA 3* 283 352 Hotel GOLDEN BEACH 3* 358 507
Hotel BEST WESTERN CITY 3* 274 356 Hotel HOLIDAY INN SIMONOVSKY 4* 351 470 Hotel OLYMPIA 3% 363 533
Hotel NH CITY 4* 273 329 Hotel NOVOTEL CENTRE  4* 336 511 Hotel LEONARDO BOUTIQUE 4* 350 473
Hotel HILTON CITY 4* 311 430 Hotel MARCO POLO PRESNJA4* 322 434 Hotel GRAND BEACH 4% 342 461
Hotel MARIVAUX 4* 282 372 Hotel MAXIMA ZARYA 4* 255 312 Hotel METROPOLITAN 4% 413 634
Hotel METROPOLE 5* 297 380 PARIS, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel MERCURE 4* 366 495
BUDAPESTA, 2 nights (BB) - euro/pers from: 2 nopti - tarife in euro/persoani de la:  DBL SGL Hotel SAVOY SEA SIDE 4* 388 526
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel B.W.RONCERAY OPERA 3* 330 445 DUBAI, 3 nights (BB) + biletul de avion (fira taxe de
Hotel UNIO 3* 200 250  Hotel AUTEUIL TOUR EIFFELL3* 388 574 aeroport) + taxa de vizd
Hotel COSMO FASHION 3* 219 281 Hotel APOGIA 3* 292 363 3 nopti- tarife in dolari + euro / persoan de la:
Hotel MERCURE BUDA 4* 212 281 Hotel ASTORIA OPERA 3* 363 522 Hotel NOVOTEL DEIRA 4* de la/from: dbl 275
Hotel BOUTIQUE ZARA 4* 218 281 Hotel MERCURE OPERA GARNIER 3* 386 570 usd+297 euro, sgl 458 usd+297 euro
Hotel ACQUINCUM 5% 236 310 Hotel VILLA BEAUMARCHAIS 4* 373 526 Hotel ARABIAN COURTYARD 4* de la/from: dbl 245
Hotel SOFITEL 5% 243 353 Hotel BEST WESTERN OPERA 4* 352 471 usd+297 euro, sgl 354 usd+297 euro
DUBLIN, 2 nights (BB) - euro/pers from: ROMA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel BYBLOS 4* de la/from: dbl 249 usd+297
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL euro, sgl 385 usd+297 euro
Hotel RUSSEL COURT 3* 298 408 Hotel ALEXANDRA 3* 206 228 Hotel RADISSON BLU CREEK 4* de la/from: dbl 333
Hotel GRAND CANAL 3* 323 391 Hotel BLED 3* 181 215 usd+297 euro, sgl 575 usd+297 euro
Hotel GRESHAM 4* 376 521 Hotel ADRIANA 3* 253 369 Hotel AL BUSTAN ROTANA 5* de la/from:
Hotel CLYDE COURT 4* 319 394 Hotel ACCADEMIA 3* 276 360 dbl 299 usd+297 euro, sgl 516 usd+297 euro
Hotel O’CALLAGHAN ALEXANDER 4* 339 451 Hotel SAVOY 4* 284 385 Hotel AL GHURAIR RAYHAAN BY ROTANA 5%
Hotel CLARION IFSC 4* 328 468 Hotel BOUTIQUE TREVI 4* 267 417 de la/from: dbl 276 usd+297 euro,
FRANKFURT, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel DIANA 4* 218 278 sgl 471 usd+297 euro
2 nopti - tarife in euro/persoani de la: _ DBL SGL SALONIC, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel Marriott Dubai 5* de la/from: dbl 368
Hotel EXCELSIOR 3* 222 275 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL usd+297 euro, sgl 640 usd+297 euro
Hotel CLARION COLLECTION CITY 4* 258 364 Hotel PARK 3* 202 262 Hotel MOVENPICK DEIRA 5*de la/from: dbl 316
Hotel NOVOTEL 4* 254 330 Hotel LE PALACE 3* 217 274 usd+297 euro, sgl 540 usd+297 euro
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Hotel MOVENPICK BURDUBAI 5* de la/from: dbl 3 nopti - tarife in euro / persoand de la: DBL SGL Hotel LANCASTER RAOUCHE 4* 498 750
275 usd+297 euro, sgl 464 usd+297 euro Hotel TOLEDO 3* 293 347 STOCKHOLM, 4 nights (BB) - euro/pers from:

Hotel MOVENPICK JUMEIRA 5% de la/from: dbl 394 Hotel BELLEVUE 4* 309 390 (valabilitate 02.06-25.10.2014)

usd+297 euro, sgl 706 usd+297 euro Hotel GOLDEN TULIP GRAND PALACE 4* 351 509 4 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL
Hotel HABTOUR RESORT 5* de la/from: dbl 473 Hotel REGENCY PALACE 5* 360 513 Hotel CONNECT CITY 3% 414 676
usd+297 euro, sgl 851 usd+297 euro Hotel GRAND HYATT 5% 497 747 Hotel ALEXANDRA 3* 472 584
Hotel SOFITEL JUMEIRA 5% de la/from: dbl 397 BEIRUT, 3 nights (BB) euro/pers from: Hotel CLARION COLLECTION TAPTO 3* 524 714
usd+297 euro, sgl 696 usd+297 euro 3 nopti - tarife in euro/persoan de la:  DBL SGL Hotel RIDDARGATAN 4* 548 786
Hotel WESTIN 5* de la/from: dbl 552 usd+297 euro, Hotel ALEXANDRE 4* 345 466 Hotel COURTYARD BY MARRIOTT 4* 493 772
sgl 1006 usd+297 euro Hotel THE MAYFLOWER 4* 380 524 Hotel BEST WESTERN BARLAPLAN 4* 537 736
AMMAN, 3 nights (BB) - euro/pers from: Hotel PORTEMILIO 4* 471 750 Hotel FREYS 4* 570 756

Tariful pachet exprimat in Euro si/sau USD include: 2/3 sau 4 nopti cazare cu mic dejun; transport TAROM pe ruta Bucuresti-destinatie-Bucuresti. Tariful pachet nu include: taxe de
aeroport, tansferuri, asigurarea medicala. Tarifele sunt minime si depind de sezonalitatea hotelurilor, de eventualele cresteri ale costurilor de operare, precum si de evenimente
locale, cum ar fi: targuri, sarbatori, simpozioane, conferinte etc. Sejurul de minimum 2/3/4 nopti de cazare poate fi extins pentru un numar mai mare de nopti, iar tariful se modifica
corespunzdtor numarului de nopti. / The package in Euro and/or USD includes bed and breakfast for 2, 3 or 4 nights; transport from and to Bucharest. Tariffs don't include airport
fees, transfers, heath insurance. These tariffs are minimum and depend on the seasonality of the hotels, the possible growth of the operational costs, also on local events such as fairs,
holidays, symposiums, conferences etc. The minumum 2/3/4 nights of accomodation may be extended for a larger number of nights, the rates being modified accordingly.

Vacanta magica la / Magic holiday at

DISNEYLAND RESORT PARIS

Hotel Santa Fe ** —de la 240 € / adult / cazare 1 noapte + 2 zile intrare in parcuri

Hotel Cheyenne ** — de la 240 € / adult / cazare 1 noapte + 2 zile intrare in parc
Hotel Sequoia Lodge *** — de la 270 € / adult / cazare 1 noapte +

2 zile intrare Tn parcuri

Hotel Newport Bay Club *** — de la 278 € / adult / cazare 1 noapte +

2 zile intrare Tn parcuri

Hotel New York **** —de |a 305 € / adult / cazare 1 noapte + 2 zile intrare in
parcuri

Hotel Disneyland**** — de |a 474 € / adult / cazare 1 noapte + 2 zile intrare in
parcuri

Tariful pachetului turistic include:

* 0 noapte cazare in camera dubla cu mic dejun + 2 zile intrare in ambele
parcuri din Disneyland Resort Paris

« tarifele sunt valabile pentru cazarea a 2 adulti in camera dubla

 copiii pana la 6 ani neimpliniti la momentul check-in la hotel, beneficiaza de
intrari in parcul Disneyland Resort Paris si cazare gratuita

 copiii pana la 12 ani neimpliniti la momentul check-in la hotel, beneficiaza de
gratuitate la biletul de avion, platind doar taxele de aeroport

Revelion 201

DUBAI 27.12.2014-03.01.2015

Movenpick Jumeirah Lake Towers g*/ 1099 eur/pers

Amwaj Rotana Jumeirah Beach 5*/ 1596 eur/pers

Centro Yas Island Rotana 3* Abu Dhabi Yas Island 895 eur/pers
Marina Byblos 4* / 998 eur/pers

Ramada Jumeirah 4* / 1117 eur/pers

Al Ghurair Rayhan by Rotana 5* / 1205 eur/pers

The Meydan 5* / 1244 eur/pers

COSTA BRAVA - MARESME
Tarif in euro / persoana / sejur 7 nopti — HOTEL 4 STELE

15-29.09.201430.09-20.12.2014 01.05
Structura de cazare 31.05- 07.01-10.04.2015 30 05’ 2015
13.06.15 [18.04-30.04.2015 o
Loc in dubl3 standard 433 417 423
A treia persoana in
gamerﬁf(’:dubfaz o 388 375 379
rimul Co
ani in dub[I)zla 319 3N 314
Camera single 562 546 552

Tarifele includ:

* 7 nopti cazare in HOTEL 4*

+ pensiune completd, cu vin si apa la mesele principale
« transfer cu shuttle bus aeroport — hotel — aeroport

« bilet de avion Otopeni / Barcelona / Otopeni — compania TAROM
* taxe aeroport

* turde oras Barcelona
Nu sunt incluse:

« taxa de statiune: care se achita de catre turist direct la hotel.

27 dec 2014 - Plecare din Bucuresti cu avionul Companiei TAROM,
cursa RO 067, ora 08:05. Sosire la Dubai la orele 14:50 (ore locale).
Transfer la hotel. Mic dejun, cazare.

28 dec 2014 - 02 ian 2015 - Mic dejun, cazare la hotel.

03 ian 2015 - Mic dejun, transfer la aeroport. Plecare din Dubai

cu avionul Companiei TAROM, cursa RO 068, orele 15:45. Sosire la
Bucuresti 19:00 (ore locale).

Tarifele includ:

7 nopti cazare in camera dubla, cu mic dejun

Transfer aeroport-hotel-aeroport cu shuttle bus, cu exceptia
hotelului Centro Yas Island Rotana 3*, unde este inclus transfer
privat.

Biletul de avion pe ruta

Bucuresti-Dubai-Bucuresti

Nu sunt incluse:
Taxele de aeroport (cca 90 eur/pers), valabile la data publicarii
ofertei. In cazul in care vor interveni modificari ale acestora, ele se
vor reflecta corespunzator in tariful de vanzare.
Cina festina de Revelion, al carei tarif este :

- 393 eur/pers la hotelul Awaj Rotana Jumeirah Beach

- 56 eur/pers la hotelul Al Ghurair Rayhan by Rotana

- 168 eur/pers la hotelul Marina Byblos

- 180 eur/pers la hotelul The Meydan
Cina de revelion pentru celelalte hoteluri se va preciza ulterior.



AMSTERDAM 29.12.2014 - 02.01.2015

Hotel HOLIDAY INN 4* 540 eur/pers
Hotel BEST WESTERN BLUE SQUARE 4* 422 eur/pers
29 dec 2014 - Plecare cu avion TAROM, cursa RO 361, la
ora 08:55. Sosire Amsterdam, ora 11:00, cazare la hotel.
30 dec 2014 - 01 ian 2015 - Mic dejun, cazare.

02 ian 2015 - Mic dejun. Plecare cu avion TAROM, cursa
RO 364, ora 18:05 la Bucuresti. Sosire orele 21:55.
Tarifele pachet includ: 4 nopti cazare in camera
dubld cu mic dejun si transportul aerian pe ruta
Bucuresti-Amsterdam-Bucuresti.

Tarifele pachet nu includ: taxele de aeroport (cca..
100 euro/pers. la data ofertei). Oferta poate suferi
modificari ale taxelor de aeroport, precum si ale
orarului de zbor.

ATENA 29.12.2014 - 02.01.2015
Hotel HERODION 4*

Hotel ART 4* 191 eur/pers
Hotel CORAL 4* 240 eur/pers
29 dec 2014 - Plecare cu avion TAROM RO 273, orele
16:30. Sosire Atena, orele 18.10, cazare hotel.

31 dec 2014 - 01 ian 2015 - Mic dejun, cazare.

02 ian 2015 - Mic dejun. Plecare cu avion TAROM, cursa
RO 274, orele 21:00 la Bucuresti; sosire orele 22:35.
Tarifele pachet includ: 4 nopti de cazare, in camera
dubla cu mic dejun si transport aerian cu TAROM pe ruta
Bucuresti-Atena-Bucuresti.

Tarifele nu includ: taxele de aeroport (la data prezentei
oferte cca. 102 eur/pers). Oferta poate suferi mici ajustari
n cazul modificarii taxelor de aeroport. Orarul de zbor
se poate modifica.

BARCELONA 28.12.2014-02.01.2015

298 eur/pers

Hotel HILTON 4* 507 eur/pers
Hotel FRONT MARITIM 4* 421 eur/pers
Hotel DEL MAR 3* 437 eur/pers

28 dec 2014: Plecare cu avion TAROM, cursa RO 421, la
ora 08:30. Sosire Barcelona ora 10:40. Cazare la hotel.
29 dec 2014 - 01 ian 2015: Mic dejun, cazare.

02 ian 2015: Mic dejun. Plecare cu avionul TAROM,
cursa RO 422, la orele 11:30. Sosire la Bucuresti, la
orele 15:40.

Tarifele pachet includ: 5 nopti de cazare in camera
dubld cu mic dejun si transport aerian cu avion
TAROM pe ruta Bucuresti-Barcelona-Bucuresti.
Tariful nu include taxele de aeroport (la data
prezentei oferte cca. 107 eur/pers). Oferta poate suferi
mici ajustari in cazul modificarii taxelor de aeroport,
precum si a orarului de zbor.Taxa de oras se achita la
fata locului.

BUDAPESTA 30.12.2014 - 02.01.2015
Hotel IBIS HEROES SQUARE 3*

Hotel BENCZUR 3* 231 eur/pers
Hotel BARA 3* 252 eur/pers
30 dec 2014 - Plecare cu avion TAROM, cursa RO 231 la
ora 8:15. Sosire la Budapesta, la orele 9:05, cazare la hotel.
31 dec 2014 - 01 ian 2015: Mic dejun, cazare.

02 ian 2015 - Mic dejun. Plecare cu avion TAROM, cursa
RO 234 orele 19:10, la Bucuresti. Sosire, orele 22:30.
Tarifele pachet includ: 3 nopti cazare in camera

dubla cu mic dejun, transportul aerian pe ruta Bucuresti-
Budapesta-Bucuresti.

Tarifele pachet nu includ: taxele de aeroport (cca.

105 eur/pers). Tarifele pot suferi mici ajustari in cazul
modificarii taxelor de aeroport. Orarul de zbor se poate
modifica.

279 eur/pers

ISTANBUL 30.12.2014 - 02.01.2015

Hotel AVICENNA 4* 365 eur/pers
Hotel ZAGREB 4* 296 eur/pers
29 dec 2014 - Plecare cu avion TAROM RO 261/ ora
8:35. Sosire Istanbul, ora 09:50, cazare hotel.

30 dec 2014 - 01 ian 2015 - Mic Dejun, cazare.

02ian 2015 - Mic Dejun. Plecare cu avion TAROM, cursa
RO 264, orele 18:35 la Bucuresti; sosire orele 19:50.
Tarifele pachet includ: 4 nopti de cazare, in camera
dubla cu mic dejun si transport aerian cu TAROM pe
ruta Bucuresti-Istanbul-Bucuresti.

Tarifele nu includ: taxele de aeroport (la data
prezentei oferte cca. 80 eur/pers). Oferta poate suferi
mici ajustari in cazul modificarii taxelor de aeroport.
Orarul de zbor se poate modifica.
LONDRA 29.12.2014 - 02.01.2015
Hotel KING SOLOMON 3*

Hotel BAYSWATER INN 3* 456 eur/pers
Hotel LA RESERVE 3* 421 eur/pers
29 dec 2014 - Plecare cu avion TAROM, cursa RO
391,0ra 12:30. Sosire la Londra la orele 14:05.

Cazare la hotel.

30 dec 2014-01 ian 2015 - Mic dejun. Cazare.

02 ian 2015: Mic dejun. Plecare cu avion TAROM,
cursa RO 392, la orele 14:50 la Bucuresti. Sosire la
orele 20:05.

Tariful pachet include: 4 nopti cazare in camera
dubla cu mic dejun si transportul aerian pe ruta
Bucuresti-Londra-Bucuresti.

Tariful nu include: taxele de aeroport (la data
prezentei oferte cca. 120 eur/pers). Oferta poate suferi
mici ajustari in cazul modificarii taxelor de aeroport,
precum si a orarului de zbor.
MADRID 29.12.2014 - 02.01.2015
Hotel BW MAYORAZGO 4*

Hotel TRYP ATCHA 4* 382 eur/pers
Hotel MERCURE PLAZA 4* 318 eur/pers
29 dec 2014 - Plecare cu avion TAROM, cursa RO 415 la
ora 08:15. Sosire la Madrid, ora 11:15. Cazare la hotel.
30 dec 2014 - 01 ian 2015 - Mic dejun. Cazare.

02 ian 2015: Mic dejun - Plecare cu avion TAROM,
cursa RO 416, orele 12:15. Sosire la Bucuresti la

orele 16:50.

Tarifele pachet includ: 4 nopti cazare in camera
dubla, cu mic dejun si transportul aerian pe ruta
Bucuresti-Madrid-Bucuresti.

Tariful nu include: Nu sunt incluse taxele de aeroport
(la data prezentei oferte cca. 109 eur/persoana) .Oferta
poate suferi mici ajustari in cazul modificarii taxelor de
aeroport, precum si a orarului de zbor.

MUNCHEN 29.12.2014 - 02.01.2015

Hotel WEST END 3* 289 eur/pers
Hotel BEST WESTERN SEIDLHOF 4* 282 eur/pers
29 dec 2014 - Plecare cu avion TAROM RO 315, ora
08:25. Sosire Munchen, ora 09:35, cazare hotel.

30 dec 2014 - 01 jan 2015 - Mic Dejun, cazare.

02 ian 2015 - Mic Dejun. Plecare cu avion TAROM, cursa
RO 312, orele 19:50 la Bucuresti; sosire orele 22:50.
Tarifele pachet includ: 4 nopti de cazare, in camera
dubla cu mic dejun si transport aerian cu TAROM pe ruta
Bucuresti-Munchen-Bucuresti.

Tarifele nu includ: taxele de aeroport (la data
prezentei oferte cca. 110 eur/pers). Oferta poate suferi
mici ajustari in cazul modificarii taxelor de aeroport.
Orarul de zbor se poate modifica.

425 eur/pers

371 eur/pers

PARIS 29.12.2014 - 02.01.2015
Hotel APOLLO OPERA 3*

Hotel NOVOTEL LA DEFENSE 4*
Hotel MONCEAU ETOLIE 3* 443 eur/pers
Hotel MADEMOISELLE 4* 510 eur/pers
29 dec 2014 - Plecare cu avion TAROM, cursa RO 381 la
ora 09:15. Sosire la Paris, ora 11:35, cazare la hotel.

30 dec 2014 - 01 ian 2015 - Mic dejun, cazare.

02 ian 2015: Mic dejun. Plecare la orele 16:20, cu avion
TAROM, cursa RO 384, spre Bucuresti. Sosire la Bucuresti,
orele 20:10.

Tarifele pachet includ: 4 nopti cazare in camera
dubld, cu mic dejun si transportul aerian pe ruta
Bucuresti-Paris-Bucuresti .

Tarifele nu includ: taxele de aeroport (cca. 112 eur/
pers la data tiparirii ofertei; acestea pot suferi unele
modificari), transfer aeroport-hotel-aeroport, asigurare
medicala. Orarul curselor TAROM se poate modifica.
PRAGA 29.12.2014-02.01.2015
Hotel St. GEORGE 3*

Hotel CHARLES CENTRAL 4* 342 eur/pers
Hotel ATOS 3* 412 eur/pers
29 dec 2014 - Plecare cu avion Tarom, cursa RO 225 la
ora 08:05. Sosire la Praga la ora 09.00, cazare la hotel.
30 dec 2014 - 01 ian 2015 - Mic dejun, cazare.

02 ian 2015: Mic dejun. Plecare cu avion Tarom, cursa
RO 226, la orele 09:45, spre Bucuresti. Sosire ora 12:35.
Tarifele pachet includ: 4 nopti cazare in camera
dubld, cu mic dejun si transportul aerian pe ruta
Bucuresti-Praga-Bucuresti .

Tarifele nu includ: taxele de aeroport (cca. 85 eur/
pers la data tiparirii ofertei; acestea pot suferi unele
modificdri), transfer aeroport-hotel-aeroport, asigurare
medicala. Orarul curselor TAROM se poate modifica.
ROMA 29.12.2014 - 02.01.2015

Hotel CILICIA 3* 210 eur/pers
Hotel DOGE 3* 295 eur/pers
29 dec 2014 - Plecare cu avion TAROM, cursa RO 403 la
ora 06:05. Sosire la Roma la ora 7:15, cazare la hotel.

30 dec 2014 - 01 ian 2015 - Mic dejun, cazare.

02 ian 2015 - Mic dejun. Plecare cu avion TAROM, cursa
RO 404, la orele 22:15, spre Bucuresti. Sosire ora 01:30.
Tarifele pachet includ: 4 nopti cazare in camera
dubld, cu mic dejun si transportul aerian cu TAROM pe
ruta Bucuresti-Roma-Bucuresti.

Tarifele nu includ: taxele de aeroport (cca. 117 eur/
pers la data tiparirii ofertei; acestea pot suferi unele
modificdri), transfer aeroport-hotel-aeroport, asigurare
medicala. Orarul TAROM se poate modifica.Taxa de oras
2-3 eur/pers/noapte, in functie de categoria hotelului se
va achita la receptia hotelului.

VIENA 29.12.2014 - 02.01.2015

Hotel ONAUWALZER 3* 329 eur/pers
Hotel MOZART 3* 306 eur/pers
29 dec 2014 - Plecare cu avion TAROM RO 341, ora
08:00 Sosire Viena, ora 08:35, cazare hotel.

30 dec 2014 - 01 jan 2015 - Mic Dejun, cazare.

02 ian 2015 - Mic Dejun. Plecare cu avion TAROM, cursa
RO 344, orele 17:50 la Bucuresti; sosire orele 20:20.
Tarifele pachet includ: 4 nopti de cazare, in camera
dubla cu mic dejun si transport aerian cu TAROM pe
ruta Bucuresti-Viena-Bucuresti.

Tarifele nu includ: taxele de aeroport (la data prezentei
oferte cca. 110 eur/pers). Oferta poate suferi mici ajustari
n cazul modificarii taxelor de aeroport. Orarul de zbor
se poate modifica.

359 eur/pers
484 eur/pers

345 eur/pers

TAROM Tours vi asteapti sa optati, de asemenea, si pentru alte programe pe care le ofera pe parcursul anului, a ciror paleti este foarte variatd, si anume: rezervari la toate categoriile de hoteluri, in Romania si strainitate,

cu sau fara transport aerian; sejururi litoral in Romania si strainatate; sejururi exotice la preturi competitive; circuite in Europa; pelerinaje in Israel, Egipt, Iordania; agroturism in Maramures, Bucovina. Pentru rezervari si
informatii, va rugam sa accesati site-ul www.tarom.ro sau si apelati la una din agentiile TAROM Tours: Head Office, agentia situati in Bucuresti, str. Splaiul Independentei nr. 17, tel.: 021.303.44.21/303.44.37/303.44.38/303.44.1
4/318.44.44; mobil: 0745.059.573 sau la filialele din Brasov, str. Muresenilor nr. 22, ap. 6, tel.: 0268406373 si Baciu, str. Nicolae Balcescu nr.1, tel.: 0234511462.

TAROM Tours invites you to choose from a selection of holiday packages including hotels in Romania and abroad (with/without flights), beach stays in Romania and abroad, exotic holidays at competitive prices, tours of Europe, pilgrimages
to Israel and Jordan, agro-tourism experiences in Maramures and Bucovina. For reservations and further information, please visit www.tarom.ro or contact one of TAROM Tour’s agencies: Head Office, Bucharest, 17 Splaiul Independentei
street, tel: 021.303.44.21/ 303.44.37/ 303.44.38/ 303.44.13/ 318.44.44; mobile: 0745.059.573 or to the Brasov agency on 22 Muresenilor street, ap.6, tel: 0268.406.373 and Bacau, 2 Nicolae Balcescu street, tel: 0234. 511.462.

17 Splaiul Independentei, Bucharest, Romania
Tel.: +40 21 318 44 44

+40 21 303 44 39

LEGENDA / LEGEND

+40 21 303 44 14/21/37 sgl  Single/single
3% Hotel k% dbl  dubld/double
2% Hotel *% trp  tripla/triple

E-Mail:

tours@tarom.ro

NA nu este disponibil/Not Available

4% Hotel *x*%* BB (azare, mic dejun / Bed & Breakfast

Tarifele sunt valabile la data publicarii si pot
suferi mici ajustari. Rezervarile la hoteluri se
vor confirma in functie de disponibilitatea la
data lansarii comenzii. / Tariffs are correct at
time of print, but may be subject to change.

Hotel reservations will be confirmed subject to

availability at time of booking.



AGENTII EXTERNE / INTERNATIONAL BOOKING OFFICES

Tel Aviv

m—— AUSTRIA s GERMANY BEM ISRAEL
Vienna Frankfurt
% Schwechat (18 km) 2 FRANKFURT AIRPORT, 60549

1300-FLUGHAFEN WIEN
CHECK-IN 1 GEBAEUDE 1051
Schalter BW 163

T +43 17007 32720
+43 17007 32728

43 17007 32721
Sita: VIEAPRO

tarom@aon.at

Brussels

% National (13km)
Brussels Airport, Departure
Hall OP 44, 1930 Zaventem

T +32 22186382

32 22198046
financial@tarom.be
Sita: BRUTORO / BRUAPRO

Sofia
% Vrazhdebna (10 km)
Concorde International
Sofia, 44 Vitosha Blvd.
@& +35929331055/66;
fl+35 929331040
Sita: SOFTORO

1< R
Larnaca
LGS HANDLING

% Larnaca Airport (8 km)

P.0. BOX 43004

6650 Larnaca Cyprus
@ +35 724008610
435 724008627

sales.airport@Igshandling.com

Cairo
2 International (24 km)
Red Sea Tours,
8-A, Kasr EI Nil St.
& +20 25766655/99
Eml-+20 25766622
@A/P: +202 2653954
Sita: CAITORO

FRANCE

Paris
2 Aeroport Paris Charles de Gaulle,
Aerogare 2F-BAT 1200,
P.0. 30051, Mesnil Amelot, 95716,
Roissy Charles de Gaulle CEDEX

T +330 174250045
330 174250040
SITA: CDGAPRO

agenceparis@tarom.fr

FRANKFURT AM MAIN,
TERMINAL 2, HALL D, ROOM
151.2569 / P.0 BOX.: 151.142
@ +49 69 295270
fl+49 69 69022575
Office hours (without public
acces): Mo - Fri and Su 09:00 -
17:00, Sat 09:00 -13:00
frankfurt@tarom.de
Sita: FRAAPRO
TICKETING COUNTER
TERMINAL 2, HALL D,
COUNTER: 820.1;
Office hours (public acces):
Mo - Fri and Su 09:00 - 10:30 -
16:00 - 17:30, Sat 09:00 -10:30
B+49 69 023155
Munich
% Franz Josef Strauss (37 km)
Munich 85336, Terminal 1,
Module D, Office: 4-363
@ +49 8997591140/142/143
¥il-+49 8997591141
munich@tarom.de

Sita: MUCAPRO

EXTE

Athens
2 Eleftherios Venizelos

(35 km) Airport Office
190 19 Stapa, Greece
Office 3/H18 2nd floor
Main Terminal Building
Ticketing Office 2/)20
& +30 2103530405
TW+30 2103532323
athens@tarom.gr
Sita: ATHAPRO

QATAR
Doha
= Trans Orient Travel

& Tourism Centre

Rajan St. P.0. BOX 363
T +97 4458458/4432496
Tml-+97 44321099

mmmm NETHERLANDS

Amsterdam
% Schiphol Airport (14 km),
@& +312 08004993
flytarom@tarom.nl

=== HUNGARY

Rured "

L Ferihegy (16 km)
TAROM Office
Bajcsy Zsilinszky
UT 12,1051
& +36 12350809 / 2350810
Tml-+36 13172307
BA/P: +36 12698661
tarom.hu@t-online.hu
Sita: BUDTORO

= Ben Gurion (19 km)
TAROM Office, 1, Ben Yehuda St.,
Migdalor Building
2nd floor, 63801 Tel Aviv

B +97 235162217/292/048

fml-+97 235162382
help@taromtlv.co.il
financial@taromtlv.co.il
Sita: TLVTORO

Rome

% AEROPORTO Fiumicino (36 km)
VIA DELAEROPORTO
FIUMICINO, 320, TERMINAL 3,
1st FLOOR, 009 /C/ Q10 OFFICE

& +39 0685305045

Fl-+39 0665010876

ufficiovenditeroma@tarom.it

agenzieroma@tarom.it
Sita: ROMTORO

_ == JORDAN

Amman
% Queen Alia (35 km)

Petra Travel and Tourism
Shmeisani Abdulhamid
Sharaf St.

& +96 265620760
+96 265694765

TW-+96 265621749
Sita: AMMTORO

* KINGDOM OF SAUDI ARABIA

Riyadh
% King Khaled (35 km)

United Travel Agency
Sitten St., 0.P Malaz C.P.
6265 - Riyadh 11442

B +96 614787272

Tl+96 614793811

BA/P: +9661 2221080

= International (22 km)
Al Athla Travel
Al Homaizi Bldg.,
Al. Soor St., Al. Salheih
B +965 2441041/2441042/
2426847
Tl-+965 2428671
Sita: KWITORO

LEBANON

Beirut
% International (8 km)

Al Sawan Co. SAR.L

62 Al Sawan Building St.,

Croniche, Rawce, Ain El Tineh,

Raouche, P.0. BOX 1182207
&+9611 797430/ 810375

fl+9611 797431
Sita: BEYTORO

Chisinau
<+ Chisinau (14 km)
TAROM Office
3 Stefan cel Mare Blvd.
W +37 322541254
fml-+37 322272618
tarom@mtc.md
Sita: KIVTORO

ROMANIA

Bucharest
% Otopeni (16,5 km)

TAROM Head Office
Calea Bucurestilor
nr. 224F, 2nd floor
Henri Coanda Intl.
Airport
@ +40 212014979/ 204 1355/
201 4949
TAROM Sales Offices:
17 Splaiul Independentei,
& +40 213160220
40 213164444
rezervari@tarom.ro,

agsplai@tarom.ro
Sita: BUHKSRO

59 - 61 Buzesti, Victoriei Sq
& +40 212046402/04/08/12/13/14
440 212046424/27
reservationvictoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro
TAROM Call Center
Mo-Fri: 08.00-20.00
Sat: 09.00-14.00
Su: Closed
@ (+4021) 9361
(+4021) 204 64 64
(+4021) 303 44 00
(+4021) 303 44 44
rezervari@tarom.ro

3NN SPAIN

Madrid
< Barajas (13 km)

TAROM Office-Avenida de
Hispanidad, S/N, Aeropuerto
Adolfo Suarez, Madrid-Barajas,
Terminal 4, Pl 2 Salidas, 28042
Madrid

& +34915641883
+34 915648321

l+34 915641901
madrid@tarom.es
Sita: MADTORO
Barcelona

+ Aeropuerto de Barcelona, Termi-
nal T1, P10, Dique Sur, Oficina
116, El Prat de Llobregat 08860

@& +34932.596.158
+34.900.701.304 (complaints)
barcelona@tarom.es
Sita: BC(NAPRO

= SYRIA

Damascus
% International (29 km)

Alsham Travel and

Tourism 52 Fardoss Street
P.0. BOX 248
@ +96 3112223630 / 2223332
496 3112222920 / 2247003

C+ TURKEY

Istanbul
2 Ataturk (24 km)

TAROM Office
Ataturk International
Airport Room IDL 9403
@ +90 2124653777
490 2124653778
tarom@superonline.com
Sita: ISTTORO

mm= UNITED ARAB EMIRATES

Dubai
% International (5 km)

Al Majid Travel Agency &

Tourism, Al Maktoum St.,

PO-BOX 1020, Deira
&+97 142211176/1849
TW-+97 142276748

Sita: DXBTORO

N2
Zirs UNITED KINGDOM

London

% Room 4009, North East
Extension, Terminal 4,
Heathrow Airport, TW6 3FB

@ +44 2087455542
Tml-+44 2088974071
Sita: LHRXTRO

lonoffice@taromuk.co.uk

Ihroffice@taromuk.co.uk

Parsippany

Networld Inc.
= 300 Lanidex Plaza,

3rd floor Parsippany,
NJ 07054
@+19738843254
Toll Free (within USA):
+1877FLYTAROM
(359 8276)
fml+1 9734288060




AGENTI DE VANZARI CARGO IN ROMANIA / ROMANIAN CARGO SALES AGENTS

AGILITY LOGISTICS SRL

EASI LOGISTIC SRL

Blv. Dimitrie Pompeiu nr. 6E,
Pipera Business Tower, Et. 9,
Sectiunea 9A, Sector 2, 020337,
Bucuresti

W+40312261017

40 2135010 71

AIR SEA FORWARDERS SRL

Aeroport International ,Henri
Coandd”, Bucuresti

Calea Bucurestilor nr. 224 E
Terminal Kamino Otopeni,
camere 5-6

Jud. Ilfov
B+40212014845

Eml+-40 21 201 48 46

AASG WIND TRANSPORT SRL

Aeroport International Henri
Coanda, Bucuresti

Calea Bucurestilor nr. 95 A,
etaj 1

Jud. llfov

W+4037 27644 47

Eml+40 37 287 10 40

BITRANS SRL

Str. Vasile Parvan nr.16
W +40 256 202 380
Fil+40 356 814 995
Timisoara, jud. Timis

CARGO PARTNER

Aeroport International ,,Henri
Coanda”, Bucuresti

Str. Sulfinei nr. 3

Otopeni, Jud. Ilfov

& -+40 21 206 67 80

fml+40 21 206 67 85

DHL LOGISTIC SRL

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti, Str. Aurel
Vlaicu nr.9, Terminal DSV,
cmera 4

&®-+40 21300 7542/43
Eml+-40 21 300 75 40/41

DSV SOLUTION SRL

Aeroport International Henri
Coanda, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr. 9,
Terminal DSV, camera 26, Oto-
peni Cargo Terminal
B+4021207 4643

Eml+-40 21 207 46 41

Aeroport International , Henri
Coandd” Bucuresti .
Str. Aurel Vlaicu nr.9, Terminal
DSV, camera 16, Otopeni,

Jud. llfov

@ +40 3140592 02

fml+40 3140592 04

EURO CARGO SRL

Aeroportul International
,Henri Coandd”

Gatt Building, Parter
Otopeni, Jud llfov

& +40 212014908
+40 2120149 09

EUROPRIM
SHIPPING SRL

Str. Gheorghe Cutui nr. 13 A
Sect. 6, Bucurestl

@ +40214109033
40 21410 06 08

EXPEDITORS INTERNATIONAL
ROMANIA SRL

Str. Drumul Garii nr. 49-51 C
Qtopeni, Jud. Ilfov

@ +40 21206 26 81
Tl + 40 2131949 44

EXPERT CARGO
INTERNATIONAL SRL
Str. Sibiel nr. 3, bl. Esc. B,
Parter, Ap. 20, Sect. 4

& +40722406337

T +40 768 33 71 70

FEDEX TRADE NET
WORKS TRANSPORT &
BROKERAGE SRL

Airport Plaza Building, str. Garii
Odai nr. 1A, intrare B, et.1,
camerele 107, 108, 115,
Otopeni, Jud llfov

@& +40 213653000

+40 213653099

GO TRANS
INTERNATIONAL
SERVICES 2005 SRL
Aeroportul International , Henri
Coandd” Bucuresti, Calea
Bucurestilor nr. 224 E
Cladire GO TRANS INTERNA-
TIONAL SERVICES, Otopeni,
jud. ILFOV

Otopeni, Jud. Ilifov

@ +40 31 228 2800/01/02
fml-+40 31 228 2800

GLOBAL LOGISTICS
SOLUTIONS SRL

Calea Rahovei nr. 321, BI. 28,
sc. 2 et. 5ap. 58, Sector 5,
Bucuresti . .
Aeroportul International , Henri
Coanda”, Bucuresti

BICC Terminal

@& +40212104507

40 21 201 45 08

GEBRUDER WEISS SRL
Bvd. Expozitiei nr. 1, et. 8
Bucuresti

@ +40372 67 8529/8525
Tml-+-40 372 67 8539

HELLMANN WORLD
WIDE LOGISTICS SRL

Airport Plaza Building

str. Drumul Garii Odai nr. 1A
intrarea B, camere 210-211
Qtopeni, Jud. llfov

T -+40 21 3000 244

Fl-+40 21 3000 245

1B CARGO SRL

Soseaua Bucuresti Nord 10/F,
Global City Business Park, 021,
Voluntari, llfov 077191

& +40215281300

F+40 21 52813 09

INFINITE MARKETING
GROUP SRL

Str. Studioului nr. 8, sector 6,
Bucuresti
@®+40214303018

@ A-+40 21430 5529
INTERNATIONAL
ROMEXPRESS

SERVICE LTD

Licensee of Federal Express
Corporation Aeroportul
International “Henri Coanda”
Bucuresti Str. Ferme Cnr. 13,
QOtopeni, Jud. llfov

@ +40212014822

T+-40 21 201 4827

KUEHNE + NAGEL
TRANSPORT S.R.L.

Aeroportul International ,Henri
Coandd”, Bucuresti

Calea Bucurestilor nr. 224 E,
Terminal BICC et. 2, camera 2-3
B +40 21 201 46 40

Tml+-40 21 201 45 46

LULU FISHING
TRANS SRL

Str. Dunavat nr. 9, Bl. 57 S¢.5
5_‘;2. 73, sector 5, Bucuresti
[ +314 361 355

A/POtopeni

Calea Bucurestilor 224 E
& +40 2120147 59
40 2120147 84

MASTER MIND SRL SCHENKER-ROMTRANS SA
Aero%ortul International , Henri gﬁlcegrsgtﬁ‘ove' nr.196 G, sect 5
Coanda“ ’

Str. Aurel Viaicu nr. 3 %ﬁg %} %13‘7‘ 8%)2

(Cladirea Master Mind
&+402120146 06
w40 21201 46 01

Aeroportul Int. , Henri Coandd“,
Otopeni, Cladirea BICC, et. 2

%mar(? ;1 2340092
SC MAURICE WARD +
& CO SRL fml+40 21 201 4639
Ige_mgtea Mare, Hala 1 Modul ~ TNT ROMANIA
ud. Timis Plaiect
’ Sos. Bucuresti-Ploiesti nr. 1A
+40 256 223 327 ot 1
Bucharest Business Park (BBP)
440 256 223 328 g+28 5} ggg ig 38/45 67
-+
mgmmﬁgﬁﬂﬁ& RL A/P Otopeni str. Aurel
ks Vlaicu nr. 49 @-+021407 41
Aeroportul International ,Henri ~ 03/04 #+-021 303 4288
Coanda“ Timisoara, Str. Aeroportului
Airport Smart Office 3, etaj 1, nr.1
Str. Sulfinei, Otopeni, jud. Ifov ~ @-+40 256 404 808
%M&O 31229 3489 Fl--40 256 404 809
440 31 229 3394
VRK EXPEDITIONS
PANALPINA “onal “Henri
ROMANIA SRL Aeroportul International “Henri

Coanda”, Calea Bucurestilor nr.
224 |, P! L .
Cladirea BICC, etaj 1, Otopeni,
Jud. Ilfov 075150

@ +4021201 4620

i) +40 21 201 4619

Str. Branduselor nr. 2-4, et 6
Intrare 17, Sect. 3 Bucuresti
W+4021326 6164

Tl-+40 21326 61 63

PEGASUS SUPPLY B A-+40 21 201 4740/4645

CHAIN SOLUTIONS SRL Timisoara Aeroportul Traian
n - Vuia, Str. Aeroportului nr. 2

Aeroportul International ,Henri @& 40 256 38 60 70

Coandd ) ) +40 256 38 60 66

Calea Bucurestilor nr. 224

Terminal BICC, Et 2 camera 8 UPS SCS ROMANIA SRL

Otopeni, Jud. Ilfov
T +40 21201 46 58
Eml+40 21201 46 57

SERBAN INTERNA-

Aeroport International “Henri
Coanda “, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr. 11 C
Qtopeni, Jud. Ilfov

& +40213509203

TIONA_I' TRANSPORTS +40 2135092 04

Str. Batistei nr. 9, sect 1 Timisoara, Str. Gh. Marinescu

Bucuresti nr2ap.5 @ +40 256 306 162

B +40213187735

ml-+-40 21 3187741 UTI LOGISTICS
ROMANIA

SDV SCAC R_OMANIA Airport Plaza Building

Sos. Straulesti nr. 174, sect 1, Str. Drumul Garii Odai nr. 1A

Bucuresti et. 3, Cam. 303-305, 316

@ +40212321032/52 Otopeni - 075100, Jud. Ilfov

Fml-+40 2123210 11 @ +40 213154000

+40 21 314 5549
UNIMASTERS LOGISTICS SRL

Str. Drumul Garii Odai nr. 1A,
Etaj 1, camera 109,
Otopeni, Jud Ilfov

@ +4021528 0524

Tl +40 21 528 05 26

TEEN LOGISTICS
SERVICES SRL

Aeroportul International ,Henri
Coanda*“, Bucuresti

Str. Fermei A nr. 3A

Otopeni Jud. llfov

@ +40213133335

+40 2133034995

TIME CRITICAL LINE SRL

Aeroportul International Henri
Coanda

Str. Aurel Vlaicu, nr. 11C
(Cladirea Delmonde, Et.1,
camera 3

Otopeni, Jud. llfov

@ +40(21)350 0108

+40 (21)312 0245

TRITON INTERNATIONAL
CARGO

Str. Maguricea nr. 37 bl. 13D,
sc.2,ap.12, Sector1, Bucuresti
@ [fa+40 212041910

WORLD COURIER
ROMANIA SRL

Str. Fermei L nr. 2
Otopeni, Jud. llfov
@ +40 2135044 45
T +40 21 350 44 47

WORLD MEDIATRANS SRL

Str. Jean Monet nr.7
Timisoara 1900

B +402564976 16

@& /Fax: +40 256 20 23 80
Cluj Str. Traian Vuia 149
Pavilion 2

+40364 814940

AGENTI DE VANZARI CARGO DIN STRAINATATE / INTERNATIONAL CARGO SALES AGENTS

BRAINWAY

AIRLINE SERVICES GmbH
International Cargocenter
Objekt 263, Gate 3, A-1
300 Flughafen Wien

& +43 1700733362/3
fl-+43 1700733361

ATCAVIATION SERICES NV
Hector Henneaulaan 144
Box 5, 1930 Zaventem

& +32 27528680

Fl+32 27528686
vanderkooij@atc-aviation.com
bru@atc-aviation.com

GAP Vassilopoulos GSA Services
Ltd.

20 Strovolos Avenue, 2011 Stro-
volos, Nicosia, Cyprus

& +357 22710 000

Fl+357 22 514 155
taromcargo@gapgroup.com
jack.koumi@gapgroup.com

& +35722710 350

Fl-+357 99 693 509

GLOBE AIR CARGO SYSTEM
Zone de Fret 4 Roissy

1 Rue du Pre — Batiment 33,
95704 Riossy CDG Cedex

T +33 148623564
433 148 62 53 35

GLOBE AIR CARGO GmbH
Waldecker Strasse 9, D-64546
Moerfelden-Walldorf

@ +49 6105406640

fml+49 61059930499

P.C. AIRLINE SERVICES

GmbH; Flughafen Schonefeld,
D-12521 Berlin

@ +49 6105406640

fl+49 61059930499

N LA
Z1IS GREAT BRITAIN

Air Logistics Ltd

2nd Floor,Building 558
Shoreham Road West
Heathrow Airport, Hounslow
Middlesex, TW6 3RN

@ +44(0)2087598686
l+44(0)2089909005

—_—

GOLEMIS AIR SERVICES,CO SA, 15
Panepistimiou 10564, Athens
@ +30 2103543848

- 30 2103543759

Air Logistics s.r.o

Menzies Aviation Building
Prague Intl. Airport
Prague 6, 16100

Tel: +420 220 114 084
Fax: +420 220 115 408
e-mail: jindrich.hudecek@
airlogistics.cz

European Cargo Services — act-
ing through M/S Globe Air Cargo
(HK) Company Ltd.

Unit 708, 7/F, Grand City Plaza,
1 Sai Lau Kok Road,

Tsuen Wan, N.T.

T+ 852-3421 2561
s.kun@ecsgroup.aero

(Sandy Kun)

AIR LOGISTICS Kft.

2220 Vecses, Ulloi ut 809/A
& +36 29550570

-+ 36 29550580

NORZEL LTD. T/A AIRLINE

CARGO SERVICES

C/0 Need More Space House

Suite 306, Old Airport Road,

Santry, Dublin 9

@ +353 18468968

(for DUB office)/

061478014 (for SNN office)

Tml+353 18468969

(for DUB office)/

061478012 (for SNN office)
Xx

LIKA BERKOWITZ
INTERNATIONAL
TRANSPORT LTD.

P.0. BOX 3216 Rishon
Le Zion, 75131

B +97 239502593
TW-+97 239502594

CISMAT COMPAGNIA
ITALIANA SERVIZI MARITIMI
AEREI TERRESTRI SRL
Malpensa Cargo
City-Gate A, 3rd floor
21010 Somma
Lombardo (VA)

@ +39 0258581243
Tml+39 0258581348
New Cargo City - Bldg.
333/A, 1st. floor

00050 Fiumicino Airport
@ +39 0665010907
TWH+-39 066529019

INDIA SINGAPORE

European Cargo Services —act- ~ European Cargo Services — act-
ing through M/S Globe Air Cargo ing through M/S Globe Air Cargo
India Pvt.Ltd Far East Pte Ltd

A-206, Cargo Service Centre, 85 Airport Cargo Road #02-201,
Cargo Terminal 2, Gate no.5, Air SATS Airfreight Terminal 1, Sin-

Cargo Complex, IGI Airport, New &apore 819460
Delhi—110 037 T +65 6542 6592
+65 65434559

= +98 10137227 "
k.sanjay@ecsgroup.aero

rM@ecsgmup,aem s.cheong@ecsgroup.aero
TN ™= span |
ATC AVIATION SERVICES BV
CRS AIRLINE
Folkstoneweg 40, 1118 LM Luch- REPRESENTATIVES SL.

thaven, Schiphol Airport,
P.0. Box 75569,

B +31203164210
Tl-+-31 203164243

i REP. OF MOLDAVIA

Barcelona Conchita

Supervia, 15-Local,

T +34 93 1888690,

Tl+34 93 4903924

Madrid - Centro de Carga Aerea,
Edificio Servicios Generales,

0Off. 509

BALMUS TRADE SRL
Str. Chisinaului 14, ap. 28 ?:332 ?311 ?;%15%
+37322524102 W34 913937403
T-+37 322529341 Valencia - Centro Logistico
Aeroportuario, Off. 8

46940 Manises

. B +34 96 1523943
FF Cargo Services Ltd. T+34 96 1598770

30 Kommunalnyi proezd
Moscow Region

B +7 495 648 6501
FWl+-7 495 648 6101
E-mail: office@ffcargo.ru

E-mail: info@crsairlines.net,
jordi.pique@crsairlines.net,
toni.beato@crsairlines.net,
francesc.madrona@crsairlines.net

Universal GSA AB
Stadiongatan 60 - 217 62 Malmo

i SERBIA
SkyXS Aircargo Doo

Robno skladiste Aerodroma - Sweden
Beograd Sprat V/5.3 P.0. Box 2004 - 195 02 Marsta
11271 Surcin, Serbia - Sweden

& +381 112286 010/ @ +46 (0)40 6893360,
Tl +381 11 209 7804 l+46 (0)40 6893363
e-mail: s.radivojevic@sky-xs.com E-mail: amp@universalgsa.se

AIRNAUTICAG

Freight Building,

West 1-360, P.0. BOX 53,
CH-8058 Zurich - Airport
@ +41 438163890
w+-41 438163845

GLOBAL AVIATION
SERVICE INC.

4F-1,No 194, Zhouzi St, Neihu
Dist,Taipei 11493

B +886 22658 0255

Tml-+886 22659 7610

CARGOJET KARGO

HIZEMTLERI LTD.STI

Kartaltepe Mahallesi

Sukru Kanalti; Sok Sema

A.P No. 40/4 Istanbul

@ +90 2125703631
2126602955

SUNSHINE SERVICE INTL. INC.
147-35 183 Street

Jamaica NY 11413

@ +017186561515

[T 7182441324

European Cargo Services — act-
ing through M/S Globe Air Cargo
(VN) Company Ltd

Hai Au Building, 9th floor, 39B
Truong Son Street,

Tan Binh District, Ho Chi

Minh City

@ +84 8 35472896

Tml-+84 8 35472898
d.tran@ecsgroup.aero



15 milioane de cuvinte
traduse in anul 2013

Traduceri tehnice

Manuale de utilizare si de intretinere, caiete de sarcini, cataloage de produse, fise tehnice, descrieri de
7 7 2 J b i b

produse, brosuri de prezentare, sisteme de calitate ISO etc.

Traduceri juridice

Legislatie, sentinte judecatoresti, procuri, acte constitutive, specimene de semnatura, intampinari,
somatil, acte de studii si de stare civila, declaratii, corespondente, contracte de prestari servicii, leasing,
vanzare-cumparare, acorduri de confidentialitate, acte auto etc.

Traduceéri economice

Bilanturi, contracte societati, rapoarte,
situatii contabile, certificate fiscale, inven-
tare, corespondente, facturi, avize.

Interpretariat

Servicii de interpretariat consecutiv si
simultan pentru conferinte, intalniri de afaceri,
negocieri, servicii notariale.

Cursuri de limbi striine de la‘traducatori

Cursuri de limba engleza, franceza, germana, maghiara, respectiv Cursuri de limba romana pentru
straini disponibile atat in format individual, cat st in grupe, la sediul beneficiarului sau in sala noastra
situatd central.

Servicii conexe
Traduceri legalizate sau autorizate, supralegalizari, apostilari, vize consulare.

Consultanta gratuita
pentru identificarea celor mai eficiente solutii pentru clienti.



UNIUNEA EUROPEANA

ST MINISTERUL DEZVOLTARII REGIONALE BusINESS ‘
Fan® SI ADMINISTRATIEI PUBLICE et <

ciry Far more than just office spaces

BUSINESS

EXCELLENCE A business destination
CENTRE www.business-centre.ro/cbec

-
PROGRAMUL OPERATIONAL REGIONAL| VEST

Initiativd locald. Dezvoltare regionald.

www.inforegio.ro
Investim in viitorul tdu!
Proiect selectat in cadrul Programului Operational Regional si co-finantat de Uniunea Euroeana orin Fondul European pentru Dezvoltare Regionala.
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